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Нїн  і  Семіраміда. 


І. 

Далеко  на  сході"  над  берегами  Евфрату  і  Тигру  лежало  в  ста- 
рині' могуче  королівство  ассирийске.  Могучість  єго  і  слава  зросла  най- 
більше за  короля  Нїна.  Всі  народи  л\іж  Середземним  морем  а  Індом 
слухали  єго  волі  ;  корились  перед  шм  Сирийцї,  Меди,  Перси,  Хал- 
дейцї,  Парти  і  як  ще  їх  там  називали.  Лиш  одні  дикі  Бактрийцї  не 
піддавались,  хоть  і  як  намагав  ся  Нїн  і  їх  підчинити  своїй  власти. 
Але  і  без  них  мав  король  немалу  працю.  Нелегко  приходило  ему 
управляти  такою  безлїчю  ріжнородних  народів.  Тому  подїлив  цілу 
свою  державу  на  лденші  части,  провінциї  і  над  кождою  такою  ча- 
стию  поставив  налдісника,  щоби  в  єго  імени  удержував  лад  і  супокій 
в  краю  і  старав  ся  зібрати  і  вправити  як  найлїпших  жовнїрІв.  На 
Бактрийцїв  ладив  їх  король. 

Таким  намісниколА  в  Сириї  був  Оан,  хоть  злобні  люди  казали, 
що  не  він  править  краєм,  а  жінка  єго,  Семіраміда.  1  правду  казали. 
Семіраміда  не  була  з  тих  жінок,  що  то  лиш  хазяйством  займають 
ся.  Власти,  панованя  їй  хотїло  ся  і  хто  зна',  чи  булаб  стала  жінкою 
Оаиа,  як  би  не  був  намісником  Сириї.  Вже  в  дїточім  віцї  гордо  пози- 
рала на  свої  товаришки  і  все  вважала  себе  чимсь  лїпшил\,  а  в  Аска- 
лонї,  єї  родиннім  л\істї,  говорили  навіть  люди,  що  Семіраміда  не 
прийшла  на  сьвіт,  як  инші  дїти,  але  що  принесли  єї  на  землю  просто 
з  неба  голуби;  а  що  голуби  були  слугами  Деркето,  богинї-опікунки 
Аскалону,  то  й  богиню  вважали  єї  лштїрю.  Як  оно  тал\  по  правдї 
було,  нїхто  не  вмів  сказати,  але  вже  се,  що  старий  пастух  овець, 
Сіл'»ас,  у  котрого  Семіраміда  ховала  ся,  щось  про  голуби  часом  зга- 
дував, заставляло  людий  дечого  здогадувати  ся. 
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А  старий  Сімас  добре  видів,  як  голуби  богииї  знесли  дитину 
на  землю,  як  кормили  єї  і  гріли  своїми  крильцями,  як  приносили 
Б  дзьобах  молока  і  поїли  єї.  Старий  зараз  догадав  ся,  чия  се  дитина. 
,.Але  нащо  людям  розповідати?  -  думав  —  схоче  богиня  виявити 
походженє  дитини,  то  найде  вже  якийсь  на  се  спосіб."  Взяв  отже  ди- 
тину до  себе  і  виховував  як  знайду,  а  на  памятку  єї  походженя 
назвав  єї  Семірал\ідою,  що  й  значить  по  нашому:  голуб. 

І  росла  маленька  Семіралііда  у  свого  опікуна  і  швидко  вже  стала 
вивисшатись  над  иншими  дївчатами-ровесницями.  „Я  не  така,  як  ви  — 
казала  —  з  хмар  я  сюди  прийшла  і  до  хліар  назад  верну,  але  перше 
тут  на  землї  престол  мене  чекає."  А  товаришки  не  розуміли  єї  і  на- 
сьміхались  лиш  над  нею.  Аж  коли  Семіраміда  виросла  і  своєю  кра- 
сою причарувала  намісника  і  він  взяв  єї  за  жінку,  тодї  розяснилось 
їм  в  головах.  „Ось  і  престол,  про  який  нам  говорила"  —  шептали 
між  собою-.  А  Семіраміда  лиш  сьміялась.  „Не  престол  се  —  казала  — 
се  лиш  перший  ступінь  до  него." 

Довгий  вже  час  була  Семіраміда  жінкою  Оана,  коли  захотїлось 
їй  побачити  могучого  короля,  Нїна.  Але  Оан  і  чути  не  хотїв  про 
подорож  до  Вавилону.  „Як  менї  їхати  —  казав  —  коли  тут  вдасть 
мене  держить.  Без  наказу  короля  нїяк  менї  покидати  Аскалон." 

І  СелАІраміда  мусїла  ждати  на  ту  щасливу  хвилю,  коли  сам  ко- 
роль накаже  Оанови  їхати  до  себе.  Невдовзї  надія  єї  сповнила  ся. 

Ось  Нїн  рішив  ся  ще  раз  ударити  на  Бактрийцїв.  Розіслав 
отже  послів  по  всїх  частях  своєї  держави  з  наказом,  щоби  кождий 
намісник  зібрав  що  найлїпших  і  найхоробрійших  воїнів  і  спішив  мер- 
щій до  Вавилону.  Тут  получить  ся  з  великим  війском  і  під  проводом 
самого  короля  піде  на  ворога. 

З  великою  радостию  приняла  Семіраміда  ту  вість.  „Аж  тепер  — 
думала  —  буду  в  Вавилонї  і  побачу  могучого  короля  над  королями." 
Але  Оан  знов  противив  ся.  „Нас,  мужів,  дотичить  наказ  —  казав  — 
король  хоче  видїти  воїнів,  а  не  безоружні  жінки.  Ти  хиба  й  не  га- 
даєш направду  зі  мною  їхати !  Дому  тобі  пильнувати  і  щоденних 
робіт,  а  не  їхати  Бог  зна'  куди." 

Але  не  так  легко  було  вибити  Семірамідї  з  голови  те,  над  чим 
неодну  нічку  передумала  і  переснила.  Просила,  благала,  плакала 
навіть,  щоб  ЄЇ  Оан  взяв  зі  собою,  та  дарма.  Оан,  хоть  завсїгди  спов- 
няв всї  забаганки  своєї  жени,  тепер  не  дав  упросити  ся.  „Жінки  в  во- 
єнних виправах  і  непотрібні  —  казав  —  і  ще  до  того  клопоту  з  ними 
чимало." 

Не  клопоти  одначе  були  єму  в  голові,  а  слова  Сімаса,  якими 
єго  наполохав,  даючи  єму  Семіраміду.  „Бери  єї  —  казав  —  коли  маєш 
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охоту,  але  се  тобі  раджу:  Не  показуй  єї  нїколи  на  очи  королеви,  бо 
коли  зійдуть  ся  Нін  з  Семірамідою,  гірка  буде  тобі  година,  бідний 
Оане."  Отся  пересторога  стала  тепер  ще  більше  непокоїти  Оана 
і  тому  був  глухий  на  всї  просьби  Семіраміди. 

А  Семіраміда,  видячи,  що  сльозами  нічого  не  вдїє,  пустила  ся 
на  підступ.  Перед  Оаном  удавала,  що  вже  покинула  свій  наліір,  їхати 
до  Вавилону,  але  в  душі  роздумувала  над  тим,  як  би  свого  діпяти. 
І  чим  довше  роздумувала,  тим  більша  ненависть  росла  в  єї  душі  до 
того,  що  не  хотїв  вволити  ЄЇ  волю,  до  Оана.  Стала  занедбувати  цїле 
хазяйство  і  лиш  сумувала  та  плакала.  Дивували  ся  вірні  служницУ 
і  не  розуміли,  відки  бересь  смуток  у  їх  всемогучої  панї.  Аж  одна 
з  ни^х,  Аря,  найлюбійша  Селіірамідї,  зважилась  поспитати  паню: 

„Чому  ви  такі  сумні,  панї?  Скажіть  менї,  що  вас  діймає,  а  може 
я  вам  що  поможу." 

„Не  біль  се,  Аре,  що  заставляє  л\ене  плакати,  се  сльози  безсиль- 
ного гніву.  Не  твоя  сила,  менї  помочи.  Але  виджу  нераз,  що  і  ти 
плачеш.  Скажиж  менї  перше,  що  тебе  болить,  а  я  радше  тобі  пол\ожу." 

„О,  панї  моя !  —  закликала  урадована  Аря.  —  Я  знаю,  що  ти 
могуча  і  що  одно  твоє  слово  богато  може  у  намісника.  Коли  ти 
схочеш,  увільнить  він  мого  дорогого  Гідаспа.  Тиж  всьо  у  него 
можеж". 

„Так  думаєш?  —  сказала  Семіраміда.  —  А  хто  се  той  дорогий 
твій  Гідасп?" 

„То  брат  мій  бідолашний  —  відповіла  Аря.  —  Ти  знаєш,  що 
король  задумав  війну  і  що  наказав  збирати  воїнів.  І  мому  братчикови 
прислали  королївску  збрую  і  наказали,  щоб  готов  був,  коли  скажуть, 
до  дороги,  бо  інакше  жде  єго  смерть.  А  він,  біднятко,  лиш  шіснайцятий 
рочок  скінчив;  слабомький  і  нїжний  як  дитина.  Деж  єму  до  воєнних 
трудів?  А  бідна  наша  мати  плаче  та  побиває  ся,  бо  знає,  що  не 
видїти  їй  вже  сина  живого.  Просила  вже  й  намісника  за  нилі,  та  він 
з  глумом  відказав :  „А  хтож  має  боротись  за  короля,  як  не  ліужі  ? 
Такі  ЛАОже  як  ти  старі  порохна?"  --   І  розплакалась  сердечна  Аря. 

Семіраміда  небогато  слухала  спершу  наріканя  невільниці',  але 
де-далї  стала  над  чимсь  думати,  походжаючи  неспокійно  по  кімнаті'. 
і  коли  Аря  скінчила,  спитала  єї: 

„То  кажеж,  що  твій  брат  слабий  і  нїжний?" 

„Таж  то  хлопець  ще,  мало  більший  від  мене.  І  коли  правда, 
що  наш  король  задулдує  війну  з  Бактрами,  то  не  верне  вже  мій 
братчик  до  нас.  Бо  Бактри,  то  страшний  нарід.  Як  не  убють  єго,  то 
мучити  будуть,  язик  єму  вирвуть  з  горла  і  згине  марно  нещасний. 
Я  Бактрів  добре  знаю.   Коли  я  ще  була   мала,    дуже  мала,  мешкали 
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МИ,  тямлю,  з  нашилд  батеньком  близько  них,  бо  я  з  Партів,  сусїдів 
Бактрів.  Се  страшний,  дикий  нарід.  Тїло  у  них  як  з  крицї;  а  скіра 
тверда,  як  ріг.  Нїхто  їх  не  зможе,  хиба  хто  знати  ме  спосіб,  як  їх 
одолїти,  але  се  тайна.  Я  лиш  случайно  про  неї  дізнала  ся,  коли  ще 
була  у  батенька.  Відтак  батенька  убили  Ассирийцї,  а  нас  забрали 
і  продали  в  неволю.  Я  й  забула  була  всьо,  але  тепер  нагадала  собі." 

От  так  торкотїла  Аря,  а  Семіраміда  мало  що  й  чула  з  того. 
Одна  думка  не  сходила  їй  з  голови,  хоть  ще  й  сама  єї  бояла  ся. 

„Отже  молодий  твій  брат?  —  спитала  ще  раз.  —  Мабуть  я  тобі 
поможу."  Подивила  ся  трівожливо  довкола  себе,  а  відтак  положила 
палець  на  устах  на  знак  тайни  і  сказала:  „Ходи  зі  мною  до  малої 
комнати,  щоб  нас  нїхто  не  чув.  Тепер  тобі  розкажу  мою  журбу". 

II. 

Прийшов  день,  в  котрім  мало  війско  вийти  в  дорогу  до  Вавилону. 
Окружений  полководцями  стояв  Оан  на  горбку  і  вдоволений  дивив 
ся,  як  перед  нил^  переходили  що  раз  нові  ряди  добре  уоружених, 
хоробрих  воїнів.  Найбільше  подобався  ему  Гідасп.  Правда,  шолом 
закривав  єго  молодече  лице,  але  зате  струнка  і  гнучка  стать  так 
і  приковувала  до  себе  зір  намісника. 

„Ось  як  ошукати  хотїла  мене  єго  мати  —  дуліав.  —  Казала,  що  він 
слабовитий  дїтвак,  а  то  воїн,  аж  очи  .бере  до  себе.  От  таких  мені 
більше,  а  король  був  би  певно  вдоволений." 

З  найлїпшими  надїями  вів  Оан  своє  війско,  аж  прийшов  до  ко- 
ролївскої  столицї.  Тут  получив  ся  єго  віддїл  з  прочим  війском  і  вко- 
ротцї  рушили  всї  на  ворога. 

Границю  перейшов  король  без  перешкоди,  аж  коли  опинили  ся 
під  Бактрою,  столицею  краю,  заступила  їм  дорогу  цїла  ворожа  сила. 
І  правду  оповідала  Аря  Семірамідї.  Бактри  се  був  дивний  нарід. 
З  природи  вже  сильнїйші  і  витревалїйші  від  инших  народів  Сходу, 
мали  ще  й  ту  прикмету,  що  віра  їх  казала  їм  не  бояти  ся  смерти. 
„Смерть  за  вітчину  —  учив  їх  король  Зороастер  —  нехай  не  буде  тобі 
страшна,  бо  велика  нагорода  жде  тебе  на  тамтім  сьвітї."  Богом 
Бактрів  був  огонь ;  в  таборі  палили  ся  безустанно  огнї,  а  вид  їх 
додавав  умученим  нової  сили  і  відваги.  Бо  огонь -ясність  був 
знаком,  що  бог  їх  не  упав  в  борбі  з  ворогом  своїм,  темнотою,  що 
має  силу  і  їл\  поможе.  Натомісць  коли  огонь  погас,  бу;ю  се  зловіщим 
знаколА,  що  ворожа  темнота  бере  верх  над  богом  —  ясностию,  а  коли 
ще  таке  стало  ся  в  ночи,  переймав  всїх  ляк  і  зневіра.  І  се  як  раз 
було  тою  тайною,    про  котру   згадувала  Аря.    Не  дивота    отже,    що 


иїякий  ворог  не  міг  Бактрів  одолїти:  нїхто  не  знав,  що  їл\  є  най- 
страшнїйше. 

А  тимчасол^  облога  лдіста  тягнула  ся  вже  трийцятий  день. 
Жовнірам  опадали  руки  з  умученя  і  зневіра  огортала  їх  серця,  бо 
видїли,  що  найбільщі  їх  зусилля  розбивають  ся  о  хоробрість  Бактрів. 
1  короля  йл\ила  безсильна  лють,  що  не  може  покорити  одного  міста. 
Трийцятого  отже  дня  присяг  в  дущі,  що  доти  не  буде  їсти  і  спати, 
доки  не  дістане  в  свої  руки  міста;  а  до  всіх  полководцїв  післав  слуг 
з  наказом,  що  наколи  до  слїдуючого  сходу  сонця  не  добудуть  твер- 
динї,  не  дочекають  вже  вечера. 

Ляк  пішов  по  цїлім  таборі.  Полководцї,  видячи  смерть  перед 
собою,  як  могли  додавали  жовнїрам  відваги,  то  обіцюючи  нагороди, 
то  грозячи.  Але  й  самі  они  не  вірили,  щоби  в  однім  дни  удало  ся 
їм  зробити  те,  чого  в  трийцяти  не  змогли.  Всї  они  знали,  що,  доки 
не  дістануть  ся  на  мур,  доти  й  місто  не  буде  їх.  А  мур  був  високий 
на  ЗО  стіп  і  стерегли  єго  як  день  так  ніч  хоробрі  Бактри. 

В  однім  лиш  місци  був  мур  попуканий  і  пощерблений  так,  що 
в  ночи  можнаб  було  на  него  по  дїрах  видрапати  ся.  І  облягаючі  вже 
нераз  сего  трібували,  але  безуспішно:  дїри  були  за  малі  на  великі 
жовнїрскі  ноги,  тим  то  ще  доси  нїхто  не  міг  добре  утриліати  ся. 
Оден  лиш  був  в  ассирийскім  війску  жовнїр,  котрого  нїжна  нога 
могла  вигідно  стати  в  дїрах  —  і  сей  жовнїр  мав  принести  королеви 
л  обіду. 


В  холоднім  гаю  спочивали  в  глубокім  снї  жовнїрі.  Дві  години 
позволили  їм  полководцї  відпочати,  бо  перед  сходом  сонця  л\али  ще 
раз,  вже  в  послїдне,  ударити  на  місто.  Така  була  воля  короля,  а  їй 
всї  мусїли  коритись.  Полководцї  не  могли  спати ;  знали,  що  міста 
не  добудуть,  а  тогаи  ?...  Король  додержить  слова  і  наложать  голо- 
вами за  незавинену  вину. 

Не  спав  і  молодий  Гідасп,  немов  чогось  дожидаючи.  І  ось  серед 
глубокої  тишини  злетїв  до  него  з  неба  голуб,  пошептали  щось  зі  со- 
бою і  Гідасп  підняв  ся  на  ноги.  Відтак  збудив  десятьох  товаришів 
і  пішли  разолд  д'  містови.  Дорогу  вказував  їм  голуб,  аж  прийшли  до 
того  лАісця,  де  мур  був  попуканий.  Тихенько,  мов  кіт,  вилїз  Гідасп  на 
мур,  спустив  відти  плетену  драбинку  і  всї  товариші  були  вдміть 
•на  мурі. 

Шле  ЛАІсто  спало  спокійно,  уіюваючи  на  свої  високі  мури.  Навіть 
•сторожі  при  сьвятих  огнях  здрімали  ся.  Товариші  Гідаспа  зійшли  на 
лолпмз'  і  мерщій  іюгасили  ж:ї  огнї.  Темнота  іюкрила  ціле  місто,  а  ви- 
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соко  на  мурі  стояла  чорна  стать,  грізно  відбиваючись  в  темряві.  То 
стояв  Гідасп.  Страшний  ляк  впав  на  сторожі,  коли  прокинули  ся  і  по- 
бачили довкола  себе  пітьму,  а  на  мурі  чорне  явище.  З  криком  ки- 
нулись утїкати  з  міста;  за  ними  побудились  ліешканцї  і  переконані,, 
що  бога  їх,  ясність,  побідив  злий  дух  темряви,  кинулись  і  собі  втї- 
кати,  полишаючи  за  собою  нещасне  місто  і  злого  духа  на  єго  мурі. 
Без  памяти  бігли  всї  на  схід  сонця,  до  ясности,  аж  і  слїду  по  них 
не  стало. 

Ассирийцї  стояли,  як  вкопані.  „Що  стало  ся?  —  шептали  трі- 
вожно.  —  Чи  се  не  підступ  який  або  чари?"  1  не  сьміли  входити  до 
ЛАІста,  хотяй  нїхто  їм  не  боронив.  Ненадїйна  утеча  непобідимого  до 
тепер  ворога  була  для  них  незрозуміла.  Лиш  оден  Гідасп  розумів- 
всьо:  з  палаючими  очима  стояв  все  ще  високо  на  мурі  і  позирав  на 
пусте  л\істо.  І  ось  зійшло  сонце  і  озарило  своїми  лучами  струнку 
стать,  а  відбиваючись  в  блискучім  шоломі  і  панцирі,  окружило  сяєвом 
молодого  жовнїря.  Всї  закричали  радісно  в  єго  честь;  вожди  витали 
в  нїм  спасителя  свого,  а  жовнірі  свого  хороброго  товариша.  Гідасп 
підняв  високо  в  гору  шолом  на  знак  подяки  і  притім  відслонив  го- 
лову, зачесану  на  подобу  сирийских  жінсж^ 

,,Що  се  за  жінка  на  л^урі  в  збруї  жовнїря?  —  спитав  король, 
що  тимчасом  надїхав  був,  здивований  тим,  що  стало  ся.  —  Жінка 
уоружена  та  ще  й  сирийска?  Відки  она  тут?"  —  Підїхав  близше  ко- 
нем, жінка  обернула  ся  і  очи  Нїна  і  Семіраміди  стрітили  ся  зі  собою. 

„Сеж  найгарнїйша  жінка,  яку  менї  довело  ся  бачити  —  думав- 
король. 

„Сповнені  мої  мрії  —  думала  Семіраміда  —  бо  ось  бачу  най- 
могутнїйшого  короля." 

І  довго  стояли  обоє  непорушно.  Здавалось,  що  король  забув 
про  цїле  своє  окруженє  і  про  все,  що  сталось.  Вкінци  отямив  ся. 

„Що  се  за  жінка?  —  повторив.  —  Покличте  менї  Оана,  намі- 
сника Сириї,  бож  она  Сирийка." 

А  Оанови  вже  давно  почорніло  в  очах,  скоро  лиш  побачив, 
свою  жінку  на  мурі.  Вмить  зрозумів  підступ  і  мов  опир  стали  ему 
в  душі  слова  Сімаса  і  давили  єго  і  мучили.  „Біда  тобі,  Оане,  скоро 
зійдуть  ся  Нїн  з  Семірадою!"  —  так  і  звучало  ему  вухах.  Угинались 
під  ним  колїна  і  тряс  ся  зі  страху,  коли  став  перед  королем. 

„Гарні  у  вас  жовнїрі  в  Сириї  —  глузував  король.  —  Що  се  за 
жінка  там  на  мурі?" 

„Се  —  се  —  Гідасп,  син  Гіяпата"  —  відповів,  тремтячи  Оан, 
хоть  добре  видїв,  що  нїчого  ему  не  поможуть  викрути. 
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„Таж  се  єго  жінка"  —  шептали  все  голоснїйше  полководці',  аж 
учув  і  король. 

„То  так  у  вас  стереже  ся  жінок  —  відозвав  ся  Нін ;  —  встидай 
ся,  Оане !  Не  гіден  ти  такої  жінки!  Від  тепер  она  моя  жінка,  а  ти 
вертай  мерщій  до  Сириї,  щоб  і  ннші  жінки  тобі  не  повтїкали." 

Тимчасом  зійшла  з  муру  Сел\ірал\іда  і  приступила  до  Оана: 

„Вертай  до  дому,  бідний  Оане  і  не  побивай  ся  смутком ;  не  твоя 
в  тім  вина,  а  судьби,  котра  призначила  мені  стати  королевою.  Про 
се  я  давно  вже  знала^ 

ІІІ. 

Семіраміда  стала  отжг  королевою  і  вже  по  кількох  днях  так 
вжила  ся  в  свою  нову  гідність,  як  колиб  НІКОЛИ  нїчилА  иншим  не  була, 
лиш  королевою  могучої  держави.  Правдива  розкіш  аж  тепер  пере- 
повняла ЄЇ  серце,  що  може  також  правити  державою,  бо  Нїн,  як  пе- 
редше  Оан,  засліплений  єї  красою,  об  нїчім  і  не  думав,  як  лиш  об 
тім,  щоби  єго  панї  була  все  вдоволена. 

А  Семірамідї  що  раз  нові  забаганки  приходили  до  голови  і  що 
лиш  загадала,  мусїло  сейчас  сповнити  ся. 

Із  усїх  міст  держави  найбільше  припав  їй  до  вподоби  Вавилсн. 
Місто  лежало  в  гарній  околицї  над  берегом  Евфрату  і  дуже  надава- 
ло ся  на  постійну  столицю.  1  Сел^ірамідї  захотілось  зробити  Вавилон 
таким  красним  та  чудним  містом,  щоби  довго  по  єї  смерти  голосив 
ЄЇ  славу  будучим  поколїнялі. 

Король  окружив  свою  жінку  всїм,  чого  лиш  забагнути  можна. 
Цїлі  громади  невільниць  чекали  на  єї  прикази,  щоб  їх  сейчас  сповнити; 
наймудрійші  в  державі  учені  і  віщуни  мали  королеву  забавляти,  коли 
би  ЄЇ  нудьга  насїла. 

В  горячий  день  стояли  при  нїй  Араби  і  великими  вахлярями 
відганяли  від  неї  влізливі  мухи  і  навівали  холод.  А  мудрий  Гудса 
оповідав  їй  про  чудні  події  або  про  цікаві  річи,  які  сам  бачив :  про 
злого  Іздубара,  що  в  ночи  забирає  малі  діти,  про  індийскі  мурашки, 
величини  пса,  що  стережуть  в  пустині  скарбів.  А  Семіраміда  радо 
єго  слухала,  бо  чудно  знав  оповідати. 

Раз  оповів  їй  про  камінь,  який  бачив  в  арменьских  горах  підчас 
одної  своєї  подорожи.  Той  камінь  мав  подобу  обеліска,  людски.\\и 
руками  зробленого.  Дуже  гарно  виглядав  би  в  місті,  бо  там  в  горах 
на  красі  не  розуміють  ся. 

Єще  того  самого  дня  попросила  Семіраміда  короля,  щоби  спро- 
вадив той  камінь  до  Вавилону.  Король  дуже  утішив  ся,  що  може 
сповнити  якесь  бажанє  жени.  Сейчас  післав  в  арменьскі  гори  найзруч- 


нїйших  майстрів  з  робітниками  і  вючними  зьвірятами,  а  за  кілька  днів 
стояв  вже  камінь  в  Вавилонї.  Як  мала  дитина  заплескала  Семіраміда 
в  руки,  коли  побачила  обеліск,  украшений  цьвітами.  „То  дуже  мило 
—  думала  —  коли  так  кожду  забаганку  сповняють." 

Инший  раз  прийшла  Семірамідї  гадка,  окружити  Вавилон  ліуром. 
Сказала  отже  до  короля : 

„Отеє  л\инуло  як  раз  480  днїв,  від  коли  ми  стали  мужем  і  же- 
ною.  Вибудуй  на  памятку  того  дня  мур  довкола  міста  на  480  стай*) 
довгий,  а  такий  и^ирокий,  щоби  могли  на  нїм  їхати  побіч  себе  два 
вози,  на  однім  я,  а  на  другім  ти." 

„480  стай?  —  спитав  здивований  король.  —  Сеж  трохи  за  дов- 
гий мур  на  наше  місто.  Можеб  трохи  коротший?" 

„Нї  —  стояла  при  своїм  Семіраміда.  —  Мусить  бути  довгий  на 
480  стай."- 

І  поставила  на  своїм.  Король  не  міг  відказати,  хоть  і  як  дивною 
видалась  ему  просьба  жінки. 

По  недовгім  часї  був  мур  готовий.  З  нагоди  укінченя  роботи 
король  устроїв  велике  сьвято  і  перший  раз  обїхав  по  мурі  місто;  він 
в  однім  возї  з  золота,  а  Семіраміда  в  другім  побіч  него.  Семіраміда 
яснїла  золотом  і  дорогими  камінями  і  весело  всьміхалось  єї  личко ; 
король  також  сияв,  але  лице  єго  було  сумне  і  поважне :  перед  очима 
стояли  ему  ті  сотки  робітників,  які  з  надмірної  працї  в  день  і  в  ночи 
при  роботї  погинули.  Однак  потішав  ся  тим,  що  тепер  вже  не  захо- 
че ся    єго  любій  жіночцї  знов  чогось  незвичайного. 

Та  недовго  тїшив  ся.  Семіраміда  забрала  ся  тепер  до  королїв- 
скої  палати.  Двір  короля  небогато  чим  відріжняв  ся  від  инших  домів, 
-а  се  як  раз  не  подобалось  королевій.  До  того  палата  складала  ся 
з  двох  частий,  переділених  :-'  ^  себе  Евфратом,  що  знов  було  неви- 
гідне. Семіраміда  забажала  отже,  получити  ті  дві  части  зі  собою  і  то 
підземним  коритарем  попід  Евфрат. 

Але  тепер  вже  король  призадумав  ся,  бо  робота  видала  ся  ему 
за  тяжкою.  Став  проте  відводити  королеву  від  тої  гадки : 

„Погадай  лиш,  люба  —  казав  —  кілько  людий  погинуло  при 
будові  муру,  а  кілько  стало  калїками.  Нарід  зачинає  вже  голосно  на- 
рікати на  сї  тягарі,  а  се  не  добре,  коли  піддані  нарікають  на  свого 
короля." 

Се  було  СеміралАІдї  зовсїм  ріг/юдушне:  що  обходить  ЄЇ,  доньку 
богинї,  чи  якийсь  там  нужденний  Ассириєць  вдоволений  чи  нї.  їй  хо- 
четь  ся  мати  величаву  палату  і  мусить  єї  дістати,  і  доти  підлещувала 


*)  15.000  кроків. 
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ся  та  піддурювала  короля,  аж  згодив  ся  на  те,  щоби  зачати  украшу- 
вати  палату.  Підземного  коритаря  мусїла  Семіраміда  на  тепер  зречи  ся. 

Так  отже  зачала  ся  робота  коло  перебудови  обох  палат.  Семі- 
ралАіда  сама  всего  дозирала,  тим  більше,  що  король  мусїв  на  довший 
час  виїхати  до  далекої  провінциї  для  поладнаня  там  державних  справ. 
Се  було  Селіірамідї  дуже  на  руку.  Як  іно  король  відїхав,  казала  за- 
лишити будову  палати,    а  взяти  ся    до  копаня   підземного    коритаря. 

Нелегка  була  се  праця.  Перше  треба  було  викопати  Евфра- 
тови  нове  русло,  щоби  туди  звернути  єго  води  на  час  будови  кори- 
таря, а  відтак  аж  зачати  властиву  роботу.  Забрало  се  тілько  часу, 
що  ледви  укінчили  копане  русла,  прийшла  вість,  що  король  вертає. 
„Щож  тепер  робити?  Залишити  роботу?  —  думала  Семіраміда.  — 
Нї!  скоро  тепер  не  вибудую  коритаря,  то  відтак  король  певно  не 
позволить  на  се." 

1  казала  працювати  дальше.  З  державної  скарбницї  забрала  всї 
дорогоцїнности  і  роздала  їх  поміж  нарід,  щоб  лиш  працював  з  усїх 
сил,  а  кого  і  се  не  заохотило,  того  спроваджувала  силоміць  до  працї. 
1  працював  цїлий  Вавилон.  Не  лиш  л^ущини,  а  й  жінки  та  дїти  докла- 
дали своїх  сил,  щоби  довершити  будову.  По  сїмох  днях  робота  була 
покінчена.  Коли  на  вавилоньскій  рівнині  показав  ся  повертаючий 
король,  піднесли  ся  тами,  що  стримували  воду  Евфрату,  ріка  влила 
ся  в  своє  давне  русло  і  закрила  під  своїми  филями  підземний  перехід. 

Король  не  міг  здержати  гнїву,  коли  побачив,  що  стало  ся:  не 
пошановано  єго  волї.  ще  й  знищено  цїлий  державний  скарб.  Забо- 
ронив королевій  показувати  ся  собі  на  очи  і  поклявся,  що,  доки  він 
королем,  не  прийде  нїколи  до  нової  будови. 


Роки  минали,  а  Семіраміда  не  мала  відваги  приступити  до  короля 
з  новими  бажанями.  А  позаяк  жадоба  твореня  все  нових  річий  не 
давала  їй  нїколи  супокою,  стала  украшати  околицї  Вавилону  красними 
городами  і  пальмовими  гаяліи.  І  якийсь  час  тїшила  ся  тим,  як  в  єї* 
очах  росли  гаї  і  що  раз  красше  розвивались.  Але  раз  розповів  їй 
Гудса,  що  також  Єгиптяни  і  Жиди  мають  такі  городи  і  гаї.  Від  тогди 
стала  Семіраміда  роздумувати  над  тим,  як  би  сотворити  такі  городи, 
яких  ніхто  не  л^ає  на  землї. 

„Чиж  я  не  донька  хмар?  —  думала.  —  Мають  сини  землї  своГ 
городи  на  землї,  то  я  повинна  їх  мати  в  хмарах.  А  позаяк  не  можу 
їх  прикріпити  до  неба  ланцами,  то  заложу  їх  на  високих  стовпах 
над  землею". 
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І  змалювала  собі  в  уяві  чудовнії  образ  таких  городів :  одна  те- 
раса*) пне  ся  над  другою  все  висше  в  гору,  в  хлдари ;  на  кождій  терасі" 
инші  ростини  і  дерева,  з  усіх  країв  позбирані.  Ні  одної  не  сьміе  бра- 
кувати в  ЄЇ  городї. 


і 

се 

'І 


о 

с 
о 


з  кождим  днем  жадоба  мати  такт  город  збільшалась.'.  Вкінци 
зважила  ся  Семіраміда  виявити  усьо  королеви.  Але  се  вже  не  був 
давний  Нїн,  готовий  сповнити  всї  забаганки.  Коротко  і  грізно  наказав 
жінцї  вибити  собі  з  голови  всякі  мрії,  а  більше  й  слухати  не  хотїв. 

*)  тераса,  насип  з  землї  або  каміня. 
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Се  ЦЇЛК0Л1  не  подобало  ся  Селііралмдї. 

„Скоро  мені  не  вільно  НІЧОГО  бажати  —  ду.мала  —  то  я  вже  не 
королева.  Що  менї  по  королївскім  вінци,  скоро  не  можу  робити 
після  своєї  вподоби.  А  прецїнь  менї  призначено  панувати;  так,  при- 
значено. Колиж  не  можу  панувати  з  Нїном,  то  мушу  без  него,  сама. 
Я  жінка,  але  чую  в  собі  досить  сили,  правити  навіть  такою  держа- 
вою, що  тягне  ся  від  Середзелдного  лАоря  до  Інду." 

І  знов,  як  колись  з  Оаном,  прикинулась  перед  Нїном,  що  вже 
залишила  гадку  за  висячі  городи.  Удавала  веселу  і  вдоволену  і  що 
раз  красше  одягалась  і  придшлювалась  королеви,  щоб  вернув  їй 
свою  ласку.  І  красою  своєю  так  причарувала  знов  короля,  що  одної 
днини  сказав : 

„Бажай,  чого  хочеш,  а  всьо  для  тебе  зроблю."  Утїшена  Семіра- 
ЛАІда  не  яадулАувала  ся  довго: 

„Відступи  л\енї  на  оден  день  правлїнє  державою  —  просила.  — 
Лиш  на  оден  день.  Я  буду  дуже  челіна  і  навіть  не  запоряджу  нїяких 
нових  будівель." 

Король  згодив  ся  і  жартол\  вложив  їй  навіть  на  голову  свою 
корону.  Сего  лиш  королева  чекала.  Сейчас  казала  окувати  Нїна 
в  кайдани  і  вкинути  у  вязницю,  а  всїлі  підданил\  оголосила,  що  від 
тепер  она  королевою  і  що  лиш  єї  мають  слухати. 

IV. 

СелАІралііда  стала  отже  нео.бл'\ежеиою  панею  над  цїлою  держа- 
вою, над  Ассирийцяліи,  Медами,  Персами,  Партами  і  иншими  підби- 
тими народалАи.  Тепер  могла  робити,  що  їй  подобало  ся  і  заложити 
городів,  скільки  лиш  хотїла.  Сотки  тисяч  рук  мала  на  свій  приказ: 
пішов  наказ  і  всї  ймили  ся  роботи. 

Довгі  ряди  високих  стоппів  камінних  виростали,  як  дерева 
з  землї;  на  тих  стовпах  спирали  ся  знов  стовпи  і  так  що  раз  висше 
в  гору,  аж  будова  була  такою  високою,  що  орли  прилїгали,  щоб 
будувати  там  свої  гнїзда,  як  в  горах.  На  'стовпах  побудували  тераси, 
наносили  на  них  плодовитої  зел\лї  і  засадили  ростини  з  усїх  країв. 
Королева  розіслала  в  усї  части  своєї  держави  післанцїв,  котрі  з  усїх 
усюдів  попривозили,  що  котрий  край  родить.  З  Сириї  привезли  ве- 
личаві кедри,  з  Медиї  гранатові  дерева,  з  околиць  Єкбатани  корчі 
перских  яблок.  А  котра  країна  не  могла  дати  своєї  ростинности,  по- 
силала скали,  як  Арл^енУя.  Полмж  тими  скала.\\и  засадили  колючі  как- 
туси, що  в  ночи  при  сьвітлї  ЛАІсяця  кидали  свої  фантастичні  тїни  на 
гірскі  стежечки.  З  срібних  РУР  питїкала  вода  і  вливалась  в  білі  мра- 
люрні  збірники,   а  сонце  відбивалось  в  єї  чистім  зеркалї   такими  чуд- 
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ними  краскал\и,  як  колиб  хотїло  ще  більшого  чару  додати  городови. 
Пави  з  пестрими  хвосталіи  і  райск'  птицї  колисались  на  деревах  або 
сїдали  на  малі  сьвятинї  Сонця,  в  котрих  Семіралдіда  любила  переси- 
джувати. Високо  в  хмари  стріляли  пальми  і  кипариси  і  з  далека  вже 
впадали  в  око  купаїв,  що  приїздили  з  далеких  країн  до  столицї. 
І  оден  другому  вказував  пальцем  чудо  сьвіта,  висячі  городи  Семіраміди. 

А  королева  тїшила  ся  тим  подивом,  з  яким  дивили  ся  піддані 
на  ЄЇ  дїло  і  говорила: 

„Так  я  хочу,  щоби  з  далеких  сторін  приїздили  подорожні,  огля- 
дати се  чудо;  а  коли  вже  камінь  на  камени  не  остане,  будучі  поко- 
лїня  будуть  оповідати  собі  мов  байку  про  мої  городи  і  стане  імя 
моє  безсмертним." 

Королева  була  щаслива.  Що  дня  похожала  по  своїх  городах,  а 
цьвіти  хилили  перед  нею  головки  і  видавали  ще  сильнїйщий  і  красщий 
запах.  А  серед  всїх  тих  красот  найкрасщою  все  була  королева,  така 
сама,  якою  була  колись  в  Сириї.  Много,  л\ного  років  від  того  часу 
минуло,  а  королева  все  була  молодою  і  сьвіжою. 

„Вісїмдесять  вже  разів  овіяли  л\ене  осїнні  вітри  —  говорила  Аря, 
вірна  слуга  Семіраміди.  —  Стара  вже  я  стала  і  немічна,  а  ти,  панї, 
все  молода." 

„А  я  також  вісїмдесять  вже  разів  бачила,  як  цьвіти  на  веснї  роз- 
цвитають  —  відповіла  Семіраміда.  —  Вісїмдесять  вже  разів  поду- 
вав на  л\ене  весняний  вітрець.  Але  старою  я  нїколи  не  буду." 

А  піддані  шептали  між  собою:  „Королева  не  може  постаріти  ся 
і  не  може  умерти;  онаж  дочка  Деркето." 

І  нераз  єще  гуляли  над  землею  осїнні  вітри  і  лишали  слїди  на 
лици  старої  Ариї;  нераз  єще  віяв  весняний  вітрець  і  додавав  нової 
краси  лАОлодечої  все  лАОлодій  Семірамідї. 

Аж  раз  зняв  ся  сильнїйший  вітер  із  заходу  і  гнав  перед  собою 
клуби  хмар  на  схід  сонця.  А  в  хмарах  тих  щось  рухалось  і  шу.\\іло, 
як  лопіт  крил.  І  летїла  хл\ара  понад  сирийскі  гори  і  арабску  пустиню, 
аж  опинила  ся  над  Евфратом,  над  висячими  городами  і  окружила 
сьвятиню,  в  якій  спочивала  Семіраміда.  Були  се  післанцї  Деркето, 
голуби,  що  прилетіли  забрати  доньку  богинї. 

Мешканцї  Вавилону  побачили,  як  стадо  голубів  окружало  що 
раз  тїснїйше  сьвятиню.  Зі  страхом  кинулись  бічи  королевій  на  полаіч, 
але  було  вже  за  пізно.  Перед  сьвятинею  сидїла  згорблена  Аря,  а  в  єї 
ногах  лежав  королївский  плащ. 

„Де  твоя  панї?  Де  королева?"  — допитувались  стрівожені. 

,,Нел\а  ЄЇ  —  простогнала  Аря.  —  Тал\  в  гору  забрали  еї  голуби. 
Ось  високо  в  хл\арах  єще  л\аячііоть."  І  заплакала  стара,  опущена  Аря.... 


Піраміда  Хеопса. 


Старі4Й  Ксенон,  оден  з  найславнїйших  будівничих  в  Єгипті',  го- 
стив у  себе  давного  приятеля,  що  вертав  з  далекої  подорожи  до 
своєї  вітчини,  Фенїкії.  Чуда  оповідав  Табнїт  про  краї,  які  видїв 
та  про  людий,  яких  там  стрічав.  А  Ксенон  слухав  про  ті  дива  і  одно- 
го лиш  не  міг  порозуміти,  чому  такі  дивні  люди  не  хотять  будувати 
собі  палат  величавих,  як  у  Єгипті,  анї  храмів  своїм  богам,  але  вдово- 
ляють ся  нужденними  колибами,  а  богам  то  зовсїм  не  дають  ніякого 
захисту. 

Табнїт  привозив  приятелеви  все  якісь  дарунки:  то  овочі,  яких 
в  Єгиптї  не  було,  то  скіри  незнаних  зьвірів,  або  й  снаряди,  які  меш- 
канці тамтих  земель  робили  собі  з  каміня.  Ось  і  тепер  привіз  Таб- 
нїт Ксенонови  неабиякого  гостинця.  Був  се  невеличкий  прозрачний 
камінь-кристал,  що  подабав  на  острозакінчений  дах,  у  сподї  однако- 
вої з  усїх  чотирох  боків  величини.  В  серединї  спочивав  в  нїм,  немов 
в  скляній  домовині',  масенький  кусок  моху,  що  попав  туди  не  знати 
яким  чином. 

„Камінчик-  сей  дістав  я  на  однім  далекім  острові  —  говорив 
Табнїт.  —  Мешканцї  того  острова  вважають  такі  камінї  сьвятими  і  ві- 
рять в  їх  чудотворну  силу.  Возьми  собі  єго,  може  й  тобі  коли  помо- 
же в  бідї." 

Ксенон  подякував  приятелеви  за  той  незвичайний  дарунок  і  за- 
ховав єго  старанно,   щоб  де  не  пропав. 

„Хто  зна'  —  думав  —  чи  й  справдї  не  стане  менї  коли  камінь 
в  пригодї.  Під  таким  королем,  як  наш  Хеопс,  усякої  біди  треба 
над'їяти  ся." 

Хеопс,  могучий  король  горішного  і  долїшного  Єгипту,  був  дуже 
жорстоким  чоловіком.  Вже  малим  хлопчиною  був  такий.  Родичі  дуже 
єго  любили,  бо  лиш  єго  одного  мали.  Всї  єго  забаганки  мусїли  бути 
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сейчас  заспокоєні,  бо  був  слабого  здоровля,  і  гнїв  л\іг  є.\\у  зашкодити. 
Таким  чинолА  виробила  ся  в  хлопчині  упертість  і  безоглядність,  а  то 
й  жорстокість  для  кождого,  хто  був  єлду  підчинений.  Найбільше  тер- 
піли від  него  малі  нубійскі  невільники,  яких  дванайцять  дав  ему  батько 
до  послуги.  За  найменші  прорипи  казав  їх  князь  жорстоко  карати. 
Чи  не  встиг  котрий  сейчас  виповнити  єго  приказу,  чи  не  лдіг  чого  як 
слїд  зробити,  сейчас  розтягали  чорного  хлопчину  на  землі  і  дорослий 
невільник  вичислював  ему  приписану  скількість  батогів.  А  молодому 
Хеопсови  не  було  милїйшої  розривки,  як  придивляти  ся  карі  і  любу- 
вати ся  плачем  і  стогнанєлА  битого.  Спочутя  не  було  в  его  серцї. 

Найрадше  любив  князь  ловити  рибу.  На  л\алій  лодцї,  украшеній 
золотими  цьвітами  льотосу,  випливав  він  на  Ніль  і  з  гарпуно:л  в  руцї 
слїдив  за  рибою,  яку  міг  би  поцілити.  Оден  невільник  сидів  побіч 
него  і  веслував;  инші  плили  біля  лодки  на  пнях  і  мали  наказ  пома- 
гати князеви  витягати  поцілену  рибу. 

Раз  пощастило  ся  Хеопсови  зловити  дуже  велику  рибу.  Невіль- 
ники кинули  ся  в  воду,  щоби  витягти  сі,  але  риба  вирвала  ся  з  гар- 
пуна і  утїкла.  Князь  загорів  зьвірским  гнівом:  тим  сал^илА  гарпуном 
який  був  перед  хвилею  в  тілі  риби,  кинув  на  найблизшого  невільника 
і  кров  закрасила  води  сьвятоі  ріки. 

„Почекайте,  пси  чорні !  —  відгрожував  ся  князь  —  не  такі  кари 
завдам  вам,  як  стану  королем." 

Засмутило  ся  серце  старого  батька  короля,  коли  про  се  дові- 
дав  ся;  чорні  гадки  стали  напливати  до  єго  душі.  Закликав  до  себе 
сина  і  пролАОвив  до  него: 

„Журбу  і  смуток  місто  потіхи  приносиш  мені,  синку.  Хто,  як  ти, 
мас  колись  стати  з  волі  богів  королем,  повинен  вже  замолоду  зєдну- 
вати  собі  любов  і  привязанє  підданих.  А  ти  вже  тепер  лиш  ненависть 
собі  збираєш  і  накликуєш  на  себе  гнів  і  богів  і  людий.  Спамятай  ся, 
синку;  май  все  на  гадці,  що  боги  наші  карають  лихих  людий  вже  на 
сім  сьвіті,  а  по  смерти  відтручують  від  себе  тих,  що  на  зел\лі  не  знали 
милосердя  і  ласки." 

Невдовзі  потім  пішов  до  своїх  предків  добрий  старий  король, 
а  піддані  п.пакали  за  ним  як  за  батьком,  бо  знали,  що  син  не  буде 
такий.  Поховали  єго  славно,  а  з  ним  немов  сонце  зайшло  над  Єгіштолі 
і  настала  темна  ніч  жорстокости  і  страху. 

Новий  король  одідичив  могуче  царство  і  необмежену  власть. 
Доля  і  недоля  підданих  в  єго  була  руках.  1  став  Хеопс  царствувати 
та  не  на  гаразд  Єгипту  і  не  для  добра  єго  жителів. 

Хеопс  хотів  стати  за  всяку  ціну  славним.  Провадив  безнастанні 
війни  і  будував  нові  міста  і  палати,  а  се  відбивало  ся  найболючійше 
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на  підданих.  Сотки  тисяч  народа  мусїли  покидати  батьківскі  загороди 
і  класти  свої  голови  в  борбі  з  ворогом  або  працювати  тяжко  при 
будівлях.  Особливо  робітники  мали  незавидну  долю.  Наглядачі,  боя- 
чись гнїву  короля,  не  давали  і  хвильки  відпочинку  струдженим  рукам 
і  гинув  нарід  з  надмірного  труду. 

Та  правовірні  Єгиптяни,  що  в  своїм  царю  виділи  бога  на  землї, 
зносили  терпеливо  усї  труди  і  болї.  Аж  одного  дня  оповіщено  по 
краю  страшний,  серце  роздираючий  наказ  короля:  „Всї  сьвятинї 
мають  бути  зачинені,  а  жрецялі  не  вільно  відправляти  сьвятих  обрядів 
і  складати  жертв."  Причиною  було  се,  що  оден  робітник  зайшов  до 
сьвятинї,  щоб  там  хоть  при  молитві  на  часочок  відітхнути. 

Сей  наказ  був  за  жорстокий  і  для  таких  смирних  підданих,  як 
Єгиптяни.  Доси  они  лиш  бояли  ся  короля,  від  тої  днини  стали  єго 
ненавидїти.  І  пішов  по  Єгиптї  глухий  пошепт  бунту  і  негодованя : 
з  уст  до  уст  передавали  собі  люди  наказ,  не  вимовляти  імени  короля, 
а  по  смерти  стерти  єго  память  так,  щоб  і  слід  по  нїм  не  лишив  ся. 
Навіть  тїло  єго  мало  бути  знищене,  щоби  душа  не  мала  супокою 
і  місто  замешкати  між  богами  і  предками  мусїла  переходити  в  тїла 
ріжних  поганих  зьвірят.  Була  се  найбільша  нечесть  і  найгірша  кара, 
якої  бояв  ся  Єгиптянин.  Віра  учила,  що  тіло  помершого  треба  як 
найстараннїйше  поховати,  бо  інакше  душа  мусить  блукати  по  землї 
доти,  доки  тїло  не  поховане. 

Вість  ся  дійшла  і  до  відома  жрецїв.  Они  ненавиділи  короля  так 
як  і  нарід,  всеж  таки  порішили  стрібувати,  чи  не  заверне  король  з  тої 
небезпечної  дороги,  якою  в  заслїпленю  йшов.  Але  хто  міг  зважити 
ся  стати  перед  лицем  грізного  короля  і  повчити  єго,  як  повинен  во- 
лодіти? Кождий  знав,  що  король  не  лишить  такого  сьмільчака  при 
житю,  але  скаже  убити.  Не  диво  отже,  що  всї  відмовлялись  від  тої 
задачі.  Аж  старий  Унас,  найвисший  жрець,  зважив  ся  піти  до  короля 
зі  словами  перестороги.  Унас  був  приятелем  ще  покійного  короля ; 
сей  високо  поважав  єго  і  умираючи  віддав  ему  в  опіку  сина,  щоб  не 
позволив  л\олодому  зійти  з  дороги  правди  і  добра. 

І  став  Унас  перед  королем  і  потекли  з  єго  уст  грізні  слова  про 
гріх  і  смерть,  про  суд  справедливих  богів  і  гнїв  і  ненависть  людий. 
Здавалось,  що  старий  жрець  забув  перед  ким  стоїть,  так  грізно  зву- 
чали єго  перестороги. 

„Опамятай  ся,  королю,  поки  час.  Житє  не  вічне,  а  по  смерти 
жде  суд.  І  поставлять  небесні  судиї  на  вагу  сльози  і  проклони  твоїх 
підданих,  котрі  гинуть  під  тяжким  ярмом  працї  невсипущої,  поставлять 
там  наріканя  і  нужду  вдовиць  і  сиріт  поневинно  замучених  і  перехи- 
лить ся  вага  і  піде  долі.  А  ти  що  поставиш,   королю,  на  другий  бік, 
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щоб  переважило^  Чи  милосерде,  якого  не  знає  твоє  серце?  Чи  добрі 
дїла,  яких  ти  нїколи  не  зробив?  Чи  любов  підданих,  що  хотять  по 
смерти  твоє  тїло  знищити  і  пал\ять  твою  затерти?  Заверни,  королю, 
з  дотеперішної  дороги  житя  і  послухай  старого  приятеля,  що  від  ма- 
лої дитини  тебе  любить  і  добра  тобі  бажає,  заверни,  бо  тяжко  боги 
карають  грішників!" 

А  король  слухав  без  гнїву  і  глубоко  тронули  єго  слова  Унаса. 
Довго  сидїв  по  відході'  жреця  затоплений  в  думках  і  розважав  своє 
житє.  І  пізнав,  що  недобре  володів  народом,  який  боги  єму  підчипи- 
ли.  Вже-вже  перехилялась  єго  дуща  до  доброго,  коли  вроджений 
наклін  до  злого  переміг  ясні  гадки.  Зірвав  ся  король  і  сказав  голосно 
до  себе: 

„Я,  могучий  король,  мав  би  налякати  ся  гнїву  нужденних  підда- 
них, що  грозять  менї  знищенєм  мого  тіла  по  сліерти !  Не  діждете  того, 
прокляті  раби!  Доки  жию,  в  моїх  руках  власть  і  сила  і  я  лиш  можу 
приказувати.  І  збудую  собі  такий  гріб,  що  ніяка  міць  не  забере  з  него 
мого  тіла." 

І  ще  того  самого  дня  пішов  по  цілім  Єгиптї  наказ,  щоб  усї  бу- 
дівничі прийшли  до  королївскої  палати.  З  них  вибрав  король  два- 
найцять  найлїпших,  замкнув  ся  з  ними  в  палаті  і  виявив  їм  свій 
намір. 

„Хочу  мати  такий  гріб,  в  котрім  моє  тіло  булоб  безпечне  перед 
злобою  людий,  перед  филями  морскими  і  трясенєм  землі".  Щоб  люди 
шукали  єго  і  найти  не  могли,  щоб  филї  розбивались  безсильно  об 
єго  могучі  стїни,  а  трясене  землї  не  могло  єго  звалити.  Але  не  під 
землею  має  станути  мій  гріб,  а  на  землї,  щоб  усї  єго  виділи  і  піни- 
лись в  скаженім  гніві,  що  бачать  гріб,  а  тіла  дістати  не  можуть.  Не- 
хай стоїть  той  гріб  по  всї  часи  і  нехай  голосить  моє  імя  далекил\- 
далеким  поколїням.  А  тепер  ідіть  і  нехай  кождий  зладить  плян.  Три 
днї  даю  вам  часу;  по  трох  днях  явитесь  знов  у  мене.  Хто  зробить 
найлїпший  плян,  стане  першим  в  державі  по  менї;  всї  прочі  погинуть." 


Днями  і  ночами  сиділи  будівничі  над  розстеленими  перед  собою 
папірусовими*;  картами  і  думали  над  тилд,  що  приказав  король.  Але 
чим  близше  було  речинця,  тим  тяжше  і  повільнїйше  йшли  гадки,  тил\ 
більший  страх  перед  смерти ю  наповняв  їх  серця. 

Думав  і  Ксенон  і  також  не  приходив  ему  ніякий  плян  до  голови. 
Ще  лиш   кілька   годин    ділило    єго   від  хвилї,    коли  мав   стати  перед 


*)  Єгиптяни  писали  на  тонких  п.пастинках-зі  стрижа  ростини,   званої  папірус. 
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королем  і  глянути  смерти  в  очи.  в  розпуцї  водив  зором  по  всїх 
предметах  довкола,  шукаючи  в  них  помочи,  аж  зупинив  ся  на  да- 
рунку Табнїта.  1  вмить  прийшли  ему  на  гадку  глова  приятеля  про 
чародійну  силу  сего  каміня.  Як  раз  може  ще  вона  одна  єго  по- 
ратуе.  Взяв  камінь  до  руки  і  обертав  єго  в  пальцях,  немов  чекав, 
чи  не  обявить  ся  єго  сила  і  не  просьвітить  єго  розуму,  не 
піддасть  єму  пляну  найлїпшої  будівлі'.  Аж  ось  розяснило  ся  лице 
будівничого: 

„Як  отсей  кавальчик  моху  спочиває  в  нутрі  каміня,  так  нехай 
спочине  тіло  короля  в  нутрі  будівлі"  —  шепнув  єму  якийсь  голос. 

1  Ксенон  послухав.  Нїм  зійшло  сонце,  був  плян  готовий. 


І  король  не  спав  тої  ночі.  Не  се  відганяло  сон  з  єго  очий,  що 
одинайцять  люда  мало  втратити  житє,  а  непевність,  чи  видумає  котрий 
з  них  таку  будівлю,  якої  король  собі  бажає. 

Скоросьвіт  явились  будівничі  з  папірусовими  сувоями  під  пахою. 
Блїді  їх  лиця  здраджували  умученє  і  кепроспані  ночі,  а  блудний  зір 
говорив  про  страх  перед  смертию.  Лиш  оден  Ксенон  був  спокійний 
і  се  спостеріг  король. 

„Покажиж,  Ксеноне,  плян,  яким  тебе  боги  натхнули"  —  заго- 
ворив. 

Ксенон  розгорнув  перед  королем  свій  сувой  і  Хеопс  став  роз- 
дивляти  плян,  а  лице  єго  все  більше  прояснювало  ся. 

„А  деж  вхід  до  гробу?"  —  спитав. 

„Входу  властиво  нема  —  відповів  Ксенон  —  бо  отсей  вузкий 
вхід,  що  веде  до  комори  в  нутрі,  буде  відтак  замурований.  Отся 
піраміда  —  бо  так  єї  називаю  —  не  буде  мати  входу.  На  високім 
узгірю  стане  могутна  будівля,  щоб  ні  филї  не  могли  єї  підмити,  нї 
трясене  землї  знищити.  І  стояти  буде  твій  гріб  по  всї  часи  і  ніяка 
сила  єго  не  знищить" 

Урадоваиий  король  закликав: 

„Такої  веселої  днини  не  було  ще  в  моїм  житю.  Тепер  я  спокій- 
ний о  будучність.  Не  бою  ся  вже  мї  ненависти  нї  пімсти  людий.  Не- 
хай лютують  люди  і  боги,  моя  душа  мусить  мати  супокій  по  смерти." 

При  сих  словах  короля  перейшов  других  будівничих  студений  жах 
смерти.  Скоро  плян  Ксенона  був  найлїпший,  дожидала  всіх  прочих 
смерть.  І  попадали  будівничі  на  колїна :  схилили  голови,  готовлячись 
на  страшний  засуд. 
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Але  велика  радість,  яка  переповняла  серце  короля,  вигнала  з  єго 
душі  жорстокість.  Перший  раз  в  своїм  житю  піддав  ся  король  не- 
звісіїому  собі  почутю  ласки  і  промовив: 

„Ваших  плянів  не  хочу  вже  бачити,  а  скоро  не  бачу,  то  й  судити 
не  буду.  Відійдіть  усї  і  згадайте  хоть  ви  добрим  словола  свого  короля 
А  ти.  Ксеноне,  тепер  перший  в  державі.  Твоя  воля  л\ати  ме  таку 
силу,  як  королївска.  Скільки  захочеш  робітників  і  скарбів,  дам  тобі 
щоб  лиш  як  найскорше  готовий  був  мій  гріб." 

Коли  Ксенон  вернув  до  дому,  чекали  вже  на  него  королївск 
слуги  з  богатою  одїжию,  яка  пристоїть  наймогутнїйшол\у  в  державі 
по  фараонї.  А  Ксенон  перш  усього  поцїлував  з  вдячностию  камінь 
Табнїта  і  промовив : 


Піраміда  Хеопса. 

„Приятелю   мій  найлїпший!   Тобі  завдячую  жмтє  не  лиш  я,    але 
й  мої  товариші.  Ти  в  мене  найдорожший  скарб  і  найбільший  маєток." 


Діялось  се  коло  р.  2600.  перед  Христом.  На  узгірю,  високім  па 
40  метрів,  став  будувати  Хеопс  свій  гріб-піраміду.  Сто  тисяч  робітни- 
ків працювало  день  і  ніч,    зміняючись  ш.о  чверть  року  і  так  тревало 
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двайцять  ЛІТ.  1  підносила  ся  високо  в  небо  могуча  будівля,  аж  дійшла 
до  висоти  140  метрів.  Вузкий  вхід  провадив  до  комори  в  нутрі,  де- 
сять лдетрів  високої  і  десять  широкої.  Там  спочив  по  смерти  Хеопс 
і  зараз  замурували  вхід,  щоб  нїхто  не  перепиняв  королеви  у  віч- 
нім снї. 

Минали  сотки  і  тисячі  лїт.  Упало  могуче  королівство  фараонів, 
а  престол  їх  загарбали  чужі  пани.  Змінились  люди,  їх  звичаї  і  віра, 
а  Хеопс  все  спав  спокійно  в  своїм  гробі,  бо  ніхто  не  знав  до  него 
входу.  Аж  в  р.  800.  по  Христї  удало  ся  Туркам  Сараценам  відкрити 
замурований  вхід  і  ним  зайшли  до  королївскої  кімнати.  Посерединї 
стояла  домовина  з  червоного  граніту,  довга  на  Т;^  ліетра,  в  нїй  друга 
деревяна,  довга  на  2  метри,  а  далї  трета,  не  більша  від  домовини 
звичайного  чоловіка.  В  нїй  лежало  тїло  Хеопса,  овинене  в  дороге  плате, 
нашиване  дорогими  камінями.  Дикі  Сарацени  поздирали  з  мумії*),  що 
лиш  мало  яку  вартість,  а  єї  саму  викинули  на  поле  і  потоптали  на  порох. 

Не  сповнила  ся  надїя  короля,  що  тїла  его  нїхто  не  найде  і  що 
спати  буде  в  супокою  на  віки.  Зате  гріб  єго  стоїть  і  стояти  ме  вічно 
і  голосити  буде  імя  грізного  короля,  що  зважив  ся  поставити  будівлю, 
яка  подив  будить  у  всїх  потомних. 


*^'  мумією  звали  Єгиптяни  забальсамоване  по  смерти  тїло. 


Де  даль  і  І  кар. 


в  давних-давних  часах  жив  в  Грециї,  в  місті"  Атенах  різьбар 
Дедаль.  Неабиякий  був  він  мистець  в  своїй  штуцї.  Атенцї  говорили 
про  него,  ІДО  статуї  людий,  які  він  вирізьбив,  були  неначе  живі: 
очи  так  і  дивили  ся,  як  у  живої  людини,  а  нога  —  лиш  дивись,  як 
піднесе  ся  до  ходу  і  камінна  статуя  оживе  і  заговорить. 

Та  що  з  того!  Атенцї  були  в  тих  часах  єще  напів  дикими  і  не 
розуміли  ся  на  штуках.  Хати  були  у  них  низькі  і  негарні,  бо  будували 
їх  з  каміня  самі  з  невільниками ;  в  домашнім  обходї  вдоволяли  ся 
найзвичайнїйшими  посудинами,  до  яких  не  треба  було  аж  знаня  штуки, 
а  й  домів  своїх  не  прикрашали  ніякими  непотрібними  предметами. 

То  й  невеликий  гаразд  був  у  Дедаля.  Нераз  приходило  ся  ему 
голодувати,  бо  часом  і  місяць  минув,  нїм  ш.о  продав  тай  то  за  безцїн. 

Але  наш  різьбар,  от  як  кождий  мистець:  не  богато  робив  собі 
з  нужди.  Голова  була  в  него  все  повна  всіляких  нових  гадок,  як  би 
то  се  зробити,  а  тамто  направити,  бо  щось  воно  не  гарне,  а  може 
от  так  булоб  лїпше  та  красше.  Цілими  днями  сидїв  в  своїй  робітнї 
і  не  дуже  й  тямив  вечером,  чи  тої  днини  що  їв.  Така  вже  вдача 
у  кождого  артиста,  що  лиш  тіло  тримає  ся  землі",  а  гадками  линуть 
все  в  якісь  незбагнені  країни,  які  лиш  самі  знають. 

І  був  би  Дедаль  може  й  вік  цілий  прожив  серед  сво'їх  мрій  та 
гадок,  як  би  не  жінка,  Арета.  Мабуть  і  тогди  не  був  Дедаль  душею 
і  розумом  на  землї,  коли  женив  ся;  таку  якусь  взяв  собі  язикату  та 
сварливу  і  лиху  подругу.  Арета  не  хотіла  ніяк  погодити  ся  з  тим,  що 
бувають  і  бідні  люди  на  сьвітї.  Все  їй  захочувало  ся  то  сего  то  того: 
то  красшої  одежі,  то  дорогих  прикрас  до  волося,  то  знов  лїпшої 
хати  і  паньскої  їди.  А  ще  як  уродив  ся  Дедалеви  син,  то  й  просьвіт- 
ної  години  не  стало  бідоласі". 

Арета  —  бачите  —  була  одною  з  тих  нерозумних  материн,  котрі 
замісць  заправляти  свої  діти  змалку  до  повздержливости  та  скром- 
ности  в  житю,  призвичаюють  їх  до  всяких  вигод  і  забаганок  і  учать 
тим  способом  діти  розтрати  і  непошанованя  майна.  Арета  хотїла, 
щоб  ЄЇ  Ікар  мав  усьо  таке,  як  дїти  богатих  людий :  щоб  і  одежина 
була  в  него  гарненька  і  забавки  щоби  були  раз-враз  сьвіжі  та  дорогі 
і  щоб  спав  на  мягкій  постелї.  А  того  всего  не  міг  їй  Дедаль  дати,  хоть 
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і  як  бажав  сего.  І  він  любив  свого  маленького  синка  і  рад  був  ему 
—  як  то  кажуть  —  неба  прихилити.  А  ще  як  хлопчина  сїв  на  батько- 
вих колінах  і  усьміхнув  ся  до  него  і  поцїлував  своїми  невинними 
усточками,  то  аж  серце  краяло  ся  Дедалеви,  що  не  в  силї  дати  си- 
нови  НІЧОГО,  що  прикрасилоб  ему  весну  житя.  І  нераз,  коли  Арета 
розвередувала  ся  та  докоряла  мужеви,  що  не  йме  ся  якоїсь  путньої 
роботи,  а  все  довбає  коло  свого  каміня  та  бабрає  ся  в  глинї,  угово- 
рював ЄЇ  Дедаль : 

„Та  лиши  вже,  ЖІНОЧКО,  наріканя  та  сварку.  Яж  і  сам  рад  би  вам 
вчинити  житє  красшим  та  милїйшим,  але  — " 

„Той  то  є,  що  в  тебе  все  лиш  „ал^"  та  „але"  —  перебивала 
жіночка.  —  Шкода  лиш,  що  такого  дурня  як  ти  та  славлять  великим 
різьбарем  і  мистцем.  Инший  вже  давно  покинув  би  таке  місто,  де  лиш 
дивити  ся  люблять,  а  купувати  нї,  а  сей  немов  вріс  в  ту  свою  кучу 
нехарну  і  сидить  і  сподїває  ся  не  знати  якого  чуда.  От  поїхав  би  до 
Єгипту  або  й  до  Ассириї,  де  люди  богаті  і  розуміють  ся  на  штуках 
і  на  тих  твоїх  стовбурах;  а  то  нї!  розлюбував  ся  в  своїх  Атенах 
і  мабуть  і  умирати  хоче  в  тій  проклятій  дїрі.'^ 

От  так  нераз  посилала  Арета  Дедаля  в  чужі  краї,  щоб  лиш  до- 
був для  неї  богацтва.  А  Дедаль  і  до  голови  не  допускав  такої  гадки. 
Вітчину  свою  любив  він  над  усе  і  за  нїщо  не  хотїв  єї  покинути; 
онаж  не  винувата  була  в  тім,  що  сама  бідна  не  могла  збогатити  всїх 
своїх  дїтий.  Тому  просив  ся  завсїгди  у  жінки,  щоб  не  проганяла  єго 
в  сьвіт  і  позволила  ему  дожити  віку  там,  де  уродив  ся  і  виріс. 

Та  лиха  судьба  інакше  постановила.  Дедаль  мав  у  себе  на  вихо- 
ваню  сина  помершої  сестри,  Тальоса.  Хлопчина  виявляв  вже  змалку 
великі  здібности  винахідника.  Не  минуло  й  дня,  щоби  не  удало  ся 
єму  зладити  чогось  незвичайного:  то  молоток,  що  сам  підносив  ся 
і  опадав,  то  колесо,  яке  підставлене  під  струмочок  води  крутило  ся, 
то  инші  річи,  які  сьвідчили  про  великий  хист  у  хлопчини.  Дедаль  ті- 
шив ся  дуже,  що  має  такого  понятливого  ученика,  але  Арета  зовсім 
не  так  приязно  дивила  ся  на  Тальоса. 

„Ти  диви  ся  —  говорила  —  щоб  часом  Тальос  не  виріс  тобі 
понад  голову.  Вже  тепер  Атенцї  більше  подивляють  єго,  чим  тебе, 
а  що  буде,  як  виросте!  Певно  не  стане  таким  нездарою  як  ти  і  ліпше 
подбає  за  свою  родину,  як  єго  вуйко." 

Дедаль  не  зважав  спершу  на  перестороги  Арети ;  за  добре  було, 
в  нїм  серце,  щоб  могло  комусь  завидувати.  Але  де-далї  став  і  він 
побоюватись  за  себе,  бо  справдї  слава  молодого  винахідника  росла 
все  більше.  Атенцї  приходили  до  робітнї  Дедаля  не  за  тим,  щоби 
щось  у  него  купити,  але  щоби  надивити  ся  на  винаходи  Тальоса. 
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Се  зачало  непокоїти  і  такого  добрягу,  як  Дедаль.  А  до  того 
і  слова  Арети  все  більше  єго  переконували  так,  що  поволи  зненави- 
дів свого  соперника. 

А  Тальос  став  поволи  робити  не  лиш  забавки,  але  й  всілякі 
снаряди,  потрібні  в  ґаздівстві.  От  раз  найшов  десь  у  горах  щоку  змиї 
з  острими  зубами  і  се  піддало  ему  гадку,  зробити  пилку  з  желїза. 
Такий  снаряд  показав  ся  дуже  пожиточним  і  від  тогди  слава  Тальоса 
була  вже  забезпечена.  По  цілих  Атенах  говорено  вже  про  єго  вина- 
ходи і  кождий  Атенець  давав  собі  робити  пилку  на  взір  Тальосової. 

Арета  не  знала,  що  робити  з  досади. 

„Ось  маєш  подяку  за  свою  доброту!  —  говорила.  —  Годував, 
одягав  і  пестив  єго  більше  чим  свого  сина,  бо  мовляв  сирота,  а  от 
що  тота  сирота  вичиняє.  Богато  тепер  заробляєш?  А  сироту  годуй 
та  й  ще  добре,  щоб  не  нарікав!  За  якийсь  час  і  пес  за  тобою  не 
гавкне,  НІХТО  й  не  подивить  ся  на  твої  вироби,  бо  всю  славу  забере 
тобі  Тальос.  Але  що  тобі  говорити?  Або  ти  дбаєш  за  мене  і  за  свою 
дитину?  Ти  ще  тїшиш  ся,  що  такого  мудрця  маєш  в  хатї!  А  той 
мудрець  не  лиш  нас  обідає,  але  й  зачинає  обкрадати.  От  учера  пови- 
микував  моїм  гусем  що  найкрасші  пера.  Я  дивлю  ся,  що  мої  гуси 
щось  не  такі,  як  були  і  в  голову  заходжу,  котра  то  сусїдка  таке  менї 
виробила.  Аж  вечером  заходжу  в  твою  робітню,  а  той  злодїй  злїплює 
мої  пера  і  звязує  шнурками  і  вже  зробив  з  них  одно  велике  крило. 
Я  до  него  з  криком,  а  він  ще  визьвірив  ся,  що  єму  твердо  спати 
і  що  хоче  собі  мякше  постелити.  Ще  й  бреше!  Бо  певно  щось  там 
нове  придумує  і  хто  зна',  чи  лїтати  не  хоче.  У  него  всьо  можливе ! 
Ще  сего  бракувало,  щоб  Атенцїв  научив  лїтати!  Я  тобі  кажу,  нажени 
того  злодїя,  поки  час,  а  нї,  то  сама  прожену." 

Дедаль  вже  й  сам  видїв,  що  годі  буде  з  хлопчиськом  вийти  на 
лад,  але  як  тут  проганяти  сироту  без  батька- матери?  А  ще  сестра, 
умираючи,  так  просила  єго,  щоб  не  дав  сиротї  кривди  зробити !  1  він 
обіцяв  їй,  що  буде  ним  опікувати  ся  як  рідним.  Але  хто  міг  надїяти 
ся,  що  таке  з  него  виросте ! 

Щоб  успокоїти  ся  по  тій  розмові  з  Аретою,  пішов  Дедаль  пе- 
рейти ся  і  зайшов  аж  на  гору  Лїкабет,  близько  Атен.  В  тих  часах 
був  там  ще  густий  лїс  і  рідко  хто  туда  заходив.  Але  з  вершка  гори 
був  чудовий  вид  на  рівнину  і  на  подальші  села  і  горбки.  Тому  любив 
Дедаль  ту  гору  і  нераз  сюди  утїкав,  коли  клопоти  житя  чи  Арета 
надоїли  єму  так,  що  й  робота  не  ймала  ся  єго  рук. 

От  і  тепер  сїв  на  камени  в  тїни  старої  смереки  і  дивлячись  на 
свої  рідні  Атени  на  долинї,  призадумав  ся  над  своїм  дотеперішнії \\ 
житєм.    І  стали  єму    нагадувати  ся   давні  літа,   коли  то  повний  надїй 
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закладав  свою  робітню  і  привів  в  дім  молоду  подругу.  Сподївав  ся, 
що  дійде  до  майна  і  слави,  що  щасливою  зробить  свою  родину, 
а  тимчасом...  По  тільки  літах  не  лиш  став  ще  біднїйщий,  як  був  ко- 
лись, але  ось  і  ту  дрібку  слави,  яку  собі  придбав,  відбирає  ему  мо- 
лодий чоловік. 

І  під  напором  досади  і  недавних  слів  Арети  така  ненависть  за- 
горіла в  душі  Дедаля  до  Тальоса,  що  аж  проклін  вирвав  ся  з  єго 
груди  й. 

Аж  ось  почув  нечайно  якийсь  шум  недалеко,  немов  би  орел 
лопотав  поволи  крильми.  Обережно  посунув  ся  Дедаль  в  напрямі, 
відки  чути  було  шум;  спершу  не  міг  НІЧОГО  добачити,  бо  гущавина 
закривала  вид,  аж  коли  єї  минув,  остовпів  з  дива:  паскалі'  стояв  Та- 
льос;  до  рук  мав  привязані  два  крила,  на  котрих  видко  хотїв  підле- 
тіти в  гору ;  поволи  рухав  руками  так,  як  роблять  птицї,  а  цілим  тї- 
лом  подав  ся  наперед,  щоб  лекше  було  пороти  воздух.  Але  штука 
не  удавала  ся.  На  почервонілім  з  напруженя  лици  хлопця  було  видко 
злість  і  жаль,  що  не  може  підлетіти.  По  кількох  безуспішних  пробах 
зняв  крила,  привязав  їх  інакше  до  рамен  і  знов  став  ними  рухати. 
Сим  разом  штука  повела  ся.  Тальос  підніс  ся  поволи  в  гору  і  легко 
став  лїтати  понад  скалою. 

Серед  того  кипіло  в  серцї  Дедаля.  Аж  тепер  видів,  що  довше 
годї  терпіти  хлопця.  І  така  лють  обхопила  єго,  що,  не  тямлячи  що 
робить,  хопив  камінь  і,  коли  Тальос  спустив  ся  знов  на  землю,  ки- 
нув ся  на  него,  немов  дикий  зьвір  і  одним  ударом  в  голову  поклав 
єго  трупом.  Відтак  зірвав  з  него  крила,  завинув  в  плащ  і  як  несамо- 
витий утїк  до  дому.  Аж  тут  отямив  ся  і  побачив,  який  злочин  попов- 
нив. Але  Арета  не  видїла  в  тім  нічого  злого. 

„Чого  тут  плакати  і  жалувати!  —  заспокоювала  мужа.  —  Ти 
зробив  лиш  се,  що  инший  на  твоїм  місци  вже  давно  був  би  зробив. 
Тальос  стояв  тобі  в  дорозї,  отже  ти  єго  усунув.  Тепер  аж  може 
лїпше  тобі  буде." 

Та  не  так  легко  було  Дедалеви  забути.  Страшні  привиди  мучили 
єго  по  ночах,  а  в  день  стояв  ему  заєдно  перед  очима  окровавлений 
труп  невинного  Тальоса. 

„Треба  єго  похоронити  —  думав.  —  Нехай  дикі  зьвірі  не  роз- 
носять єго  костий  по  лїсї.  Може  тогди  і  я  стану  спокійним." 

Ще  тої  самої  ночи  пішов  на  гору.  Коло  тіла  застав  лиш  лисів, 
що  вже  зачинали  розтягати  члени  по  лїсї.  Дедаль  став  копати  яму, 
але  заки  скінчив  роботу,  зробив  ся  день  і  надійшли  два  каменярі, 
котрим  сюда  випала  дорога.  Наляканий  Дедаль  утїк  до  дому,  поли- 
шаючи  трупа  в  лїсї.  Кілька  днів  укривав  ся  в  хаті,  але,  коли  довідав 
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ся,  що  за  ним  шукає  вже  суд,  постановив  утечи.  В  тім  намірі  підтри- 
мувала єго  ще  й  Арета,  котра  потайки  тїщила  ся,  що  раз  прецінь 
мусить  Дедаль  піти  в  чужину,  де  певно  заробить  чимало  золота. 

„Ти  мусиш  утїкати  —  говорила  ему  —  скоро  тобі  житє  миле. 
Таж  не  будеш  тут  чекати,  аж  тебе  убють  або  живцем  з  тебе  скіру 
здоймуть." 

Але  Дедалеви  серце  краялось  на  згадку,  що  мусить  покинути 
Атени  і  малого  Ікара. 

„То  возьми  з  собою  й  Ікара  —  згоджувала  ся  Арета.  —  Нехай 
і  він  побачить  сьвіт.  Обом  вам  буде  відраднїйше,  а  й  менї  буде  лекше, 
самій  виживити  ся." 

В  ночи  вибрав  ся  Дедаль  в  дорогу.  В  одній  руцї  ніс  завязані 
крила,  а  другою  вів  малого  сина.  Як  дві  тїни  посували  ся  швидко  по 
темних  уличках,  а  за  ними  йшло  в  далекий  сьвіт  прокляте  за  невинно 
пролиту  кров  Тальоса. 


По  довгій  подорожи  заїхали  вкінци  фенїкійским  кораблем  на 
остров  Крету*.  Крета  була  тогди  дуже  могучим  королівством,  а  воло- 
дів нею  король  Мінос.  Мешканці'  вели  торговлю  з  сусїдними  островами 
і  збогачували  ся,  а  в  слід  за  добробутом  йшло  також  замилованє  до 
штук.  Тому  міста  їх  були  добре  забудовані,  а  доми  повні  всїляких 
прикрас. 

Король  мешкав  в  величавій  палаті',  окруженій  городами  і  т'їшив 
ся  любовю  і  поважанєм  своїх  підданих.  Але  нещасте  і  до  него  найшло 
приступ.  Недавно  уродив  ся  ему  син  дивної  породи:  на  людскім  тїлї 
мав  величезну  голову  бика  і  від  першої  днини  виявляв  незвичайну 
лютість.  Занепокоєний  король  післав  послів  до  пророчнї  з  запитом, 
яке  нещастє  віщує  се  чудо.  Пророчня  відповіла,  що  ся  потвора,  коли 
доросте,  знищить  цілий  остров,  а  короля  убє.  Щоб  до  сего  недовести, 
радила  умістити  єго  в  такій  будівлі,  щоб  анї  не  був  звязаний,  анї 
замкнений,  бо  інакше  знищить  Крету  землетрясенє.  Також  заборонила 
єго  убивати,  бо  тогди  потонув  би  цілий  остров  в  морю. 

Король  шукав  отже  будівничого,  що  вибудував  би  таку  будівлю, 
але  не  міг  такого  доси  найти. 

Дедаль  довідав  ся  про  се  всьо  і  порішив  стрібувати  щастя. 
Прийшов  до  короля  і  розповів  єму  свій  нал\ір. 

Король  утїшив  ся  дуже. 

„Добре  —  сказав   —  будуй,    коли  вмієш,   а  нагорода   буде  тобі 


*  Остров  на    мори  Середземнім. 
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велика.   Одно  лиш   тобі  кажу   наперед,  як  вибудуєш   непридатну  бу- 
дівлю: то  згинеш". 

Сего  Дедаль  не  сподївав  ся.  Зажурений  вийшов  з  королївскої 
палати,  бо  —  правду  сказати  —  таки  не  знав  ще,  чи  щось  доброго 
придумає. 

„Може  воно  й  лїпше  було  би  —  думав  —  поки  час  утїкати  з  о- 
строва.  Ануж  не  удасть  ся  менї  робота  і  згину  марно!" 

Кілька  днів  думав  Дедаль  і  думав,  а  гадки  не  приходили  до 
голови.  Пішов  отже  за  місто,  щоби  відітхнути  на  сьвіжім  воздусГ 
і  роздивитись,  куди  найліпше  утечи.  В  задумі  йшов  просто  в  недалекі 
гори  і  не  стямив  ся,  як  опинивсь  серед  скал  Іди.  Кретенцї  нїколи  сюди 
не  заходили,  бо  бояли  ся  злих  духів. 

Тимчасом  настав  сумерк.  Грізні  шпилї  скель  стали  прибирати 
ріжні  статї:  страшних  птиць  з  довгими  дзьобами,  велитнїв,  що  немов 
держали  в  руцї  грубезні  булави,  то  знов  смоків  з  розпостертими 
крилами.  Чим  більше  темнїло,  тим  страшнійше  ставало  Дедалеви. 

Подумав  отже,  що  пора  вертати.  Завернув  назад,  відки  прийшов, 
але  по  якімсь  часї  побачив,  що  заблудив.  Метнув  ся  йти  в  другий 
бік,  але  тут  заступила  єму  дорогу  висока  скеля,  а  далі'  знов  пропасть. 
Тимчасом  запала  темна  ніч.  Йти  кудинебудь  було  небезпечно,  а  ще 
голод  і  умученє  знемогли  єго  так,  що  напів  мертвий  ляг  на  моху 
і  уснув. 

Аж  на  третий  день  вернув  Дедаль  до  міста,  але  перед  брамою 
опустили  єго  сили  і  зімлів.  От  так  найшли  єго  слуги,  яких  король 
вислав  шукати  Грека  і  занесли  до  дому.  Аж  по  кількох  днях  вернула 
Дедалеви  притомність.  За  той  час  бідний  Ікар,  думаючи,  що  батько 
умер,  плакав  лиш  та  нарікав  на  лиху  судьбу,  що  загнала  єго  в  чужі 
краї,  а  тепер  ще  й  батька  єму  відібрала.  Тому  дуже  утїшив  ся,  коли 
Дедаль  устав.  Але  довідати  ся  від  него  не  міг  нічого,  бо  Дедаль  все 
ще  був  як  непритомний.  Цілий  день  над  чимсь  думав,  то  знов  неначе 
божевільний  крутив  ся  по  кімнаті",  вертаючи  раз-враз  в  те  саме  місце/ 
Аж  вкінци  розяснило  ся  єму  лице  і  не  кажучи  нічого  синови,  побіг 
до  короля. 

„я  найшов,  королю,  чого  бажаєш  ~  сказав.  —  Вертепи  і  про- 
пасти Іди  научили  мене  всього". 

„Виявиж  мені"  свою  гадку  і  зачинай  роботу  !"  —  урадував  ся 
король. 

„Добре,  королю,  але  перше  скажи  мені,  яка  нагорода  жде  мене 
за  труд;  у  нас  Атенцїв  усьо  йде  по  купецки". 

„Назначи  сам  заплату,  а  дістанеш  єї''  —  відповів  король. 
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„Дай  мені  тепер  оден  мішок  золота,  а  по  скінченю  роботи  даш 
другий  і  відошлеш  мене  до  вітчини". 

„Добре  —  згодив  ся  король.  —  Ось  два  мішки,  а  потім  і  ко- 
рабель дістанеш". 

„Єще  одно  скажу  тобі,  королю,  коли  не  прогніваєш  ся.  У  нас 
кажуть,  що  кождий  Кретенець  говорить  неправду,  а  прецїнь  і  ти  Кре- 
тенець.  Відкиж  менї  певність,  шо  не  обманиш  мене  ?" 

Король  усьміхнув  ся. 

„Золото  вже  маєш  —  сказав,  —  а  що  відтак  буде,  за  се  вже  не 
турбуй  ся.  Нічого  злого  тобі  не  стане  ся". 

Така  відповідь  була,  що  правда,  дуже  неясна,  але  Дедаль  бачив, 
що  сяк  чи  так  може  король  з  ним  зробити,  що  хоче.  Впрочім,  бодай 
золото  було  єго.  Розказав  отже  королеви  свій  плян. 

„Ти  сказав,  що  потвора,  чи  як  ти  єго  називаєш  Мінотавр,  не 
може  бути  анї  скована  анї  замкнена.  Побудую  ему  отже  таку  палату, 
котра  буде  мати  незапертий  вхід,  але  кімнати  і  коритарі  будуть 
в  ній  так  попутані,  що  до  суду-віку  не  найде  з  неї  виходу.  Буде 
в  ній  блудити,  але  вийти  не  зможе,  так  як  я  не  був  би  вийшов  з  про- 
пастий  Іди,  наколиб  був  не  показав  мені  дороги  лис.  А  єму  нїхто 
прецїнь  не  покаже,  куди  вийти". 

„За  те  маєш  єще  два  мішки  золота  —  сказав  урадований  король 
—  а  по  скінченю  усього  буде  готовий  для  тебе  корабель". 


Коли  будівля  —  лябіринт  була  скінчена  і  впущено  до  неї  Міно- 
тавра, пішов  Дедаль  розпращати  ся  з  королем,  бо  хотїв  сейчас  вер- 
тати домів.  Золота  мав  досить,  чогож  більше  ему  треба?  В  Атенах 
побудує  собі  величаву  палату,  украсить  єї  золотилаи  статуями  і  заживе 
собі  щасливо.  Вже  й  Арета  буде  певно  вдоволена,  бо  сповнить  всї 
ЄЇ  бажаїїя. 

Але  добре  казала  атеньска  пословиця:  „Бреше,  як  Кретенець". 
Коли  Дедаль  зажадав  обіцяного  корабля,  король  і  чути  про  се  не 
хотїв. 

„Як  менї  пускати  від  себе  такого  зручного  будівничого  —  ска- 
зав —  от,  лиши  ся  у  мене,  побудуєш  менї  ще  одну  палату,  декілька 
сьвятинь,  а  потім  вже  й  пущу  тебе.  Така  була  впрочім  наша  умова, 
що  аж  по  скінченю  усього  дам  тобі  корабель,  а  ти  лиш  одно  до  те- 
пер зробив". 

Дедаль  аж  заплакав  з  досади,  коли  прийшов  до  дому  і  розповів 
Ікарови,  що  стало  ся. 
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„Але  не  дочекае  мерзенник  того,  щоб  я  е\\у  ще  будував !  — 
відгрожував  ся  Дедаль.  —  Не  хоче  мене  пустити  по  добрій  волї,  то 
втечу,  а  таки  на  своїм  поставлю". 

Та  не  так  легко  було  втечи.  Король  поставив  здовж  берега  сто- 
рожів, а  ті  й  малої  лодки  не  пускали,  не  роздивившись,  хто  їде. 

„Тут  нам  прийде  ся  мабуть  і  умерти  — бідькав  Дедаль  —  одним 
воздухом  моглиб  ми  хиба  утечи,  але  як?" 

„О,  колиб  ми  могли  літати,  як  птицї!  —  відозвав  ся  Ікар.  — 
Нехай  би  собі  король  стеріг  берега!" 

„Над  сим  треба  буде  подумати  —  сказав  Дедаль.  —  Може  воно 
й  буде  можливе.  Покорили  люди  землю  і  море,  чому  не  моглиб  по- 
корити і  воздуха". 

В  ночи,  коли  вже  Ікар  спав,  пішов  Дедаль  в  лїс.  Там  закопав  був 
золото  і  крила.  І  одно  і  др>те  було  на  своїм  місци.  Золото  лишив 
Дедаль  в  землї,  а  взяв  лиш  крила.  На  вільнім  місци  стрібував  літати, 
нагадуючи  собі,  як  то  робив  Тальос.  Проба  удала  ся  і  над  раном 
вернув  Дедаль  урадований  до  дому. 

„Бачиш,  що  я  через  ніч  зробив!  —  сказав  рано  Ікарови.  —  Тепер 
зроблю  єще  такі  самі  для  тебе  і  полетимо  до  Атен  на  злість  коро- 
леви. Тож  то  будуть  в  Атенах  дивувати  ся,  коли  немов  птицї  приле- 
тимо собі  до  дому!" 

Зараз  таки  взяли  ся  до  роботи  і  третого  дня  були  готові  малі 
крила  для  Ікара. 

Коли  ніч  запала,  привязав  Дедаль  крила  собі  і  Ікарови,  показав 
€му  як  рухати  руками  і  пустили  ся  в  далеку  дорогу. 

„Будь  обережний,  сину!  —  наказував  Дедаль  —  не  лети  анї  за 
низько  анї  за  високо,  лиш  тримай  ся  середної  дороги.  Коли  підлетиш 
за  високо,  стопить  тепло  сонця  віск  і  крила  розлетять  ся ;  а  за  низько 
знов  не  спускай  ся,  бо  моглаб  вода  замочити  пера  і  зробити  їх  тяж- 
кими. Лети  отже  в  слїд  за  мною  і  тям,  що  тобі  тепер  кажу". 

Ікар  був  дуже  урадований,  що  летить.  Спершу  бояв  ся  трохи, 
особливо  коли  покинули  вже  Крету  і  побачили  під  собою  безмежне 
море.  Але  поволи  минув  страх,  а  з  ним  забув  Ікар  про  перестороги 
батька  і  зачав  летїти  своєю  дорогою.  Дедаль  зразу  озирав  ся  за  си- 
ном, але,  коли  видїв,  що  летить  за  ним,  перестав  ним  журити  ся 
і  дивив  ся  вже  лиш  перед  себе,  щоби  не  змилити  напряму. 

Тимчасом  Ікар  забажав  підлетїти  трохи  висше  в  гору.  Лїтати 
вже  умів  добре,  то  й  чого  бояти  ся?  А  там  у  горі  так  гарно  мусить 
бути!  Легко  як  жайворонок  порхнув  в  гору  —  та  тут  ждало  єго  лихо. 
Сильний  вітер,  який  там  віяв,  вхопив  єго  зі  собою  і  ПОНІС  ще  висше, 
ще  близше  сонця.  За  пізно  пожалував  Ікар,    що  не  послухав  батька. 
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Лучі  сонця  стали  вже  топити  віск  і  Ікар  чув,  що  зачинає  швидко  опа- 
дати в  долину.  А  там  лиш  вода  і  вода.  Смертельний  страх  обгорнув 
хлопця.  „Тату,  поможи  мені!  —  крикнув,  стрепенув  голими  вже  ру- 
ками і  за  хвилю  впав  у  воду. 

Дедаль  почув  крик  сина,  але  коли  оглянув  ся,  не  було  вже  єго 
у  воздусї,  лиш  на  долині  по  водї  пливали  розкинені  пера.  Догадав 
ся  бідний  батько,  що  стало  ся  зі  сином.  Спустив  ся  отже  на  поблизь- 
кий остров,  чекаючи,  чи  не  викине  вода  трупа  на  беріг.  Був  се  дикий 
шмат  землї  серед  моря,  замешкалий  лиш  дикими  гусьми  і  орлами. 
Кілька  ДНІВ  ходив  Дедаль  по  березі,  аж  филї  наднесли  тїло  Ікара. 
Дедаль  похоронив  єго  на  березі,  усипав  високу  могилу  і  на  памятку 
назвав  остров  Ікариєю,  а  море  Ікарийским  морем.  Відтак  взяв  свої 
крила  і  кинув  їх  в  море. 

„Пливи,  дурна  гуско,  по  водї!  —  сказав  —  скоро  не  умієш 
лїтати." 

Морскі  филї  схопили  їх  на  свій  хребет  і  понесли  далеко  від  бе- 
рега. Дедаль  гонив  їх  довго  очима. 

„Отеє  утїкає  від  мене  моє  щастє  і  мої  рожеві  надії  —  думав.  — 
Злочин  дав  їм  початок,  а  із  злого  початку  не  вийде  нїколи  нічого 
доброго." 

1  нагадав  собі  невинно  убитого  Тальоса. 


Невдовзї  потім  причалив  до  острова  атеньский  корабель,  щоб 
набрати  води  і  забрав  Дедаля.  До  Атен  причалили  в  ночи.  Швидко, 
немов  гнаний  марами,  ішов  Дедаль  знаними  собі  уличками,  так  як 
колись  в  ночи  утїкав  перед  карою.  Не  тягнуло  єго,  що  правда,  до 
вітчини.  Хотїв  лиш  ще  раз  побачити  свою  убогу  хатинку,  де  колись 
жив  бідний,  але  без  злочину  на  душі,  розпращати  ся  з  жінкою  і  піти 
в  сьвіт  за  очи,  як  найдальше  від  Атен. 

Арета  приняла  єго  незвичайно  втїшно,  бо  думала,  що  привіз  ве- 
ликі скарби.  Навіть  не  запримітила,  що  Дедаль  вернув  сам.  Аж  зго- 
дом, коли  Дедаль  сидїв  сумний,  не  озиваючись,  спитала  за  сина. 

„Ікар  щасливий  —  відповів  Дедаль.  —  Цїлий  остров  належить 
до  него.  Щасливо  собі  там  царствує  і  нїхто  єго  не  прожене,  бо  мати- 
землиця  добре  стереже  своїх  дїтий." 

„А  щож  ти  заробив  за  такі  довгі  роки?  Де  ті  скарби,  що  мав  їх 
привезти?"  —  питала  далї  Арета. 

„І  скарби  безпечні.  Закопав  я  їх  на  Кретї.  Коли  хочеш,  поїдь  по 
них  і  возьми  собі,  а  стане  тобі  на  цїле  житє." 
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Заки  ще  день  настав,  попращав  ся  Дедаль  з  жінкою  і  пішов 
в  сьвіт,  шукати  спокою  і  щастя.  На  березі  сів  на  перший  корабель, 
який  відпливав  в  дорогу  і  заїхав  на  остров  Сицилїю.  Там  панував 
тогди  король  Кокальос.  Слава  Дедаля  зайшла  і  до  него  і  тому  дуже 
радо  приняв  різьбаря.  Дедаль  лишив  ся  отже  на  острові  і  довершив 
л\ного  будівель,  які  славу  єго  зробили  ще  голоснїйшою  і  придбали 
ему  чимале  ліайно. 

Ще  довго  по  єго  смерти  показували  Сицилїйцї  озеро,  яке  він 
викопав  серед  острова  і  получив  єго  річкою  з  морем.  Довго  також 
стояла  на  скалах  твердиня,  побудована  ним  в  таких  недоступних  міс- 
цях, що  вистарчало  кількох  жовнїрів  до  оборони.  Крім  того  розширив 
Дедаль  сьвятиню  Афродити*)  на  горі  Ерике  і  зложив  богинї  в  офірі 
штучну  комірку  з  медом,  що  виглядала  як  правдива,  зроблена  пчолами. 

Але  до  якімсь  часї  довідав  ся  Мінос,  що  Дедаль  є  на  Сицилїї. 
Зібрав  отже  кораблі"  і  війско  і. поплив  до  Агрігенту,  столиці"  Кокаля; 
хотів  силоміць  забрати  Дедаля.  Кокаль  видів,  що  ледви  чи  оборо- 
нить ся  перед  наї'здником;  післав  отже  послів  до  Міноса,  що  годить 
ся  на  видачу  Дедаля  і  запросив  єго  до  себе  в  гостину.  Мінос,  не 
прочуваючи  підступу,  повірив  королеви  і  пішов  до  єго  палати.  Кокаль 
приняв  єго  дуже  величаво  і  завів  перше  до  купелі',  щоби  гість  покрі- 
пив ся  по  далекій  дороз'ї.  Коли  вже  Мінос  сидів  в  вод'ї,  казав  Кокаль 
зачинити  кімнату  і  так  довго  припікав  огнем  жел'їзну  підлогу,  аж  Мі- 
нос задусив  ся.  Кретенцям  сказано,  що  король  помер  нагло  в  купелї. 
Жовнірі  поховали  Міноса  коло  Агрігенту,  а  над  гробом  єго  побуду- 
вали сьвятиню. 

Дедаль  жив  на  СицилГЇ  вже  до  смерти.  Хотя№  не  бракувало  ему 
анї  поважаня  у  людий  ані"  майна,  не  був  нїколи  щасливий.  Поповне- 
ний злочин  і  смерть  сина  стояли  ему  все  на  думці"  і  сулАною  зробили 
єго  старість. 


*)  грецка  богиня  краси. 


Мавзольос  і  Артемізия. 


Карийцї  були  одним  з  численних  племен  варварских  в  Малій  Азиї 
над  Егейским  морем.  В  безнастанних  борбах  з  сусідами,  такимиж  як 
і  самі  варварами,  заправили  ся  Карийцї  в  воєннім  ремеслі  і  поболи 
розширили  границг  свого  краю  так,  що  мало  хто  важив  ся  їх  займати. 
БоЖ:.  і  хоробрий  був  се  нарід.  Не  лиш  чоловіки,  а  й  жінки  уміли 
в  потребі  боронити  краю  і  широко  лунала  в  старинї  слава  Артемізиї, 
що  яко  королева  брала  участь  в  борбі  Перзів  з  Греками  під  Салямі- 
ною  (в.  р.  480.  пер.  Хр.)  і  борола  ся  неменше  хоробро,  як  єї  піддані. 
Такі  були  і  инші  жінки  карийскі  і  неодна  з  них  знала  лїпше  їздити 
на  кони,  чил\  прясти  і  ткати. 

В  часї,  про  який  розказує  наша  повість*),  володїв  Карийцями 
хоробрий  король  Гекатомнос.  Твердою  рукою  держав  він  керл\у  свого 
народа,  а  частими  виправалАИ  в  сумежні  краї  збогатив  підданих  і  за- 
безпечив їм  супокій  з  боку  сусїдів. 

І  щасливий  міг  бути  Гекатомнос  і  доживати  в  супокою  останки 
житя,  як  би  не  журба,  що  стане  ся  з  королївством  по  єго  смерти,  чи 
зможе  єго  син-наслїдник  оборонити  спадщину  перед  лихими  сусїдал\и. 

Син  короля,  Ліавзольос,  не  був  в  нїчім  подібний  до  своїх  хоро- 
брих предків,  в  дїлах  воєнних  не  любував  ся,  а  убити  когось  вважав 
чимсь  найпогаинїйшим.  Навіть  зьвіряти  не  зробив  нїколи  нї  наймен- 
шої кривди,  а  коли  раз  невільниця  убила  в  єго  очах  їдовиту  муху, 
від  котрої  й  він  міг  умерти,  плакав  гірко,  що  кривда  стала  ся  невин- 
ному сотворіню. 

З  віком  не  змінилась  єго  вдача  нї  трохи,  лиш  більше  потонув 
в  собі  і  став  більше  задумчивий.  Найлїпшим  єго  приятелем  був  астро- 
ном Евдоксос  з  острова  Кнїдос.  Скільки  разів  приїхав  він  до  Галї- 
карнасу,  столиці  Кариї,  і  розгорнув  перед  князем  старий  пергамен, 
записаний  таємничими  знаками,  або  вечером  взяв  єго  над  беріг  моря 
і  учив  єго  пізнавати  ріжні  зьвізди,  відживав  Мавзольос  і  віддавав  ся 
цїлий  приятелеви. 

Але  старий  король  щодень  більше  журив  ся.  Аж  коли  астроном 
успокоїв  єго,  що  не  лиш  силою  можна  володїти  народом,  але  й  ро- 


*)  IV.  стол'ітє  пер.  Хр. 
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зумом  і  серцем,  успокоїв  ся  і  гордив  ся  навіть  сином,  що  один  між 
напів  дикими  Карийцями  умів  відчитувати  знаки  на  пергамені"  і  нази- 
вати золоті  сьвітла  на  небі. 

Мавзольос  мав  уже  шіснайцятий  рік,  коли  батько  рішив  ся  за 
намовою  Евдокса  післати  его  до  Атен,  щоби  там  доповнив  своє  обра- 
зованє  і  не  був  варваром,  як  єго  батьки. 

„Не  треба  спиняти  —  говорив  Евдокс  —  молодого  королевича 
в  єго  стремлїню  до  сьвітла  і  науки.  Нехай  учить  ся  пізнавати  сьвіт 
і  людий,  а  хто  зна'  чи,  яко  король  не  піднесе  і  підданих  своїх  до 
висшого  уровеня  просьвіти.'' 

1  старий  Гекатомн  згодив  ся,  хоть  і  як  прикро  було  йому  роз- 
ставати  ся  з  сином. 

Плакала  і  сестра  Мавзоля,  Артемізия  і  довго  не  хотїла  повірити, 
що  прийдеть  ся  їй  жити  не  днї,  а  цїлі  місяцї  без  дорогого  братчика. 
Артемізия  була  вдачею  вірним  образом  народа,  з  якого  вийшла. 
Найлюбійшим  ЄЇ  занятєм  була  їзда  на  кони  і  лови  і  тогди  здавалось 
їй  житє  найкрасшим,  коли  з  луком  в  руцї  гнала  конем  за  утїкаючою 
зьвіриною,  а  вітер  шумів  їй  в  ухах  і  аж  дух  захоплював. 

Брата  любила  цїлим  своїм  палкилА  серцем.  А  хоча  не  дуже  було 
їй  до  вподоби,  що  Мавзольос  не  хотїв  разом  з  нею  уганяти  по  по- 
лях і  убивати  зьвірят,  то  все-ж  здавало  ся  їй,  що  без  него  не  моглаб 
нїколи  жити. 

Тому  то  й  тяжко  було  їй  на  душі  і  біль  стискав  їй  серце,  коли 
нослїдного  дня  пішла  з  братом  на  горбок,  над  берегом,  де  любили 
в  тїни  оливних  дерев  пересиджувати  цїлими  годинами  і  вдивлятись 
в  безмежний  простір  ліоря.  Сонце  лиш  що  зійшло  було  над  землею 
і  сипало  свої  теплі  проміння  на  землю  і  води.  В  оливнім  лїску  аж 
лунало  від  сьпіву  і  щебету  пташат,  цїла  природа  веселила  ся.  Лиш 
серце  Артемізиї  залягла  тяжка  хмара  смутку,  бо  ось  на  довгий  час 
мусить  розпращати  ся  зі  своїм  любим  братчиком,  а  може  й  втратити 
єго  любов,  бо  хто  знає,  чи  верне  він  таким,  яким  виїздить. 

„Але  ти  вернеш,  дорогий  братчику,  до  мене?  —  говорила— правда, 
що  вернеш?  Обіцяй  менї,  зараз,  що  вернеш,  бо  інакше  не  пущу  тебе. 
І  ще  обіцяй  менї,  що  нїколи  за  мене  не  забудеш,  що  все  будеш 
мене  любити  і  за  мене  тямити." 

І  з  сльозами  повисла  на  шиї  брата,  немов  би  хотїла  не  пустити 
єго  або  разом  з  ним  поїхати  до  далеких  Атен,  котрі  ненавидїла 
з  цїлої  душі  за  те,  що  брата  від  неї  забирають. 

Та  тут  же  обізвав  ся  ще  оден  приятель  Мавзоля :  лев  Дарий, 
якого  Мавзоль  освоїв  так,  що  ходив  все  за  ним,  як  пес.  Видячи,  що 
Артемізия   обняла   за   шию  єго  пана,  став  грізно   бурмотїти,   неначеб 
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бояв  ся,  що  Артемізия  хоче  щось  лихого  єму  заподіяти.  Але  Мавзоль 
ударив  єго  по  голові  і  зьвір  успокоїв  ся. 

„Нерозумне  зьвіря !  —  сказав  Мавзоль —  незнаєщ,  як  люди  себе 
люблять.  Але  ходїм,  маленька,  вже  до  дому,  бо  батько  чекає.  Сонце 
вже  високо  зняло  ся  в  гору  і  час  менї  їхати.  Ще  лиш  година,  а  від- 
так прийде  Евдокс  і  забере  мене  на  човен  і  поїдемо  далеко  все  на 
захід.  Ось  диви  ся  за  моєю  рукою:  далеко  на  обрію  видко  гори 
острова  Патмос,  а  коли  їхати  все  дальше  в  тім  самім  напрямі,  доїздить 
ся  до  Атен,  до  божественних  Атен." 

І  очи  Мавзоля  заяснїли  щастєм  і  радістю.  Мавзоль  дуже  тїшив  ся, 
що  поїде  до  Атен,  де  пізнає  найбільших  мудрцїв  сьвіта  і  довідає  ся 
неодної  річн,  про  котру  і  Евдокс  не  знає. 

.Радість  сю   добре  видїла   Артемізия  і  ще  більше   засумувала 'ся. 

„Ти  тїшиш  ся,  Мавзолю,  що  їдеш?  —  запитала.  —  Скажи  менї 
правду,  чому  твої  очи  так  яснїють  радістю,  скільки  разів  згадаєш 
за  виїзд?" 

„Не  тому  тїіиу  ся,  сестричко  —  відповів  Мавзоль  —  що  їду,  бо 
й  менї  прикро  покидати  Галїкарнас  і  тебе  і  батенька  дорогого.  Але 
як  лиш  погадаю  собі,  що  тал\  говорити  буду  з  ,наймудрійшил\и 
людьми,  то  серце  немов  вискакує  менї  з  грудий.  Уважай  лиш,  сестрич- 
ко, кілько  то  річий  є  на  сьвітї,  про  котрі  я  хотїв  би  знати,  а  тут  не 
можу  про  них  довідати  ся?  Ось  сонечко  ясне,  чому  воно  мандрує  по 
високім  небі,  а  на  ніч  кудись  ховає  ся,  немов  би  не  хотїло  зател\ню- 
вати  своїм  сьвітлом  тих  тисячів  золотих  зьвіздочок,  що  на  небі 
в  ночи  сяють?  Або  чому  місяць  усе  зміняє  свою  величину,  раз  вели^ 
кий  як  кружок,  то  знов  маленький  як  серп?  Про  се  усьо  знають 
в  Атенах.  Там  научать  мене  також  розуміти  Есхіля  і  Плятона  і  инших 
великих  людий,  про  яких  менї  розказував  Евдокс.'- 

„То  ти  забудеш  вже  мене,  Мавзолю  —  заплакала  Артел^ізия. 
Той  Плятон  забере  тебе  до  себе  і  не  віддасть  менї  вже  назад,  а  коли 
й  приїдеш  до  Галїкариасу,  то  певно  з  тим  якимсь  Есхілем  і  місто  зі 
мною  їхати  по  полях  і  лїсах,  будеш  з  ним  проходжувати  ся,  а  за 
мене  й  забудеш." 

Мавзоль  засьміяв  ся  : 

„Не  бій  ся,  Артемізиє!  Есхіль  не  забере  мене,  бо  се  вже  лиш 
книжка,  а  він  сам  давно  помер.  Книжка  тобі  не  зробить  кривди.  І  я 
за  тебе  не  забуду.  Бо  чиж  можна  вечером  забути  за  се,  що  слїдуючий 
день  принесе  на\\  сьвітло  і  сонце?  А  таким  сьвітлом  ти  є  для  мене: 
як  же  менї  за  тебе  забути  ?" 

І  встали  дїти  і  пішли  до  міста,  а  за  ними  і  Дарий.  Король 
і  Евдокс    чекали    вже    на  Мавзоля.    Ще  хвилина,    ще    послїдні    слова 
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пращаня  і  Мавзоль  сїв  на  човен.  Побачив  і  Дарий,  що  пан  якось  не 
бере  єго  так,  як  передше  зі  собою  і  зрозумів,  що  ему  треба  попра- 
щати  ся  з  Мавзолем.  І  заревів  вірний  зьвір  з  жалю,  немов  би  плакав 
і  притулив  ся  могутною  головою  до  КОЛІН  Артемізиї. 

„Будь  для  него  доброю  —  сказав  ще  Мавзоль.  —  Він  такий  не- 
щасливий. Матїр  убив  ему  наш  батько,  коли  він  був  ще  маленьким, 
а  от  тепер  жити  мусить  далеко  від  пустині'  і  від  своїх  товаришів, 
від  усього,  що  лев  любить.  Будь  для  него  такою  доброю,  як  я  був!" 

Розпращались  впослїдне  і  човен  помчав  по  филях,  полишаючи 
за  собою  сум  і  тугу. 

Перші  днї  по  від'їзді  Мавзоля  перебула  Артемізия,  як  та  цьвітка 
без  сонця.  Годинами  пересиджувала  на  березї  моря,  вдивляючись 
в  той  бік,  куди  від'їхав  човен  з  Мавзолем  і  не  бачила  навіть,  що 
разол\  з  нею  сул^ував  і  Дарий  за  своїм  панолі. 

Артемізия  і  Дарий  були  передше  собі  ворогами.  Артемізия  не 
любила  єго  тому,  що  вважала  єго  своїм  соперником,  а  Дарий  знов 
нераз  готовив  ся  до  скоку,  коли  бачив,  як  Артел-іізия  обіймала  і  цї'лу- 
вала  брата.  Чогось  лихого  одно  другому  нїколи  не  вчинило,  але 
старали  ся  обоє  бути  як  найдальше  від  себе. 

По  від'їзді  Мавзоля  змінило  ся  їх  взаїмне  поведене.  Смуток 
1  туга  немов  приглушили  в  них  всякі  ворожі  почуваня  і  казали  'їм 
бути  все  з  собою.  1  так  Дарий  не  покидав  малої  нї  на  хвилину,  нї  на 
крок  ЄЇ  не  відступав:  коли  сиді'ла  на  березї,  клав  ся  в  єї  ногах 
і  втулював  кудлатий  лоб  в  єї  одїнє ;  колиж  по  якімсь  часї  Артемізия 
успоко'їлась  і  знов  перший  раз  по'їхала  на  сво'їм  конику  на  лови, 
Дарий  почвалував  і  собі  за  нею,  оббігаючи  мов  пес  коня. 


По  трех  роках  вернув  Мавзоль  з  Атен,  ще  спокійнїйший  і  поваж- 
иїйший,  як  передше.  Атени  не  відповіли  єму  на  всї  питаня,  які  палили 
€го  душу.  Слухав  він  і  Плятона  і  Аристотеля,*;  але  і  они  богато  "де- 
чого не  знали.  Розчарований  в  своїх  надїях  вернув  Мавзоль  до  краю 
і  знов,  як  колись,  сид'їли  обоє  з  сестрою  на  горбку  над  морем. 

„Розповіж  менї  про  Атени  —  питала  Артемізия  —  про  Плятона 
і  инших.  Знаєш  вже  усьо  про  сонце  та  зьвізди?" 

,-Н'ї,  не  знаю  —  відповів  Мавзоль  —  і  я  не  знаю  і  Плятон  не  знає. 
Аж  по  смерти,  сказали,  буду  усьо  знати,  а  тут  на  землї  н'ї." 

..Яж  10  й  казала  нашому  батенькови,  щоб  післав  тебе  радше 
до  якоїсь  воєнної  школи,  от  хоть  би  до  Лякедемону,  де  вчать  молодців 

*'}  ГІлятом  і  Лрисїоте.іь  —  грецкі  фільосо()лі. 
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кидати  списом  і  стріляти  з  луку.  Як  би  то  було  гарно,  колиб  ти  тепер 
по  повороті'  поїхав  зі  мною  на  лови,  на  дики  або  оленї,  але  не  лиш 
поїхав,  але  и  разом  зі  мною  убивав  зьвірів.  Або  як  би  ми  напали  з  хо- 
робрими нашими  Карийцями  на  Лелегів  і  забрали  їм  череди.  Ти  не 
знаєш,  кілько  ми  з  Дариєм  мали  працї  з  тими  Лелегами.  От  раз 
в  ночи  приходить  ВІСТЬ:  Лелеги  напали  на  край,  нищать  усьо  і  заби- 
рають майно.  Не  минуло  й  хвилини,  а  ми  вже  гнали  на  ворога:  я  на 
кони  з  мечем  в  руцї,  коло  мене  Дарий,  а  далї  батенько  з  Карийцями. 
Як  буря  впали  ми  на  наїздників  і  вмить  не  було  з  них  і  слїду.  От 
веселе  житє  !  А  ти,  Мавзолю,  боров  би  ся  з  ворогом,  колиб  було  треба? 

„Тиж  знаєш  —  відповів  Мавзоль  —  л\ою  вдачу.  Знаєш,  що  не 
люблю  нїкого  убивати.  Але  коли  стану  королем,  буду  мусїв  бороти  ся 
за  край  мій.  То;ду  то  рішив  ся  я,  вже  тепер  справити  собі  збрую,  щоб 
привикнути  до  неї  і  научити  ся  нею  орудувати." 

Від  того  дня  став  Мавзоль  воїном,  а  Гекатомн  поставив  єго  на 
чолї  віддїлу  найлїпших  жовнїрів,  щоби  з  ними  боронив  границь  краю 
перед  нападами  сусїдів.  Мавзоль  показав  ся  добрим  полководцем: 
і  жовнїрі  радо  єго  слухали  і  сусїди,  знаючи  єго  лагідну  вдачу,  волїли 
з  ним  мирити  ся.  Впрочім  всї  бояли  ся  не  так  єго,  як  радше  Дария 
і  Артемізиї,  що  не  відступали  нїколи  від  Мавзоля,  обоє  готові  кинути 
ся  на  кождого,  хто  би  поважив  ся  єму  грозити.  Таким  чином  жили 
усї  вдоволені,  а  й  Мавзоль  не  нарікав  на  нові  обовязки. 

Отгак  минуло  кілька  літ.  Старий  Гекатомн  зістарів  ся  і  що  ра^ 
частїйше  згадував  Мавзолеви,  що  час  би  єму  одружити  ся,  бо  престол 
на  него  чекає,  а  без  королевої  годїж  єму  царствувати. 

Після  карийского  звичаю  жінкою  Мавзоля  повинна  була  стати 
Артемізия,  яка  й  не  сумнївала  ся  нїколи,  що  так  стане  ся.  Аж  раз 
приїхали  якось  на  двір  Гекатомна  грецкі  купці.  Розказували  се  і  те, 
розпитували  і  серед  розмови  довідали  ся,  що  молодий  наслїдник 
престола  возьме  за  жінку  свою  сестру.  Таке  у  Греків  не  водило  ся 
нїгде  і  купцї  сказали  се  Артемізиї.  Артемізия  дуже  тим  занепокоїла  ся. 
Ануж  брат  в  Грециї  переймив  ся  грецкими  звичаями  і  не  схоче  єї  за 
жінку,  а  возьме  собі  иншу !  Сего  Артемізия  не  моглаб  пережити, 
щоб  хто  инший,  а  не  она  мав  право  опікувати  ся  Мавзолем. 

Свою  журбу  розказала  Мавзолеви.  Але  він  успокоїв  єї : 

,,Не  бій  ся,  Артемізиє,  того,  щоб  я  не  тебе  взяв  за  свою  подругу. 
Неодного  я  научив  ся  від  Греків  і  неодно  від  них  переняв,  але 
Карийцем  не  перестав  я  бути.  Лиш  ти  будеш  моєю  королевою,  бо 
лиш  ти  одна  сего  достойна.  Але  чи  будеш  могла  мною  гордити  ся, 
не  знаю,  бо  не  стане  менї  часу  довершити  таких  дїл,  які  славу  при- 
носять." 
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„А  чомуж  то  так?"   —  спитала  налякана  Артемізия. 

Мавзоль  не  ХОТІВ  спершу  відповісти,  аж  на  горячі  просьби 
сестри,  щоби  не  затроював  їй  житя  непевностию  і  страхом,  зважив 
ся  розказати,  відки  знає,  що  судилось  ему  недовге  житє. 

„Раз  в  Атенах  був  я  на  пирі  у  одного  приятеля.  Підчас  забави, 
коли  вже  всї,  розігріті  добрим  вином,  сьпівали  піснї  і  веселились, 
зявив  ся  відкись  сліпий  віщун  і  грізним  голосом  закликав:  „Заслї- 
плені  молодики !  ви  пєте  і  гуляєте,  бо  не  знаєте,  що  неоден  з  вас 
подружить  ся  незадовго  із  смертию.  А  колиж  ви  гадаєте  надоложити 
той  час,  що  єго  тепер  марнуєте?  По  смерти?"  І  приступив  до  кождого 
і  казав  єму  на  ухо,  як  довго  ще  єму  жити.  Приступив  і  до  мене 
і  сказав  —  беручи  мене  за  руку:  „Ти  король;  чую  се  по  твоїй  руцї. 
Але  довше  будеш  ти  королем  між  мертвими,  чим  тут  на  землї.  Твоє 
імя  жити  -буде  по  всї  часи,  але  тїло  твоє  вскорі  згине.  Не  чини 
зроблять  твоє  імя  безсмертним,  а  любов.  Завдяки  л'юбови  будуть 
знати  твоє  імя  всї  народи,  більше  про  тебе  знати  не  будуть."  Оттак 
сказав  віщун,  а  серце  моє  чує,  що  правду  сказав.  Як  же  менї  довер- 
шити славних  чинів,  коли  я  не  можу  проливати  крови,  а  без  проливу 
крови  нема  слави.  За  инші  вчинки  сьвіт  не  хоче  тямити.  Впрочім 
менї  нема  тут  на  землї  що  робити.  Ціле  моє  єство  стремить  там 
в  гору,  де  довідаю  ся  усего,  про  що  менї  тут  нїхто  не  уміє  сказати  : 
про  сонце  і  зьвізди  і  инші  сьвітила,  що  сяють  високо  на  небі." 

1  вдивив  ся  в  далекий  простір,  немов  би  вже  тепер  хотїв  про- 
никнути єго  тайни. 

,,Не  говори  менї  про  се  більше  —  просила  Артемізия.  —  Сі  слова 
падають  мов  стріли  в  моє  серце.  Чомуж  ти  не  мав  би  стати  таким 
славним,  як  і  инші  великі  мужі  ?  Чому  твоє  імя  не  мали  би  люди 
вимовляти  з  такою  самою  пошаною,  як  імя  Перикля  або  Кира*)?  Що 
може  знати  про  будучність  якийсь  там  жебрак  атеньский?" 

Але  сї  слова  не  заспокоїли  і  самої  Артемізиї.  Ворожба  віщуна 
стояла  від  того  дня  все  перед  єї  очима  і  не  давала  їй  спокою  нї 
в  день  нї  в  ночи. 

Недовго  по  тім  умер  старий  Гекатомн  і  королем  став  Мавзоль, 
а  побіч  него  засїла  на  престолї  королева  і  подруга  Артемізия.  На 
честь  нового  пана  уряджено  по  цілім  краю  сьвяточні  забави,  а  в  са- 
мій столицї  мали  відбути  ся  великі  ігрища.  До  богато  прикрашеного 
Галїкарнасу  стали  отже  зїздити  ся  що  найзнатнїйші  Карийцї,  а  далї 
й  сусідні  князї.  На  колесницї,  запряженій  в  чотири  конї,  приїхав  дикий 
князь  Кабалїв,  з  котрим  нераз  мав  до  діла  покійний  король,  приїхали 


*    П  є  рик. II.,  грецкміі  полко[50дець  —    Кир,  ііерский  король  в  старинї. 
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і  далекі  КНЯЗІ  фригійскі  і  понтийскі.  Усі  були  богато  одїті,  а  з  возів 
і  з  упряжи  коний  так  і  капало  золотом.  Молодий  король  приймав 
усіх  гостинно  і  тїшив  ся,  що  хоть  короткий  час  може  в  дружбі 
і  в  мирі  жити  зі  своїми  сусїдами. 

Коли  вже  всі"  гостї  були  зібрані  і  пошановані,  як  звичай  казав, 
заповів  король  на  слідуючий  день  перегони  на  возах,  в  яких  і  сам 
мав  взяти  участь.  До  сего  намовила  єго  Артемізия,  бо  задушевнил\ 
ЄЇ  бажанєм  було,  щоби  Мавзоль  хоть  раз  в  житю  відзначив  ся  чимсь 
і  міг  яко  побідник  одержати  нагороду. 

Але  знала  Артемізия,  що  се  природним  сцособом  ему  не  удасть 
ся.  бо  нїколи  в  лицарских  ділах  не  вправляв  ся.  Тому  мали  ему 
помочи  чари.  Стара  кольхійска  служниця  знала  ся  добре  на  всяких 
чудових  лїках,  бо  усї  жінки  в  Кольхідї  були  чарівницями.  За  єї  отже 
порадою  і  помочию  зладила  Артемізия  з  цьвітів  далекого  Кавказу 
чудотворний  плин,  в  якім  мачала  іглу  і  вишивала  на  одїжи  Мавзоля 
рожі.  Одїж  була  біла,  а  рожі  червоні,  перетикані  золотом.  Так  само 
прикрасила  королева  упряж  білих  коний,  в  які  запряжено  королївску 
колесницю.  Колеса  були  також  убрані  рожами,  щоб  Мавзоль  при- 
браний цьвітами  по  цьвітах  ступав. 

На  просторій  площі  уставили  ся  при  метї  що  найзнатнїйші  мо- 
лодці', готові  до  перегонів.  Конї  і  вози  богато  прибрані,  князї  в  до- 
рогих одежах  аж  очи  брали  до  себе,  а  між  ними  найкрасший  Мавзоль. 
Трубачі  дали  знак  і  вози  пустились  навперегони.  На  підвисшеню  сто- 
яла королева  і  з  завмираючим  серцем  слїдила  очима  за  возом  Мавзоля, 
благаючи  богів,  щоб  ему  дали  побіду  над  иншими.  Спершу  був 
король  на  передї,  але  недалеко  вже  мети  перегнав  єго  дикий  князь 
кабалійский.  Малі  єго  конї  менше  мучились  бігом,  як  инші,  бо 
й  колесниця  була  невеличка.  Артемізия  не  надїялась  такого  лиха ; 
з  горла  єї  видер  ся  страшний  крик,  який  видають  лиш  карийскі 
жінки,  коли  в  борбі  хотять  налякати  ворога.  Всї  присутні  остовпіли 
.3  переляку,  думаючи,  що  якесь  нещастє  лучило  ся,  а  й  конї,  непри- 
виклі  до  такого  крику,  сполошили  ся  і  місто  до  мети  скочили  в  бік. 
Колесниця  кабалїйского  князя  розторощила  ся  о  дерево,  а  він  сам 
лиш  чудом  спас  ся.  Се  помогло  Мавзолеви  до  побіди.  Ще  Артемізия 
не  стямила  ся  з  переляку,  коли  залунали  оплески  на  честь  короля- 
побідника,  що  перший  приїхав  до  мети.  Тремтячими  руками  вложила 
Артемізия  на  голову  короля  лавровий  вінець,  а  серед  радости  не 
помітив  навіть  ніхто  голосного  проклону,  який  вирвав  ся  кабалїйскому 
князеви.  Проклін  сей  і  ворожий  погляд  не  ворожили  добра  по- 
бідникови. 
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Королева  була   щаслива,   як  ще    ніколи.    І  Мавзоль  тїшив  ся  не 
так  побідою,  як  тим,  що  сповнило  ся  бажане  Артемізиї.    . 


Від  того  часу  минули  два  роки.  В  згодї  і  любві  володів  молодий 
король  краєм  і  навіть  поширив  єго  границі'.  Але  не  війнами  забезпе- 
чував Мавзоль  супокій  своїм  підданилі.  Війна  була  ему  противна, 
З  сусідами  жив  він  в  дружбі  і  тим  способом  старав  ся  удержати- 
батьківщину. 

Артемізиї  не  дуже  се  подобало  ся.  Як  всї  східні  жінки,  так  і  она 
хотіла  мати  свого  мужа  героєм,  про  якого  лицарскі  подвиги  сьпівалиб 
співці  піснї,  котрого  слава  луналаб  далеко  в  сьвітї.  А  тут  Мавзоль 
не  брав  ся  до  НІЧОГО,  що  моглоб  єго  імя  зробити  безсмертним.  Навіть 
в  ігрищах  не  брав  більше  участи,  а  про  війни  й  не  говорити. 

Аж  одної  днини  прийшла  вість,  якої  Артемізия  з  давна  вичікувала: 
Кабалїйцї  напали  на  край,  знищили  рілї  і  села  і  облягли  місто  Цибіру. 
Війна  була  неминуча,  бо  Карийцї  голосно  відгрожували  ся,  що  мусять 
пімстити  ся  за  кривду,  навіть  против  волі  короля. 

Артемізия  видїла,  що  й  Мавзоль  пристане  на  війну  і  звичаєм 
батьків  сам  поведе  війско  на  ворога.  З  радостию  звістила  королеви 
страшну  вість. 

„Аж  тепер  хиба  зважиш  ся  воювати,  як  инші  королі  —  сказала. 
Покинь  свою  вдачу  і  будь  справдїшним  королем.  Збери  наших  хо- 
робрих воїнів,  удар  на  ворога  і  кровію  єго  заплати  підданим  за 
кривди,  які  їм  заподіяв." 

Та  по  Мавзоли  не  було  видко  одушевленя  і  охоти  до  борби. 
Очи  єго  зайшли  сльозами  і  біль  переповнив  душу,  коли  почув,  як 
тяжко  скривджено  єго  підданих.  Видів  і  сам,  що  війна  є  неминуча, 
але  зараз  же  стало  єму  ще  болючійше,  коли  побачив  очима  душі 
ті  потоки  крови,  які  мав  проляти. 

Артемізия  помітила  се  і  стала  благати : 

„Дорогий  Мавзолю,  не  відтягай  ся  від  війни!  Я  буду  за  тебе 
бороти  ся,  я  за  тебе  .здобуду  міста  і  покорю  ворогів;  ти  лиш  поведи 
війско.  Собі  я  не  бажаю  слави.  Твоє  лиш  імя  нехай  згадують  співці' 
між  найбільшими  героями,  а  про  мене  нехай  сьвіт  лиш  тілько  знає, 
що  я  тебе  любила." 

„Даремні  твої  слова,  Артемізие  —  відповів  король.  —  Судьби  не 
спиниш !  Таж  знаєш,  що  сказав  мені  віщун.  Про  мене  лиш  се  буде 
знати  потомність,  що  я  жив  і  умер,  більш  нічого". 

„Не  вірю  в  віщунів  —  закликала  королева.  —  Вірю  лиш  в  себе 
і  в  тебе  і  в  поміч  богів.  Боги  не  відкажуть  нам  своєї  ласки,  побідимо 
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ворогів,  добудемо  їх  край,  а  на  границі  повбиваємо  стовпи  з  написями : 
„До  сего  місця  дійшов  побідним  походом  могутний  король  Мавзоль." 
Як  то  гарно  буде  і  славно!  Мавзолю,  послухай  мене!" 

Король  з  болем  серця  дав  уговорити  ся.  В  кілька  годин  пізнїйше 
було  війско  готове  до  походу.  На  чолі  поступали  король  і  королева, 
а  поперед  них  біг  весело  Дарий. 

Спершу  йшла  дорога  гаями  і  полями,  але  перед  Цибірою  зачала 
ся  гіриста  околиця.  Якийсь  час  поступало  війско  без  перешкоди. 
Нечайно  роздав  ся  крик  і  зза  горбка  випав  сам  князь  Кабалїв  з  на- 
їздниками.  Заскочені  несподівано  Карийцї  ледви  мали  час  поправити 
.чбрую,  як  вороги  вже  стали  їх  рубати  мечами.  Сам  князь  кинув  ся 
на  Мавзоля  і,  заки  Артемізия  могла  заслонити  мужа  своїм  илитом. 
вбив  копє  в  єго  грудь.  Мавзоль  полишив  ся  вірний  своїм  норовам 
аж  до  смерти:  навіть  в  тій  борбі,  коли  йшло  о  єго  житє,  не  зранив 
нїякого  чоловіка. 

„Борони  ся,  Мавзоле!"  —  крикнула  Артемізия.  Але  було  вже  за 
пізно.  Невисказаний  біль  пробив  серце  Артемізиї,  а  жадоба  пімсти 
була  така  велика,  що  не  зважаючи  на  перемагаюче  число  ворогів, 
кинула  ся,  як  скажений  зьвір,  на  убійника  мужа  і  одним  ударом  була  би 
поклала  єго  трупом. 

Та  тут  же  зачав  пімсту  і  Дарий.  Коли  побачив  пана  свого  на 
землї,  рикнув  страшним  голосола  і  грянув  на  ворогів.  Як  пси  розбігли 
ся  вмить  Кабалїйцї,  полишаючи  за  собою  л\ного  трупів,  а  за  ними 
пігнали  ся  Карийцї.  Над  трупом  Мавзоля  лишив  ся  лиш  Дарий  і  ска- 
меніла з  болю  Артемізия.  Страшно  було  дивити  ся  в  тій  хвилї  на 
вірного  льва.  З  головою,  піднесеною  високо  в  гору,  стояв  над  л^ер- 
твим  ТІЛОМ  Мавзоля,  видаючи  з  себе  важкі  стони.  Очи  в  пего  набігли 
кровю,  а  отворена  пащека  з  могутнил\и  клеваками  так  і  грозила 
смертию  кождолду,  хто  би  важив  ся  пристхпити  до  нею.  Навіть  Арте- 
мізия не  могла  наближити  ся  до  трупа  свого  мужа,  бо,  скоро  лиш 
рушила  ся    йти  до  него,  заревів  Дарий  і  присїв  до  страшного  скоку. 

Видячи,  що  нїчого  не  вдїє  з  розяреним  зьвіром,  вернула  Артемізия 
з  Карийцями  до  Галїкарнасу.  На  сторожі  тїла  Мавзоля  лишив  ся 
вірний  Дарий  і  віддїл  Карий цїв,  що  ма.ми  стояти  гюдалїк  і  ілядїти. 
щоб  іюроіи  не  вернули. 

Коли  по  кількох  днях  прийшла  королева  до  себе  з  болю  і  печалї, 
післала  зараз  слуг  до  Цибіри,  щоби  привезли  тїло  пана.  Дария  не 
бояла  ся,  бо  думала,  що  зьвір  зголоднї;мій  лисїв  певно  іюкинутм 
трупа  і  вернув  на  пустиню.  Але  вірність  Дария  і  привязанє  до  Мавзоля 
були  сильнїйші,  чим  голод.    Від  коли  король  поінб,    не  приймав  лев 
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поживи,  лиш  поклав  ся  на  тїло  пана  і  так  і  загиб.  Коли  слуги  прийшли 
на  місце  борби,  застали  вже  лиш  два  трупи. 


Ворожба  атеньского  віщуна  сповнила  ся :  Мавзоль  не  встиг  до- 
вершити й  одного  чину,  який  би  вславив  єго  імя,  коли  копє  ворога 
відібрало  ему  житє.  Не  стало  Мавзоля,  а  з  ним  розвіялись  і  всї  на- 
дїї,  які  вимріяла  Артемізия, 

Але  сильна  душа  королевої  не  піддала  ся  ще  й  тепер  судьбі. 

„Коли  він  сам  не  міг  добути  собі  безсмертної  слави  —  думала  — 
то  я  зроблю  єго  імя  славним."  1  рішила  ся  вибудувати  ему  таку 
гробницю,  якаб  по  вічні  часи  нагадувала  людям  імя  Мавзоля. 

Славних  будівничих  і  різьбарів  було  в  тім  часї  богато  в  Грециі. 
Деякі  з  них,  як  Скопас  і  Питіос,  були  навіть  в  приязни  з  Мавзолем 
єще  з  часів  єго  побуту  в  Атенах.  Артемізия  скликала  їх  всїх  до  Галї- 
карнасу  і  виложила  їм  свою  волю. 

„Вибудуєте  королеви  —  сказала  —  такий  гріб,  якого  нїякий  смерт- 
ний чоловік  до  тепер  не  мав,  анї  мати  не  буде.  Нехай  се  буде  сьвя- 
тиня,  а  в  нїй  нехай  сидить  на  престолї  король,  високо  як  Зевес,  бо 
менї  є  Мавзоль  тил^,  чим  Зевес  Грекам,  або  й  більше;  Греки  мають 
крім  Зевеса  ще  й  инших  богів,'  а  я  лиш  єго  одного  мала.  Під  нога- 
ми єго  нехай  буде  зелений  камінц  немов  мурава,  бо  Мавзоль  любив 
проходжувати  ся  по  зелених  полях;  над  єго  головою  знов  нехай 
буде  небо  з  зьвіздами,  бо  він  любив  завсїгди  вдивляти  ся  в  небо. 
Довкола  него  зробіть  немов  лїс  з  кольон*)  високих,  бо  і  лїс  любив 
він.  Але  не  кладїть  дорийских  кольон,  бо  они  низькі  і  тяжкі,  лиш 
поставте  стрункі  йоньскі,  щоб  просторо  було  мому  королеви.  А  коли 
вже  сьвятиня  буде  готова,  зобразїть  на  стїнах  єго  житє,  а  оден  з  вас 
нехай  вирізьбить  колесницю,  запряжену  білими  кіньми  і  єго  такого, 
яким  виглядав  в  перегонах,  коли  побідив  соперників.  І  нехай  стоїть 
ся  колесниця  з  королем  високо  на  даху,  бо  Мавзолева  душа  цїле 
житє  стреміла  в  гору,  до  зьвізд.  А  довкола  гробу  поставте  статуї 
богів,  щоб  єго  стерегли  —  і  тих,  що  єго  любили.  По  однім  боцї  по- 
ставте вірного  Дария,  який  житє  віддав  для  него,  а  по  другім  мене, 
бо  і  я  єго  любила.  Лиш  боги,  Дарий  і  я  нехай  стережуть  мого  пана. 
Прикрас  не  жалуйте:  з  глубини  моря  добудьте  перли,  а  з  Індий 
і  Офіру**)  спровадьте  слоневу  кість  і  золото.  Скарбів  є  у  мене  доволі; 
беріть  хоть  усї,  лиш  поставте  такий  гріб,  якого  я  бажаю". 


*)  Кольона  —  стовп  різьблений. 
**)  країна  в  Арабії. 
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По  кількох  днях  прийшов  перший  Скопас,  ш.оби  сказати  коро- 
левій, якої  заплати  жадає  за  свою  працю.  Коли  став  перед  лицем 
королевої,  сказав : 

„За  працю  мою  не  можу  взяти  нїякої  нагороди,  бо  покійний 
король  вже  менї  наперед  заплатив.  Богато  лїт  тому  назад  працював 
я  над  різьбами,  які  мали  представляти  нещасливу  Нїобу**)  з  еї  поуби- 
ваними  дїтьми.  Статуя  матери  і  семи  дочок  була  вже  готова,  лиш 
сїмох  синів  не  міг  я  вирізьбити,  бо  не  мав  я  доброго  взірця.  Аж  оден 
приятель  порадив  менї,  поїхати  до  Кариї  і  вишукати  собі  гарного 
хлопця  на  взорець,  бо  карийскі  хлопцї  суть  дуже  хороші.  Король, 
твій  покійний  батько,  приняв  мене  дуже  гостинно  і  позволив  пере- 
бувати в  Кариї,  доки  захочу.  І  ось  від  першої  хвилї  впав  менї  в  око 
молодий  тогди  Мавзоль:  я  старав  ся  як  найчастїйше  ему  придивлятп 
ся,  щоби  вбити  собі  добре  в  память  мерти  і  вираз  єго  лиця.  Відтак 
повернув  я  на  Парос,  до  моєї  вітчини  і  під  сьвіжим  вражінєм  удало 
ся  менї  вирізьбити  статуї  сїмох  синів  Нїоби,  які  похвалив  навіть  ве- 
ликий Праксітель.  Тепер  видиш,  королево,  що  нїяк  менї  брати  заплату 
за  працю  коло  гробу  того,  котрому  завдячую  мою  славу.  З  вдячности 
і  з  любови  лише  буду  працювати". 

Другий  прийшов  Питіос, 

.,Якуж  нагороду  маю  тобі  дати  за  працю?"  —  запитала  королева. 

„Нагороди  я  не  хочу,  панї:  працю  цїлу  дам  з  любови  до  Мав- 
золя.  Бо  послухай  лиш,  кілько  я  завдячую  єл\у.  Я  мешкав  в  Атенах 
з  одинокою  дочкою.  Стеріг  я  ЄЇ,  як  ока  в  голові  і  не  пускав  нїкуди 
самої,  щоб  яке  лихо  їй  не  скоїлось.  Але  раз  в  ночи  занедужав  я 
тяжко,  а  що  нїкого  не  було  дома,  она  сама  побігла  по  лїкаря.  Та 
по  дорозї  стрінули  ЄЇ  якісь  лихі  люди  і  нещастє  булоб  ЄЇ  не  минуло, 
колиб  не  Мавзоль,  що  став  в  єї  оборонї  і  привів  менї  до  дому, 
ледви  живу  зі  страху.  Як  же  менї  тепер  жадати  заплати  за  працю 
для  мого  добродїя?" 

По  Питію  прийшов  Брияксіс. 

„Королево!  —  сказав  —  не  о  заплату  прийшов  я  з  тобою  годитися, 
бо  заплати  не  возьму.  Коли  я  був  ще  малим  хлопцем,  мешкав  я,  як 
знаєш,  недалеко  відси  під  горою.  Родичі  мої  були  Лелегами  і  тому 
Карийцї  нас  ненавидїли.  Особливо  я  мусїв  много  пакостий  витерпіти 
від  моїх  ровесників,  що  докучали  менї,  де  могли.  А  був  у  нас  песик, 
Кастор,  котрого  я  дуже  любив,  бо  він  був  менї  вірмий  і  нїколи  менї 
нїчого  злого  не  зробив.  І  от  раз  хлопцї  видерли  менї  єго  і  кинули 
в  воду,  щоб  утопив  ся.  а  я  не  міг  виратувати  єго,  бо  не  пускали  мене. 

*)  після  переказу  грецкого  нещаслива  мати,  котрій  бог  Аполльо  убив  стрі- 
лами 14  дїтий.  З  болю  Мїоба  скаменїла. 
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Лж  боги  післали  мені  на  поміч  Мавзоля,  що  як  раз  проходжував  ся 
туди  з  Дариєм.  Малий  князь  вирахував  мені  песика  з  води  і  ще  за- 
грозив  псотникам  карою,  коли  будуть  мене  займати.  Вже  тогди  при- 
сяг я  собі  відплатити  ся  князеви  такою  самою  любовю  і  от  тепер 
сповнити  можу  мій  обіт.  Прийми  отже,  королево,  мою  працю  ласка- 
вим серцем  і  не  жадай  від  мене,  щоб  я  брав  заплату." 

Утїшила  ся  Артемізия  тими  доказами  любови,  але  й  тяжко  заду- 
мала ся,  коли  лишила  ся  сама. 

„Як  же  я  покажу  ему  свою  любов?  —  думала.  —  Скоро  прия- 
телі стільки  для  него  роблять,  то  що  лишає  ся  менї,  єго  сестрі  і  по- 
друзі? А  прецінь  я  хотїла  би  показати,  що  ніхто  єго  більше  не  лю- 
бив від  мене.  Боги  безсмертні,  поможіть  мені,  піддайте  менї  гадку, 
покажіть  спосіб,  як  би  я  могла  зазначити  перед  сьвітом,  що  ніхто  єго 
не  любив  більше  від  мене.  Бо  щож  я  єму  можу  дати?  Скарбів 
моїх  не  хотять,  працювати  разом  з  ними  не  можу  і  не  вмію,  бороти 
ся  в  оборонї  Мавзоля  вже  не  треба,  а  так  само  нїчо  з  того  Мавзо- 
леви,  коли  поширю  границї  єго  держави.  Нїчим  вже  єму  не  можу  по- 
лАОчи,  бо  і  вмерти  для  него  не  можу.  Хотяй  —  може  таки  житє  єму 
ліддати,  скоро  нїчо  иншого  не  можу?" 

1  прийшла  їй  на  гадку  казка,  яку  колись  оповідала  їм  стара  пістунка  : 

На  далекім  Кавказї  було  двох  братів,  що  дуже  а  дуже  любили 
ся.  І  стало  ся  так,  що  оден  з  них  погиб.  Тогди  другий  рішив  ся  та- 
кож умерти,  бо  не  міг  без  брата  жити.  Спалив  отже  тїло  брата,  вси- 
пав попіл  в  озеро  і  пив  доти  воду,  аж  умер, 

„А  я  не  малаб  умерти,  скоро  не  жиє  Мавзоль?"  ~  думала 
Артемізия. 

Праця  коло  будови  гробниці  поступала  швидко  наперед.  На 
горбку,  зарослім  деревами,  побудували  найперше  простору,  чотиро- 
кутну  комору,  в  котрій  мала  спочити  урна  з  попелом  короля  і  де 
мали  бути  уміщені  статуї  Мавзоля  і  Артемізиї.  Комору  обведено  36 
стрункими  кольонами,  які  мов  ліс  окружали  будову.  На  тій  спідній 
части  спочивала  друга  вузша  і  низша,  а  місто  даху  поставлено 
стяту  у  горі  піраміду  о  24  ступенях,  на  котрій  стояв  віз  з  кіньми 
і  Мавзолем.  Спідну  і  горішню  часть  украсили  різьбарі  плоскорізьбами, 
які  представляли  житє  Мавзоля  і  борби  кентаврів')  і  амазонок^').  Перед 
сьвятинею  стояли  статуї  богів. 

')  Кентаври  —  потвори  о  голові  і    грудех    чоловіка,  а  з  туловиїием  коня. 

-)  амазонки  —  після  грецкого  переказу  були  се  хоробрі  жінки,  що  під 
проводом  своєї  королевої  творили  окрему  державу  і  провадили  війни  з  сусїднимй 
народами. 
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Коли  сьвятиня    була  вже  готова  так,    як  собі  бажала  Артемізия. 
уставлено  в  середин,-  урну  з  попелом  короля,  а  па  престол,  его  статую 
Мо  кГори   війшла   королева,   щоб   звичаш   Карийшв   перебути  гам 
ЇЇ,  днП  три  ночи  і  оплакати  помершого.  Біло  убрані  д,вчата  в,двели 
там  королеву  і  принесли  їй  поживу  і  воду. 


Гробниця  Мавзоля  в  Галїкарнасї. 


„А  тепер  ідіть!  -  сказала  Артемізия  -  по  трех  днях  можете  прийти 

^  "'ІГкіТв'ері  комор,,  замкнули  ся  і  Артемізия  лишила  ся  сама. 

Бу.,а  вже  піч.  Місяиь  вповнї  стояв  „ад  Карисю  ,  розсяв  своє 
«ертвеике  світло,  а  в  тім  сьвітлї  видпїла  з  далека  біла  сьвятппя  м,ж 
дерівами  „а,орбку.  Тихо  було  дов,<ола,  лиш  з  смертно,  ,<омори  чу„, 
було  тихий  плач  королевої.  ..    ^. 

Через  три  дмї  не  сьмів  НІХТО  наближити  ся  до  сьвятині.  Колиж 
четвертого  дня  прийшли  служниш  забрати  паню,  не  застали  вже  еі 
живою.    Артемізия  відлала  свому  Мавзолеви  то.  то  сіде  могла  даіи. 
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Ворожба  віщуна  і  воля  Артемізиї  сповнили  ся :  Мавзоль  став 
славним,  але  не  чинами  воєнними,  а  завдяки  любови,  яка  імя  єго  пе- 
реказала далеким-далеким  поколїням.  Але  імя  Мавзоля  не  згадує  ся 
між  іменами  живих  людий ;  між  мертвими  споминають  єго,  бо  й  нині 
ще  величаві  гробниці  називають  ся  мавзолеями. 

Мавзолей  в  Галїкарнасї  стояв  аж  до  XIII.  столїтя  по  Христї.  Не 
уміли  однак  люди  пошанувати  того  дїла  любови  :  спершу  завалила 
ся  горішна  часть  ;  відтак  зуб  часу  понищив  і  долїшну,  аж  в  р.  1522. 
останки  розібрали  мешканці'  під  будову  своїх  домів.  На  місци,  де 
стояла  величава  сьвятиня,  лишили  ся  лиш  румовища.  В  них  став 
копати  в  р.  1857.  англїйский  археольог  )  Нютон  і  найшов  ще  статуї 
Мавзоля  і  Артемізиї  і  декілька  плоскорізьб,  які  представляють  борбу 
амазонок.  Всї  ті  останки  суть  тепер  в  бритийскім  музею. 


')  археольог  —  той,  то   розслїджує  старину   в  єі  памятниках,   захованик 
до  наших  часів. 
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Родийский   кольос. 


І. 

в  невеликій  ріібацкій  оселї  .Тїндое  на  острові  Родос  вже  вечо- 
ріло. Коло  хатл,  що  стояла  край  села  недалеко  моря,  зібрав  ся  чималпгі 
гурт  рибаків,  придивляючись  до  чогось  і  сьміючись. 

,,Чп  бач",  говорив  старий  рибак,  —  ,,як  підхопив  удатно.  Навіть 
огірковатий    ніс  такий -же   як  у  живого.    От  шістець,  малий  ще  а  вже 

МИетеЦЬ".   (г 

'.,Або  й  очи",  дивував  ся  другий,  „так  і  дивлять  ся  на  тебе,  не- 
мовби казали:  давай  дарунок,  а  то  не  буде  по  твому". 

Всі  засьміялись,  бо  добре  знали  свого  війта,  що  без  дащику 
не  хотцв  ніякої  справи  поладнати.  А  его  саме  подобу  уліпив  отеє 
і  глини  молодий  хлопчина  Харес  і  поставив  перед  хатою  свого  батька 
на  диво  людям.  Сам  сидів  оподалїк  завстиджений  і  урадуваний,  що  добре 
потрапив.  А  старі  рибаки  покивували  ему  пальцем  і  грозилп :  .,Дивись, 
урвителю,  щоб  не  попав  в  руки  старому,  бо  бити-ме.  ІІравда  в  очи 
коле,  а  тут  усьо  правдиве,  хоч  куди". 

Тимчасом  надійшов  батько  Хареса.  Вже  здалека  побачив  збіго- 
впско  перед  своєю  хатою  і  думаючи,  що  якесь  лихо  скоїло  ся,  при- 
скорив ходу  і  майже  бігцем  підійшов  до  гурту.  Коли  побачив  подобу 
війта,  і  сам  засьміяв  ся,  але  зараз  і  налякав  ся  гнїву  війтового,  як 
він  довідає  ся,  що  малий  Харес  підоймив  єго  на  сьміх. 

.,0т  лихо  мені  з  тим  неробом",  став  нарікати;  ,,не  то,  що  дурно 
хлїб  їсть,    не  беручись    до  НІЯКОЇ  путньої  роботи,  а  ще  й  халепи  мені 


заподіє  своїми  богомазами.   Та- же  як  війт  почує,  то  хоч  втікати  приіі^ііе 
ся  з  села".       ^ 

І  бувби  старий  Ероталь  1  побив  сина,  якби  не  надійшов  б)'в  якийсь 
чужинець,  видимо  з  Грециї,  і  не  був  оборонив  хлопчини. 

..Лишіть  хлопця",  втихомирював  він  загнїваного  Кроталя.  „Нема 
в  сім  нічого  образливого,  що  улїиив  вашого  війта  таким,  яким  він  є 
справді.  А  в  вашого  сина  не-аби-який  хист  до  роботи.  Хто  зна,  чи 
з  сего  не  буде  він  х.лїба  мати  і  чи  тим  слави  собі  не  добуде.  — 
А  ііди-ж  сюди,  малий",  звернув  ся  до  Хареса.  „Ти  від  давна  вже 
таке  .ліпити  умієш?" 

Харее    не  охолонув    ще  був    з  перестраху    перед  батьківским  пя- 
стуком  і  єїояв    перед  чужинцем    немов  німий.    Аж  коли    він  погладив  . 
его  по  русявій    головці  і  ласкаво  до  него  промовив,,   зважив  ся  погля- 
нути на  него  і  промовив  стиха : 

..Вже  від  давна.  Я  дуже  люблю  ліпити  що  лиш  побачу,  але  батько 
не  позваляє  мені,  а  часом  і  бє". 

,,А  хто-ж  тебе  навчив  .лїпити?",  питав  чз'жинець.- 
..Таки  само    з  себе    приходить    мені    щонебз^дь    на   гадку   і  якось 
немов  само  ліпить  ся.  Часом  заходив  я  до  різьбара  у  нас  в  селі  і  прн- 
дивляв  ся  до  єго  роботи,  а.ле  відтак  батько  відмовив   сего  мені  і  казав 
з  собою  ходити  з  сітями  на  риболовлю",  ^уї— г 

.,Бо  й  по  Щ)  має  приучувати  ся  нісенітниць",  заговорив  і  собі-ж 
Кроталь.  „Що  то  за  робота,  лїпити  якісь  фіїурки,  нїби  на  прпкрасу 
оогацьких  домів.  Уліпить  якогось  богомаза  і  чекає,  аж  прпйде  дурень 
і  купить.  А  як- що  такий  дзфень  не  найде  ся?  З  чого  тогди  жити? 
Х.іїба  анї  страви  не  улїппш  з  глини,  а  хоть  і  уліпиш,  то  їсти  не 
Оудеш.  То  й  не  подивуйте  ся,  чесний  пане,  що  я  гонив  усе  отеего  не- 
робу до  роботи.  Най  учить  ся  сего,  з  чого  батько  єго  жиє  і  дїди-пра- 
дїди  жили,  а  не  неробства".    ^  і;:-— 

,.Не  таке-то  й  неробство,  як  ви  думаєте",  заговорив  чужинець. 
Л  сего  не  кождпй  навчить  ся.  Кому  боги  не  дали  до  сего  хисту,  то 
й  за  сотню  літ  не  научить  ся.  А  вашому  синови  боги  дали  той  хист 
і  гріх  бувби  гасити  в  нїм  ту  іскорку  божу,Чцо  молсе  колись  спалах- 
нути живим  полумяи  і  принести  єму  славу  мдебробут.  От  колиб  ви 
віддали  мені  вашого  сина  в  науку,  я  навчив  ой  єго  штуки  різьбарства 


і  в  .іюдп  єго  впвів.  я  сам  різьбар,  ,  Іїзи її  ^  з  Сикіону,  може  чували. 
Тепер  я  в  дорозі  до  Азиї,  але  коли  буду  вертати  домів,  заберу  Ха- 
реса  з  собою,  як-що  позволите". 

Харее  аж  почервонів  з  радоетп.  П^ю  Лізппа  розказував  ему  ра-і 
сїльекнй  різьбар,  що  він  тепер  славний  на  всю  Грецню  миетець. 

,,0х,  кобп  хоть  батько  позволив",  думав  він. 

А  старому  Кроталевп  трохи  иідхлїбило,  що  якийсь  чужинець,  ви- 
димо не  бідний,  хоче  взяти  єго  сина,  і  сказав : 

,,Та  беріть,  скоро  вам  )ТОдно,  хоть  зараз.  Видно  така  вже  воля 
€огів,  щоб  не  бути  Харесови  рибаком.  Може  й  ліпше  бз^де  €му  в  сьвіті 
і  не  буде  так  бідувати,  як  єго  батько". 


II. 

Погуторпвши  якийсь  час  з  хлопчиною,  розпращав  ся  Лізин,  обі- 
цюючи,  що  невдовзі  поверне  і  забере  єго  з  собою  до  і^рецпі. 

Від  того  дня  жив  Харее  щасливий,  як  єще  ніколи.  Батько  не 
займав  єго  більше  і  не  боронив  .ліпити  фіїурок,  а  товариші  поглядали 
на  него  як  на  впспіого  від  себе  і  розумнїйшого.,  Вільно  було  єму  також 
заходити,  скільки  разів  захотів,  до  сїльекого  різьбара  і  учитись  від 
него  того,  чого  єще  не  умів. 

Та  не  довго  тревало  се  щастє.  Війт  довідав  ся  таки  про  всьо 
і  став  докоряти  Кроталевп  де  міг.  Присїкував  ся  до  него  за  кожду 
дрібницю  і  голосно  відгрожував  ся,  що  мусить  позбути  ся  єго  з  села. 
А  ще  й  сусіди  стали  завидувати  Кроталевп  сина  і  почести,  яка  єго 
ждала,  і  собі-ж  дошкулювали  єму,  де  лиш  могли.  І  знов  батько  став 
побивати  Хареса  і  наганяти  єго  до  роботи  ко.іо  еїтнй  та  рнб. 

А  Лїзпп  немов  призабув  за  свою  обітницю.  Минув  вже  рік,  а  про 
него  й  чутки  не  було.  І  стали  сусіди  таки  в  очи  посьмішкуватп  с;і 
з  Кроталя,  що  на  глум  підоймив  єго  якийсь  пройдіїсьвіт,  а  він  зараз 
■€му  повірив  і  гадав,  що  ось-ось  етане  єго  син  принайменше  королем. 
Досить  того,  що  Ь'[міталеви  так  остогидло  житє  в  селі,  що  забрав  ціле 
-своє  невелике  майно  і  переніс  ся  до  недалекого  міста  Родос. 

Тут  стало  обом  відраднїйше,  бо  потонули  серед  мешканців  много- 
людного  міста  і  ніхто  їм  не  докучав. 
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А  Харее  стратпв  вже  був  надію  на  чужинця.  Помагав  батьковії 
в  роботі  і  лпш  в  ві-іьнлх  хвилях  йшов  до  порту,  сідав  на  горбку  над 
іірпстаїїею  і  споглядав  на  далеке  море,  немов  бп  вичікував  від  нега 
••повненя  своїх  колишніх  надій. 

„Може  еще  приїде  Лїзип",  думав,  „і  забере  мене  до  себе?  Деж-би 
такий  славний  чоловік  та  не  додержав  слова?  А  може  то  не  був  .Іїзип 
лиш  якийсь  панок  хотів  пошуткувати  собі  з  бідного  хлопчини?" 

От  такі  гадки  виринали  на  переміну  в  душі  Хареса,  наповняючії 
єго  серце  то  надією  то  зневірою. 

Минули  так  чотири  роки.  Харее  виріс  на  красного  молодця  і  добре 
вже  працював  з  батьком  на  житє.  Свої  пориви  до  штуки  укрив  на  дні 
дупіі,  бо  видів,  и];о  в  житю  треба  добре  працювати,  коли  хочеш  про- 
жити. .Тиш  над  беріг  моря  все  ще  ходив,  бо  любив  дивити  ся,  як 
з  далека  надпливають  човни:  спершу  виринає  далеко  на  обрію  неве- 
личка плямка;  де-далї  росте  все  більше;  вже  розпізнаєш  паруси,  що 
ворушать  ся  під  подувом  вітру  як  крила  великої  птицї,  а  тут  дивись, 
вже  й  людий  видко  і  за  малий  часок  в'їжджає  човен  до  пристані. 
<')собливо  красний  був  вид  над'їжджаючого  корабля  вечером,  коли  сонце 
клало  своє  лучі  па  филї,  а  ті  мінилп  ся  ріжними  красками  і  сте- 
лили •дорогу  човнови.  Прекрасно  виглядав  тогди  човен,  що  плив  з  за- 
ходу :  здавало  ся,  що  се  якась  королівна  з  байки  вертає  з  неволї,  а  де 
ступить  ногою,  виростають  ріжнобарвні  цьвіти  і  яснїє  дороге  каміне. 
Так  виглядали  в  сонїшних  промінях  краплі  води,  що  відривали  ся 
з  моря  під  ударами  весел. 

Оттак  сидів  раз  вечером  Харее  на  своїм  горбку  і  приднвляв  ся 
залюбки  великому  кораблеви  з  білими  парусами,  що  надпливав  як-ра:і 
і  заходу.  Був  се  грецкий  корабель.  І  забило  ся  живійше  серце  молодця,, 
немовби  віщувало   ему  радість. 

„Може  то  .Тїзип  приїжджає",  майнз^ло  Харесови  через  гадку,  а  тут 
корабель  був  вже  в  пристані  і  подорожні  стали  сходити  в  малі  лодкп^ 
щоб  доплисти  до  самого  берега.  Харее  став  приднвляти  ся  до  кождого- 
і  них,  шукаючи  лиця  свого  знакомого,  і  справді  побачив.  З  радоетию 
інув  ся  єму  на  стрічу  так,  що  Лізин  аж  налякав  ся,  бо  не  сподївав 
••;і  тут  уже  єго  найтп. 

-Як-же  ти  виріс.  Молодий  друже",    промовив.    ,,Ти  не  забув  єще. 


за  мене?  А  я  думав,  що  тп  вже  давно  став  рибаїгом  і  покинув  гадиу 
«тати  різьбарем". 

А  Харес  т\ліів  ея  до  него,  як  мала  дптіша  до  матери,  і  з  })а- 
достп  не  міг  і  слова  промовити.  Аж  згодом  промовив : 

,,1ікиіі  ви  добрий,  пане,  що  приїхали  по  мене.  Я  вже  і'і  не  спо- 
дївав  ся  вас  побачити  і  гадав,  що  ви  шуткували  з  мене.  Як  я  тїиіу 
ся  дуже!  Я  й  сказати  вам  того  не  можу,  як  дуже  тїшу  ся". 

Єще  більше  здивував  ея  Кроталь,  коли  Харее  вернув  до  до5іу  з  Яї- 
лииом.  Він  давно  вже  забув  за  обітниці  пана  і  тішив  ея,  що  Харее 
став  брати  ся  до  роботи.  Коли  отже  .Тізип  нагадав  єму  колишню  їх 
умову,  що  забере  собі  Харееа,  Кроталь  не  дуже  тим  утїшив  ся. 

„Як- же  мені  самому  лишити  ся  на  еьвітї'-,  став  відпрошувати  ся. 
..Небіжка  давно  вже  в  гробі,  а  пнших  дїтий  не  маю.  От-не  в  гнїв 
вам  кажучи  пане,  —  лишіть  вже  Харееа  у  мене.  Спасибі  вам,  що  не 
набули  за  него  і  приїхали  з  далекої  чужпни,  але  вже  ліпше  таки  ли- 
шіть его". 

Довго  прийшло  ся  .Іїзиповп  вговорювати  старого,  щоби  не  завя- 
зував  синови  сьвіта  і  пустив  его  від  себе.  І  Харес  став  дуже  про- 
сити батька,  щоби  згодив  ея,  а  він  буде  вее  за  псго  тямити  і  як  лиш 
научить  ся  всього,  верне  на  Родое  і  знов  будуть  разом  жити,  але  вже 
лиш  він  буде  заробляти  на  житє,  а  старий  батько  сндїти-ме  спокійно 
і  відпочивати  в  гаразді. 

Вкінци  Кроталь  згодив  ея.  З  сльозами  в  очах  попращав  сина 
в  далеку  дорогу  і  довго-довго  видніла  на  березі  згорблена  постать  ста- 
рого, иі;о  проводив  очима  човен  із  своїм  сином. 

III. 

Корабель,  яким  їхали  наиіі  подорожні,  не  плпв  просто  до  Грециї, 
бо  мусів  перше  завернути  до  Мілету.  Харее  волїв-би  був  що-правда  стати 
як  найскорше  на  грецкіи  землі,  бо  грудь  єго  розпирала  жажда  праці 
і  науки,  але  Лїзип  потішав  єго  тим,  що  оглядаючи  по  дорозі  много  н^^- 
знаних  собі  річий,  також  неодного  научить  ея. 

Спершу  илили  на  захід.  І»уди  оком  досягнеш,  лиш  вода  і  вода, 
•бо  островів    близко    не  було.    Аж    згодом   звернув   корабель   на  північ 
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і  від  тоді  плйлп  вже  між  сушею  а  островами.  Коли  минали  остров  Кос, 
западав  вже  вечір.  Перед  ними  виринув  беріг  Малої  Азиї,  що  довгим 
півостровом  врізує  ся  там  в  море.  Прибережні  горбки,  покриті  лісами, 
купали  ся  єще  хвилю  в  промінах  западаючого  сонця,  відтак  став  їх 
«обгортати  сумерк  і  за  часок  липі  верхи  дерев  стояли  в  сьвітлї,  а  над 
ними  плили  десь  на  схід  сонця  рожеві  хмаринки. 

Нечайно  Харес  аж  скрикнув  з  дива :  перед  єго  очима  виросла  над 
деревами  якась  будівля,  що  незтов  висіла  в  воздусї,  бо  спід  єї  був  вже 
в  тїни.  Високо  на  ній  стояв  запряжений  чотирома  кіньми  золочений  віз 
а  в  нїм  дві  людскі  статї.  На  підкладї  пересуваючих  ся  хмар  здавалось, 
що  віз  посуває  ся  на  захід,  а  з  ним  ціла  будівля. 

.,Що  бе  за  диво?'',  запитав  Харес  Лїзипа.  „Чи  се  мені  лиш  прп- 
впджуе  ся,  чи  справді  стоїть  онтам  над  лїсом  біла  якась  будівля,  а 
на  ній  віз?" 

,,Се  гріб  Мавзоля,"  відповів  .Іїзпп.  „Перед  кількома  десятками  лїг 
панував  над  сею  країною  король  Мавзоль,  а  коли  помер  в  цьвітї  віку, 
побудувала  ему  сестра  єго  і  жінка  Артемізпя  величавий  гріб,  котрого 
верх  видиш.  Спід  є  між  деревами  і  тому  здаеть  ся,  що  ціла  будівля 
впелть  над  лїсом." 

І  став  Лїзип  оповідати  Харесови  про  будову  гробу,  хто  єго  укра- 
іпав  і  чим,  відтак  розповів  ему  про  велику  любов  Артемізиї  до  брата 
і  про  ЄЇ  смерть  з  туги  за  ним.  Харес  слухав,  вдпвлений  в  беріг  пе- 
ред собою,  і  аж  коли  запала  темна  ніч  і  сон  став  клеїти  обом  очп, 
піпілп  на  спочинок. 

Коли  на  другий  день  збудили  ся,  не  було  вже  перед  ними  берега, 
лиш  далеко  на  сході  маячіли  горбки,  які  вчера  були  перед  ними.  Горбки 
ті  відсували  ся  все  далі  на  право,  доки  не  зникли  з  очий.  Аж  по  кількох 
годинах  плавби  стала  показувати  ся  суша,  а  над  вечір  плили  знов  здовж 
берега  Азиї. 

„Дивись  в  право",  промовив  Лїзип.  „Побачиш  незадовго  на  горі  сьвя- 
тиню  Аполльона  в  Дідимі,  яку  недавно  зачали  будувати.  Буде  се  одна  з  най- 
величавійшпх  сьвятинь  в  Грециї,  бо  й  місто  є  славне  з  пророчнї.  З  да- 
леких країв  з'їжджають  ся  сюди  люди,  щоби  запптати  бога  о  раду 
в  ріжних  своїх  потребах,  а  він  усїх  ласкаво  вислухує  і  потішає.  А  ось 
вже  Еігдко  високі  кольони,  що  будуть  окружати  сьвятиню." 
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Справді  на  горі  немов  впроетаяи  високі  стовпи  сьвятинї  і  вігдко 
було,  що  храм  доперва  будує  ся. 

ІІізно  вечером  заїхали  до  Мілєту.  Море  врізувало  ся  там  в  глуб 
суші,  так  що  кораблі  впливали  до  самої  середини  міста.  Харее  не  ба- 
чив єще  такого  руху,  як  в  сїм  портї.  І  на  Родос  була  не  мала  пристань, 
але  стільки  людпй  що  тут,  ніколи  там  не  було. 

До  порту  вїжджало  ся  вузкою  шиіікою.  ІІо  обох  боках  ироливу 
стояли  на  високих  підставах  спіжеві  льви,  немов  хоронячи  місто  .перед 
нападами  ворогів.  Відтак  порт  ширшав,  на  нїм  мчало  безліч  малих  лодок, 
що  возили  товари  і  людий  з  великих  кораблів  на  сушу.  На  березі  по 
правій  руцї  тягли  ся  довгим  рядом  склепи,  а  за  ними  на  підвисшеню  стояла 
висока  статуя  короля  Селєвка  І.,  яку  поставили  мешканці  міста  св^му 
добродієви.  А  далі  красували  ся  величаві  будівлі,  в  яких  були  склади 
товарів  і  крамниці.  Всюди  було  повно  людий  в  ріжних  уборах  і  з  рі- 
жних  видимо  народів.  Бо  Мілєт  був  одним  з  сьвітових  міст  тор- 
говельних. 

В  Мюзеті  просиділи  два  дні.  Харес  ходив  цілими  днями  з  св'»їм 
приятелем  по  місті  і  чудував  ся  красі  єго  будівель.  На  другпй  день 
показав  ему  Яїзпп  великий  театр  під  голим  небом,  в  якім  було  кілька 
тисяч  місць,  викованих  в  скалі.  Звидїли  також  часть  сьвятої  Дир'»ги, 
якою  йшли  що  року  процееиї  з  Мілєту  до  Дідими. 

На  третий  день  вранці  виїхали  в  дальшу  дорогу  на  захід.  И" 
обох  боках  виринали  раз-у-раз  острови,  а  .Тізип  умів  про  кождип  щось 
оповісти  так,  що  довга  подорож  не  мучила  зовсім  Хареса. 

„А  ось  остров  Ікарпя",  промовив  .Тізип  і  оповів  Харесовп  пере- 
каз про  нещасливого  Ікара,  що  не  слухаючи  батька  підлетів  на  своїх 
воском  приліплених  крилах  за  високо  під  сонце  так,  що  віск  стопив 
ся  і  бідний  хлопчина  упав  в  море,  а  батько  поховав  єго  тіло  на  отсїм 
острові  і  на  спомин  назвав  землю  Ікарлєю.  — 

По  кількох  тижнях  дороги  в'їхав  корабель  в  сароньский  залив  і  на 
другий  день  рано  мали  стати  в  атеньскім  портї  Пірею.  Харесовп  заби- 
ло ся  жпвійше  серце,  коли  погадав  собі,  що  побачить  вкінци  ті  славні 
Атенп,  о  яких  стільки  наслухав  сл  дома  і  від  Лїзииа.  Але  радість  ко- 
ротко тревала,  бо  .Тізипови  спішило  ся  вже    до   Сикіону,  де    лсдала  єг<» 
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пильна  робота.  За  те  обіцяв,  що  колись  пізнїйше  поїде  до  Атен  з  Ха- 
ресом.  На  сей  час  мусїв  Харес  вдоволити  ся  видом  Атен  здалека. 

Сходило  сонце,  коли  наближали  ся  до  їїірею.  Далеко  на  атеньекім 
замку  блищав  в  промінях  спис  Атени,  якої  могутна  стать  виконана 
з  спіжу  стояла  на  горі  і  немов  стежила  довкола  очима,  чи  не  наближає 
<!я  ворог  до  ЄЇ  міста.  За  нею  виднїли  білі  кольони  сьвятинї  ІІартенону, 
а  у  підїїіжа  гори  розпостерло  ся  місто. 

Того-л:  таки  дня  всіли  на  инший  корабель  і  на  другий  дені.  були 
Е  Еоринтї,  а  звідси  вже  кіньми  заїхали  до  Сіп:іокт. 

ту. 

Немов  у  сьБятиню  вступав  Харес  в  робітню  Лїзіша.  За  домом 
в  садї  було  обгороджене  дошками  просторе  місце  і  там  працювали  уче- 
нпки  різьбара  під  проводом  єго  брата  .Тізистрата.  Кождий  з  них  мав 
визначену  якусь  роботу,  котру  мусїв  виконати  після  взірця.  А  взірця- 
ми були  люди,  які  за  заплату  до  того  найняли  ся.  ^ 

В  кутї  відгороджувала  занавіса  робітню  самого  Лїзипа.  Стояла  там 
майже  вже  викінчена  висока  статуя  Геракля.  Герой,  докінчивши  видимо 
якусь  тяжку  працю  відпочивав,  спираючи  своє  могутнє  тїло  на  грубій 
булаві.  Всї  части  тїла  були  вже  докладно  вирізьблені,  лишалось  лиш 
вигладити  хропаві  місця.  Се  рббплп  ученики. 

З  подивом  ГЛЯДІВ  Харес  на  твір  /свого  учителя,  завидуючи  ему 
слави,  яка  єго  ждала. 

..Як-же  думаєш,  х.лопче",  —  промовив  .Іїзип,  „подобає  ся  тобі 
мій  Геракль?  Чи  пережиє  він  мене?" 

.,Учите.лю",  відповів  Харес,  ,,чн  пережиє  отся  статуя  тебе,  не  знаю, 
бо  в  тім  воля  богів,  а  не  наша;  се  лиш  знаю,  що  такої  краси,  яка 
в  ній  пробиває  ся,  я  ігі,е  не  видїв.  Як  тут  усї  части  докладно  і  вірно 
зображені !  Яка  сила  п]»оявляє  ся  в  могутних  раменах  і  в  грудях,  а 
при  тім  усїм  мала  голова  з  добрячим  лицем  і  задумою  в  очах!  Я  небо- 
гатг.  знаю,  але  се  чую,  що  отся  статуя  є  прекрасна!" 

.Іїзипови  підхлїбив  той  подив  і  тому  з  ласкою  промовив  до 
Хареса : 
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.,Виджу,  що  буде  з  тебе  добрий  різьбар.  Учп-ж  ся  пильно,  будь 
слухняний,  а  і  ти  колись  станеш  славним." 

Харесови  не  треба  було  сеї  принуки,  бо  він  і  так  пересиджував 
цілими  днями  в  робітні  і  по  недовгім  часі  умів  уже  незгірше  викону- 
вати сам  лекші  роботи.  А  Лїзип  тішив  ся,  ш;о  маг  такого  понятлявого 
ученика,  і  не  щадив  ему  похвал  і  иризнаня,  коли  щось  удало  ся  єму 
добре  зробити.  По  кількох  роках  науки  був  Харее  скінченим  різьбарем. 

,,Час  мені  вертати  до  дому  і  служити  моїй  вітчинї".  промовив  раз 
до  лїзипа.  „Спасибіг  вам  за  науку  і  за  добрі  ради  і  за  те,  що  вивели 
бідного  колись  хлопчину  в  люди  і  добру  навчили.  Памяїь  про  ваше 
добродійство  збережу  я  все  в  моїм  серцї  і  цілий  вік  згадувати-му.  кому 
завдячую  моє  знане." 

.Іїзипови  жаль  гробило  ся.  що  мусить  розпрошатп  ся  з  любим  уче- 
ником,  бо  й  не  надїяв  ся  ніколи,  що  Харее  єго  покпне.  Але  коли 
Ш)Ч\в,  що  він  хоче  служити  вітчпнї,  не  противив  ся,  поблагословив  на 
дорогу  і  в  послід  не  навчав: 

.,  Підлітком  взяв  я  тебе,  Хареее,  з  вітчинп,  а  пускаю  від  себе 
зрілим  чоловіком.  Розум  є  вже  в  тебе  свій  і  сам  найліпше  знаєш,  що 
тобі  робити,  щоб  придбати  собі  слави  і  поиіани  у  людпп.  Одно  лиш 
все  тям  при  кождій  праці:  не  починай  нічого  без  волї  богів.  їх  все 
запитай  ся  о  раду,  а  онп  в  своїй  премудроети  і  доброті  справлять  тебе 
на  добру  дорогу  і  покажуть,  куди  йти,  щоб  їм  бути  милим  і  у  людпй 
поважаним.  От  і  тепер  хочеш  зачати  працю  на  славу  своєї  вітчинп :  а 
чи  подумав  ти,  якої  саме  праці  ймити  ся?  —  Кажеш,  що  єще  не  по- 
думав. От  послухай  мене  на  прощанє  :  до  Дельф  від  нас  недалеко ;  нїм 
вернеш  до  дому,  поступи  до  славної  на  весь  сьвіт  пророчнї  Аполльона 
в  Дельфах  і  попроси  бога  о  раду,  яким  ділом  наіглїпше  мігбп  ти  зве- 
личати Родос.  Мій  брат  Яїзистрат  піде  також  з  тобою,  щоб  було  тобі 
відраднїйше  в  товаристві  і  безпечнїйше." 

Харее  подякував  учителеви  за  добру  науку  і  на  другий  день  ви- 
брали ся  з  .Тізистратом  в  дорогу. 

Довго  прийшлось  би  нам  оповідати,  колпб  ми  хотіли  враз  з  на- 
шими подорожними  пеі)еходпти  всі  міста  і  краї,  які  они  по  дорозі 
звидїли.  Не  мало  сьвіта  довелось  їм  бачити,  а  в  кождім  місті  голосив 
якийсь   памятннк  славу  давної,    вільної  Греціїї,   що  тепер  стогнала  вже 
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в  підданчім  ярмі.  Ось  місто  Плятеї,  під  котрого  мурами  иобідплп  гредкі 
війека  в  р.  479.  пер.  Хр.  в  десятеро  більшу  силу  Персів  і  прогнали 
з  краю  грізного  ворога.  А  правнуки  забули  вже  про  колишню  хоро- 
брість предків,  які  навіть  в  найбільших  небезпеїсах  не  зрадили  віт- 
чїїни,  а.іе  після  своєї  змоги  посилали  в  бій  хоть  кількасот  воїнів. 
На  поли  борби  й  сліду  не  було  минувшини:  навіть  могили  були  зао* 
рані  і  лиш  в  ряди-годи  нагадували  давні  бої  виорані  кости. 

А  далї  Теби,  столиця  мітичного  Кадма,  колись  велике  і  славне 
місто,  а  тепер  невеличка  оселя. 

,,Боги  мстять  ся  за  здраду  вітчини",  сказав  Лїзистрат,  коли  пере- 
ходили через  місто.  ,,Яиш  своє  добро  мали  все  Тебанцї  на  оцї  і  тому 
нераз  запродували  ся  ворогам  Грециї  і  йшли  війною  на  своїх  братів. 
А  тепер  лиш  слава  лишила  ся  з  колишної  величи,  та  й  то  радше  погана 
сіава." 

Харес  радо  слухав  оповідань  товариша,  бо  небогато  знав  про 
славну  давнину  Греків.  А  .Іїзпстрат  оповідав  єму  відповідно  до  міста, 
через  яке  переходили,  то  про  радісні  то  про  сумні  хвилі  грецкої  істо- 
рнї,  то  про  славні  иобіди  над  ворогами  то.  знов  про  братовбійчі  борби, 
які  нераз  звели  з  собою  Греки  на  полях  Беотиї.  А  вражливе  серце 
Хареса  відчувало  усьо  так,  немовби  се  була  теперішність.  А  коли  прий- 
шли під  Хайронею  на  границі  Беотиї  і  Лїзистрат  став  оповідати  про 
послїдну  борбу,  яку  на  сих  полях  звели  вільні  Греки  в  р.  388.  з  наї- 
здниками  —  Македонцями,  аж  заплакав  Харес. 

.,1  забули  Греки  веї  свої  спори  і  ворожнечі '^  оповідав  Лїзистрат, 
„та  за  пізно.  Сили  їх,  розтрачені  в  братнпх  борбах,  не  видержали 
напору  ворога.  Як  льви  бороли  ся  на  отсих  полях  і  умираючи  пока- 
зали, якими  були  їх  предглі.  Тою  борбою  змили  они  з  себе  пляму, 
якою  покрило  ся  було  славне  грецке  імя." 

І  ті,  що  лишили  ся,  уміли  иоіианувати  хоробрість  посїїїдних  бор- 
ців за  свободу  Грециї.  На  поли  борби  усипали  високу  могилу,  а  на 
ній  поставили  льва,  що  звісив  сумно  голову  на  долину  і  здавалось  пла- 
кав над  поневоленою  вітчиною. 

Довго  сиділи  подорожні  на  могилі  і  довго  ще  оповідав  .Лїзистрат 
Харесови  про  борбу,  бо  память  про  ню  жпла  єіце  в  серцях  Грек^^ 
і  кожда  дптина  знала  про  ню  сьпіватії  пісні. 


=3 


о 
X 


10 
о   — 

До  Дельф  було  недалеко.  Вже  з  могил п  видко  було  два  снїгозг 
покриті  вершки  Парнасу,  під  котрим  лежало  місто.  На  другий  день  над 
вечер  були  вже  на  місци,  а  слідуючого  дня  вранці  пішов  Харес  на 
гору  до  сьвятинї,  щоби  порадити  ся  бога,  яким  ділом  звеличає  свою 
вітчину. 

Сьвятиня  лежала  висше  міста  в  гірскім  провалі.  Цілиґі  сьвятиіі 
округ  був  обведений  муром,  на  котрого  переднііі  вигладженій  стіні 
уміщували  написи  ті,  що  дарували  свободу  невільникам.  Той  мур  був 
отже  тим,  чим  тепер  є  архіви.")  Сама  сьвятиня  була  поділена  на  дві 
части,  в  передній  чекали  ті,  що  прийшли  по  раду,  а  друга  була  до- 
ступна лиш  жрецям  бога. 

По  зложеню  пробної  офіри,  котра  вказувала  на  те,  чи  бог  хоче 
вволити  волю  просячого,  чи  ні,  звістив  жрець  Харесовіт.  що  бог  по- 
зваляє  ему  запитати  о  пораду.  І  зараз  наповнилась  сьвятиня  димом 
кадила  і  розсунулась  занавіса,  що  закривала  до  тепер  другу  чаеть  сьвя- 
тинї,  а  жрецї  ввели  Питию,  убрану  в  торжественний  стрій,  і  посадили 
ЄЇ  на  високім  триніжку.  Під  триніжком  була  розпуклина  в  зем:ії,  з  ко- 
трої виходила  пара  і  одурювала  Питию  так,  що  она  немов  пяна  вида- 
вала з  себе  ріжні  звуки.  З  тих  звуків  відгадували  жрецї  волю  бога 
і  подавали  єї  відтак  до  відома  просячого.  Відповіди  бу.іп  зві[чаіїно 
дуже  неясні  так,  що  кождий  міг  собі  їх  ріжно  пояснити. 

Такою  була  також  відповідь,  подана  Харесови : 

.,Хто  творить  богів,  добре  робить.  Вибери  з  богів  найвисшого,  а 
принесеш  вітчинї  благоеловеньство.  Нехай  він  стоїть  коло  того  місця, 
куди  прийшло  твоє  щастє,  а  побіч  него  нехай  входить  до  краю  добро- 
бут.   Але   горе,    коли   бог   упаде.     Тоді   край    впаде   в    руки   ворогів.-' 

Одурений  димом  і  визївамп  вийшов  Харес  зі  сьвятинї  до  чекаючого 
на  него  Лїзистрата.  Коли  були  вже  поза  муром,  стали  відчитувати 
і  роздумувати  над  відповідпю  бога,  але  не  могли  нічого  зрозуміти,  хто 
'•аме  є  иайвисшим  з  богів  і  де  є  то  місце,  куди  ирийіило  щастє  Хареса. 

Сонце  припікало  на  полуднє,  а  гай,  в  якім  сиділи,  давав  таку 
милу  тінь,  що  мимохіть  оба  лягли  під  деревом  і  сон  став  їх  обгортати. 
І  здавало  ся  Харесови,  иі,о  перед  ним  виростає  статуя  якогось  бога  все 


')  місце,  де  є  зібрані  старнині  іінсьвіа. 
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впеше  і  виеше  в  гору,  а  голова  бога  була  окружена  сяєвом  немов  про- 
нінямії  сонця.  Одну  руку  простягнув  бог  перед  себе  і  ось  ВЧПНИВ  ЄЯ 
під  нею  порт,  В  котрий  ^в'їзджав  як  раз  корабель  з  білимп  парусами. 
Ііорт  був  Харесовп  знакомий :  се  був  родийекпй  порт,  а  на  покладі 
корабля  стояв  Лїзип  так,  як  колись  давно.  А  за  тим  кораблем  плив 
другий,  наповнений  збіжем  і  купцями  з  далеких  країв.  Нараз  став  ко- 
льое  колибати  ся  і...  з  криком  перестраху  збудив  ся  Харес. 

Сон  був  короткий,  але  вияснив  ему  пророчню.  Аж  тепер  зрозумів 
уеьо  Харес :  щастєм  єго  був  прецінь  Лїзип,  а  місцем,  куди  до  него 
прийшов,  був  родпйский  порт.  Коло  того  отже  порту  мав  поставити 
величезну  статую  бога  сонця,  що  є  найвисшпм  з  богів,  а  побіч  статуї 
будуть  впливати  до  порту  торговельні  кораблі  і  приносити  мешканцям 
острова  добробут. 

V. 

Харесовп  стала  тепер  ясна  ціль  єго  житя.  Не  задержуючись  отже 
нїгде  по  дорозі,  всїв  в  Пірею  на  корабель  і  поп.лпв  на  Родос. 

Батька  не  застав  вже  в  живих,  лиш  давні  знакомі  сказали  ему, 
що  старий  Кроталь  умираючи  згадував  за  сина  і  жалував,  що  не  може 
з  ним  попрощати  ся.  В  хатині,  де  колись  мешкали,  був  вже  пншпй 
рибак. 

Не  гаючись  довго,  пішов  Харес  до  родийского  начальства  і  пред- 
ставив свій  намір,  збудувати  коло  порту  надлюдскої  величини  статую 
бога  сонця.  Верховна  рада  міста  згодила  ся  на  се  тим  більше,  що 
Харес  покликав  ся  на  пораду  Аполльона.  Дали  ему  потрібні  до  праці 
средства  і  казали  забрати  ся  до  роботи. 

Близко  порту  урядив  Харес  свою  робітню,  взяв  до  помочп  кіль- 
кох ученпків  і  зачав  працю.  Не  легко  йшла  робота,  бо  таких  величез- 
них статуй  нїгде  ще  не  було  і  Харес  мусїв  сам  обчисляти  величину 
поодиноких  частий  тіла,  щобп  і  цілість  вийшла  доброю  і  статз'я  могла 
безпечно  стояти.  Тому  кольое  мав  бути  в  середині  порожннй,  щобп 
після  потреби  можна  було  накласти  для  рівноваги  каміня. 

Дванайцять  літ  тревала  праця.  За  той  час  постарів  ся  Харес  і  білі 
волоски  стали  показувати  ся  на  голові.  Коли  вже  всі  части  були  готові, 
зачав   уставляти   статую   на  своїм   місци   на  горбку   коло  порту.    Місто 
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дало  ему  до  помочи  потрібне  число  робітників  і  по  недовгім  часі  кольое 
був  уставлений  (ок.  р.  290  п.  Хр.).  Аж  тепер  побачив  і  сам  Харес, 
як  незвичайно  високою  була  єго  статуя.  Такої  величини  не  мав  навіть 
славний  Зевес  в  Олїмпії,  високий  на  20  метрів,  підчас  коли  Харесова 
статуя  мала  32  метрп  висоти.  Кошта  єї  будови  були  також  не  малі, 
^0  виносили  300  талантів*). 

Родийцї  були  дуже  горді  на  те,  що  мають  у  себе  таке  чудо,  і  ті- 
шили ся  дуже,  бо  знали  пророчню,  яка  їм  обіцювала  добробут,  доки 
статуя  буде  стояти.  Про  будучність  в  тій  хвили  не  дбали,  бо  й  не  до- 
пускали навіть  до  гадки,  щоби  такий  кольое  міг  коли  упасти. 

В  почестях  і  гаразді  жив  Харес  на  Родоеї.  ІІрацї  иншої  вже  не 
зачинав  НІКОЛИ,  уважаючи  ціль  свого  жптя  сповненою.  Цілими  днями 
пересиджував  під  своїм  кольосом  або  всідав  в  лодку  і  виїздив  далеко 
в  море,  щоби  любувати  ся  видом  свого  твору.  Одного  дня  найшли  єго 
мертвого  на  степенях  статуї. 


Цророчня  Аполльона  сиовнила  ся.  Від  часу  побудованя  статуї 
сонця  зростав  Родос  щораз  більше  в  силу  і  добробут  і  став  в  коротцї 
одним  з  найбільш  торговельних  міст  тодїшного  часу.  Не  удало  ся  і  во- 
рогам підбити  острова,  бо  Родийцї  бороли  ся  хоробро  під  опікою  свого 
<5ога  і  твердо  вірили,  що  ніяке  лихо  не  може  їх  одолїти,  доки  він  сте- 
реже їх  острова. 

А.ІЄ  не  довго  стояв  кольое.  В  р.  223.  серед  ночи  збудило  мешкан- 
ців острова  страшне  землетрясенє.  Земля  заколибала  ся  в  своїх  підста- 
вах, доми  стали  валити  ся,  а  впстрашені  мешканці  покидали  ціле  майно 
і  утікали  за  місто,  щоби  хоть  житє  спасти.  Страх  побільшала  єще  нічна 
пітьма,  перерізувана  лиш  деколи  осліплюючим  блеском  лискавки.  Крик 
і  плач  дїтий,  шукаючих  родичів,  і  накликуваня  старших  гинули  в  ло- 
скоті, що  добував  ся  з  під  землі  і  гремів  в  хмарах. 

Серед  замішаня  і  загального  перестраху  забули  всі  про  статую,  бо 
кождий  думав  лиш  про  себе.  Аж  коли  земля  успокоїла  ся  і  мешканці 
прийшли  до  себе,  звернули  ся  очи  всіх  на  свого  опікуна  і  пок^іовителя. 


*).  близько  І'/і  міліоиа  корон. 
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Оклик  радостн  впрвав  ся  з  грудий  Родийцїв:  статуя  стояла  і  в  півеу- 
мерку  настаючого  ранку  видко  було  протягнену  руку  бога,  що  немов 
благословив  свій  нарід  і  потішав  в  нещастю.  І  стали  деякі  кликати, 
щоби  сейчае  зложити  богови  офіру,  але  розважні йпіі  порішили,  зачекати 
аж  до  сходу  сонця.  Не  знали  бідолашні,  що  нїм  сонце  зійде,  не  буде 
вже  кому  офірувати.  Бо  ось  затрясла  ся  знов  земля,  а  по  хвилї  загл)'- 
шив  усїх  страшний  гук :  статуя  провалила  ея  в  море.  Коли  перші  про- 
міні сонця  осьвітилп  землю,  не  було  вже  кольоса,  лиш  в  портї  пливали 
останки  кораблів  і  тїла  тих,    що  схоронили  ся  були  на  море. 

Родийцї  не  упали  ще  й  тепер  на  духу.  Части  кольоса  видобули 
з  моря  і  пробували  ще  раз  зложити  їх  в  цілість,  але  се  не  повело  ея, 
бо  много  частий  бракувало,  а  инші  були  потовчені.  Впрочім  рбзумнїйші 
відраджували,  бо  —  говорили  —  скоро  статуя  не  витримала  трясеня, 
коли  ще  була  ціла,  то  о  скілько  менше  устоїть  ся  тепер.  І  Родийцї 
понехали  гадку  відбудовувати  кольоса;  видобуті  з  моря  части  поскла- 
дали на  березі  і  так  они  стояли  аж  до  р.  672.  по  Христї.  Аж  вожд 
Сараценів,  Мустафа,  що  тогди  володів  островом^  продав  їх  жндівекому 
куппеви  і  той  мав  забрати  їх  на  900  верблюдах. , 

Оттакий  був  конець  родийского  кольоса,  котрого  старинні  зачисляли 
до  7  чудів  сьвіта. 


.і^ 


Фаетон. 

в  давнпх  —  давних  часах  жив  на  землі  молодець  —  Фаетоном 
звали.  Мати  єго,  Клїмене,  мала  ще  крім  него  трп  доньки,  але  його 
любила  найбільше.  Фаетон  визначав  ся  незвичайною  красою  і  говорили, 
що  батьком  його  був  один  з  богів  Олїмиу. 

Ся  чутка  дійшла  і  до  Фаетона.  Молодикови  дуже  се  подобало  ся, 
що  вважають  його  чимсь  висшим  від  прочих  товаришів.  Вже  і  иередше 
був  гордої  і  неприступної  вдачі,  а  тепер  таки  зовсім  перестав  бавити 
ся  з  своїми  ровесниками  і  ири  кождіп  нагодї  давав  їм  пізнати,  що 
вони  йому  не  пара.  Лиш  з  одним  Епафом,  який  походив  із  знатної 
родини,  сходив  ся  часом  і  то  лиш  тому,  що  й  про  Епафа  говорили, 
що  буцїм-то  і  він  є  сином  якогось  бога. 

Але  раз  посварив  ся  Фаетон  про  щось  з  Епафом  і  став  з  него 
глузувати,  що  ось-то  Епаф  є  сином  звичайних  .людпй  не  так,  як  він. 
Розсердив   ся  Епаф   тою   зневагою   і  собіж-ж  накинув   ся    на   Фаетона. 

,,Ти,  дурню,  таки  справді  думаєш,  ]и,о  твоє  походженє  з  Олімпу? 
Звичайний  ти  чоловік,  як  і  всі  твої  ровесники !  Лиш,  що  вони  розумні 
і  чемні,  а  ти  дурний  і  чер^  свою  глупоту  надуваєш  ся  і  гордпш 
другими !  Лну,  подай  який  доказ  від  свого  батька !  Нехай  той  твій 
батько  поісаже  нам  усїм,  що  ти  його  сином !  ІІобачнш  зараз,  хто  моїм 
батьком!" 

По  сих  словах  підніс  рукп  в  гору  і  закликав ; 

,,Отчв  мій,  Зевесе !  Спусти  на  землю  свій  небесний  огонь  і  розто- 
рощи  отсю  пальму !  Нехай  бачить  отсей  мій  соперник,  що  не  він.  а  я 
їїитпиою  Олїмпу ! 
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Ледвп  скінчив  говорптЕ,  спалахнула  лпскавка  і  розколола  пальму 
БІД  гори  до  нлзу.  А  Епаф  подпвпв  ся  лиш  насьмішливо  на  Фаетона 
і  пішов,  не  сказавши  й  словечка.        / 

Аж  тепер  побачпв  Фаетон,  пі;о  гордив  ся  не-знати  чпм.  По  правді 
сказати,  то  й  не  знав  він  добре,  чи  справді  батьком  його  є  бог.  Так 
говорили  про  него  люїи,  а  чутка  иро  се  походженє  була  йому  так 
мила,  що  відразу  їй  повірив. 

Аж  ось  найшов  ся  ровесник,  який  не  лиш  насьміяв  ся  з  віруваня 
людий,  але  й  доказав  ясно,  що  він,  не  Фаетон  є  сином  бога  і  то  най- 
могутнїйшого,  Зевеса. 

Завстидженип  і  розлючений  побіг  Фаетон  до  матери,  припав  їй 
до  КО.ЛЇН  і  став  просити :    / 

„Дорогенька  моя,  золота  мамочко !  Зневажив  мене  Епаф  і  сказав, 
що  моїм  батьком  є  смертний  чоловік,  не  мешканець  Олімпу.  А  прецінь 
ти  раз  згадувала  мені  про  якогось  могутнього  бога,  мого  батька.  Скажи-ж 
мені,  що  він  за  один  і  де  його  дім ;  піду  до  него  хоть  на  край  сьвіта 
і  ирохатп-му,  щоб  подав  доказ,  що  я  його  сином!  Скажи,  мамочко, 
скажи,  коли  мене  любиш ! " 

А  Клїмене  обня.іа  його  нїжно  і  промовила: 

,,Не  турбуй  ся,  дитинко;  доказ  від  свого  батька  дістанеш,  який 
захочеш !  Могутнип  він  бог  і  почитаний  всїми  людьми.  Се  Файбос,  бог 
сонця,  якого  ти  бачиш  щоденно,  як  їде  по  небі  на  своїм  пламеннім 
возї  і  сьвітло  дає  цілій  вселенній.  Йому  завдячують  жигє  всї  твори 
земні,  бо  всьо  удержує  він  своїм  сьвітлом  і  теплом.  Сей  добрий  бог 
є  твоїм  батьком!" 

„Тепер  побачимо,  Епафе,"  закликав  хлопець,  ..чий  батько  сильнїй- 
шпй !  Побачимо,  хто  з  них  славнїйший !  —  Але  скажи  мені,  мамочко, 
де  мені  шукати  батька,  сьвітлого  Фойба"?  К.ДгДИ  до  него  дорога?" 

„Дорога  до  палати  Фойба  не  далека",  відповіла  Клїмене.  „Йди 
ЛИШ  на  схід  сонця,  просто  перед  себе.  Коли  перейдеш  Індиї,  награфиш 
в  горах  на  стежечку  в  скалї  і  вона  заведе  тебе  на  верх  гори,  до  палати 
Сонця.  Коли-ж  станеш  перед  батьком  і  проспти-меш  його  о  доказ  твого 
походженя,  то  добре  уважай,  чого  від  него  просиш,  щоб  лиха  собі  не 
напитав.  Бо  боги  карають  того,  хто  жадає  від  них  надлюдеких  да- 
рунків. " 
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Так  говорила  прозорлива  мати,  але  Фаетон  слухав  єї  слів  лиш 
через  половину.  Душа  його  була  вже  у  батька,  в  ясній  його  палаті. 

Не  гаючись  нї  хвилинки,  вибрав  ся  Фаетон  в  дорогу,  на  схід 
сонця.  Скоро  перебіг  звісні  околиці  своєї  вітчини  і  опинив  ся  серед 
урожайних  нив  Індиї.  Вже  здалека  ясніли  в  лучах  сонця  снігом  покриті 
гори,  цїль  його  подорожі.  Се  додало  йому  нових  сил  і  підбадьорило 
до  поспіху.  Дорога  йшла  все  більше  в  гору,  а  далі  перейшла  в  вузеньку, 
стрімку  стежечку.  Воздух  ставав  все  яснїйший  і  чистійший,  аж  вкінцн 
така  ясність  ударила  йому  в  очи,  що  мусїв  іти  з  очима  спущеними 
в  долину. 

ІІід  вечір  ясність  потахла  і  Фаетон  підніс  зір  в  гору.  І  диви ! 
перед  ним  ясніла  в  послїдних  лучах  сонця  величава  палата.  Стїни  єї 
були  побудовані  з  золота  і  вигладженого  срібла,  а  ціла  будова  аж 
мінила  ся  від  дорогих  камінів  ріжної  краски.  По  боках  розходили  ся 
від  головного  будинку  низші  будівлі  у  всіх  напрямах,  такі-ж  величаві, 
як  і  сама  палата. 

Нееьміло  застукав  Фаетон  до  брами  і  ось  вибігла  з  бічної  будівлі 
маленька  дівчинка  з  ясними  кучериками  і  промовила  звінкпм  голосочком: 

,,Що  я  бачу?  Смертний  чоловік  зважив  ся  прийти  до  нашої 
ясної  оселї?  Чого-ж  тобі  треба,  мслодий  козаче  ?'• 

Фаетон  обидив  ся  насьмішкамп  дівчинки  і  заговорив  гнівно : 

„Чого  мені  треба,  не  твоє  діло.  Не  до  тебе  прийшов,  то  й  не 
стану  з  тобою  до  бесіди  зараз  прп  брамі.  До  самого  Фойба  веди  мене 
зараз  !" 

Сторонилась  дівчина,  отворпла  браму  і  повела  Фаетона  до  середини 
палати,  поміж  два  ряди  бічних  будівель. 

Коли  Фаетон  війшов  до  престольної  комнати,  такий  блеск  ударив 
на  него,  що  довгу  хвилину  не  міг  отворити  очий.  Аж  коли  зір  Гіого 
привик  до  яености,  поглянув  перед  себе  і  побачив  чудне  явище. 

На  престолі,  засіянім  тисячами  —  тисячами  емараґдів,  рубінів 
і  діямантів  сидів  сам  бог  сонця,  ясний  Фойбос,  прибраний  в  багряну 
одіж.  Тїло  ііого  оперізував  золотий  пояс,  прикрашений  дванайцяти  брп- 
лянтами,  а  голову  окружала  корона  соняшніїх  промінів. 

По  обох  його  боках  стояла  численна  прислуга,  божества  віків, 
років,    місяпїв,    днів  і  годин.    А  між  усїми  визначали  ся  божества  пір 
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року,  з  роа;аміі  і  леліями  в  руцї  стояв  бог  весни;  молоде  його  лице 
окружали  ясні  кучері  буйні,  а  на  голові  пишав  ся  вінець  пестрих 
цьвітів.  Побіч  него  стояв  з  вінцем  колося  на  голові  бог  літа,  з  осма- 
леним але  черствим  лицем.  А  далі  бог  осени,  увінчаний  дозрілими 
грознами;  лице  його  ясніло  вдоволенєм  з  обильних  плодів  і  неначе 
молоділо  з  радоети,  хотяй  сиві  волоски  показувались  між  чорним  воло- 
сом. На  кінцп,  окутаний  футром,  стояв  старий,  сивий  дідуган,  бог 
зими.  А  поміж  усїми  божествами  крутились  маленькі  дівчатка,  боже- 
ства годин,  що  раз-у-раз  вбігали  то  вибігали  з  комнати. 

Заздрів  Фойбос  незвичайного  гостя  і  пізнав  відразу  сина. 

,,Що-ж  епровадп.іо  тебе  сюди,  сипку?"  —  запитав.  ,,Що  заста- 
вило  тебе  прийти   до  моєї   сьвітлої    палати,   якої    не  оглядав   до  тепер 

ніякий    смертний    Ч0.І0ВІК'?'' 

А  Фаетон,  все  ще  не  підносячи  очий  задля  великого  блеску, 
ВІДПОВІВ : 

., Тяжкою  образою  образив  мене  мій  товариш,  кажучи,  що  я  не 
вій  син  а  смертної  людини.  Такої  зневаги  не  міг  я  стерпіти  і  прий- 
шов до  тебе  просити  знаку,  по  якім  усї  пізнали-би  і  повірили  в  моє 
боже  походжене." 

„Утішив  ся  Фойбос,  що  має  такого  сина,  здоймив  з  голови  про- 
мінний вінець,  щоб  надмірне  еьвітло  не  сліпило  непривичного  Фаетона, 
а  обнявши  нїжно  хлопця  промовив : 

.,Аж  тепер  справді  впджу,  що  ти  мій  син.  Не  поважить  ся 
більше  ніхто  сумнївати  ся,  що  до  твого  походженя.  Проси,  чого  лиш 
хочеш,  а  клену  ся  страшними  водами  підземного  Стикса,  що  всяке 
твоє  бажане  сповню ;  знаєш,  що  такої  присяги  ніякий  бог  не  важив  би 
ся  зломити." 

„Отче!"  —  закликав  радісно  Фаетон.  —  „Позволь  мені  через 
одну  днину  кермувати  твоїм  сонячним  возом ! " 

І  пожалував  Фойбос  свого  приреченя,  похитав  сумно  головою 
зажуреним  зором  поглянув  на  сина. 

„Синку  мій!"  заговорив,  „не  наставай  на  сповнене  свої  просьби! 
я  легкодушно  присяг,  бо  не  сиодївав  ся,  що  таке  поставиш  бажане. 
Моєї  присяги  не  можу  що -правда  зломити,  але  хочу  тебе  відвести 
від  нерозумної  просьбп.   Подумай  лиш,  синку,  що  не  бог  ти,  а  чоловік. 
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А  прецїнь  боги  навіть  не  мають  відвагп  веїстп  на  мій  віз;  сам  Зевее, 
хоть  найиоп'тнїіїшпй  з  богів,  ще  нїколп  не  зважив  ся  кермувати  моїми 
кіньми.  Бо  п  повна  небезпек  є  дорога.  Спершу  здоймає  ея  так  стрімко 
в  гору,  що  конї  ледви  можуть  витягти  віз.  А  коли  в  полуднє  станеш 
вже  на  найвисшім  місци  неба,  аж  в  голові  крутить  ся,  коли  споглянеш 
в  долину.  Але  найгірше  вже  під  вечір.  Дорога  спадає  нечайно  так 
стрімко  в  долину,  що  не-аби-якої  сили  треба,  щоб  вдержати  конї.  А 
ще  й  се  тобі  скажу,  що  цілий  звід  небесний  враз  з  усїми  зьвіздами 
безнастанно  крутить  ся  довкола  себе  і  то  з  незвичайною  скоростию. 
Тому  роздумай  ся  синку,  поки  час,  і  не  приводи  свого  батька  до  того, 
щоби  мусїв,  доховуючи  присяги,  післати  тебе  на  певну  загибіль.  По- 
глянь по  землі ;  богато  на  нїй  всякого  добра.  Вибирай,  що  лиш  хочеш, 
але  залиши  своє  бажане.  Будь  мудрий  і  вибери  ліпше  чим  тепер!" 

Та  усї  просьби  і  ради  Фойба  були  даремні.  Фаетон  з  упертостпю 
нерозумної  дитини  наставав  на  сповненє  свого  бажаня  і  так  вже  про- 
сив батька,  що  Фойбос  згодив  ся  в  кінци,  віддати  йому  на  один  день 
свій  віз. 

Наближив  ея  вже  ранок  і  як-раз  треба  було  виїздити.  Фойбос 
взяв  сина  за  руку  і  пішов  з  ним  до  етайнї,  де  стояв  огненпй  віз 
і  чотири  конї. 

Віз  зроблений  був  цілий  з  щирого  золота  і  засіяний  діямантами. 
а  конї  стояли  при  жолобах  і  неспокійно  перебирали  ногами,  чуючи  пе- 
ред собою  звичайну  дорогу.  Малі  дівчатка  досипали  їм  єще  амврозиї,  яку 
споживають  лиш  безсмертні  боги,   а  инші  приладжували   дорогу  упряж. 

Тимчасом  стало  розливатись  по  всім  дивне  сьвітло,  в  якім  всьо 
довкола  заясніло  рожевою  краскою.  Коли  Фаетон  здивований  озир- 
нув ся,  побачив  високу  женьщину  в  рожевій  одежі,  що  розсипала  дов- 
кола себе  листки  запашної  рожі  і  сьвітила  тим  дивним  сьвітлом. 

,,Се  Еос,  богиня  ранної  зорі,"  поясняв  Фойбос.  ..Що  дня  розси- 
пає она  так  листки  рожі  і  видає  сьвітло,  яке  розливаєсь  по  цілій  вселен- 
ній  перед  сходом  сонця.  Вона  заповідає  людям,  що  я  лагоджу  ся  вже 
виїздити  з  моїм  возом  на  небо." 

І  справді  дівчатка  запрягли  до  воза  чотири  конї  один  побіч  дру- 
гого, всі  огненно-жовтої  краски  і  здержували  їх,  щоб  самі  не  впбіглп 
за  браму. 


—  22  — 

Вже  Фаетон  хотів  сідати  на  воза,  колп  Фойбос  взяв  ящик  з  яко- 
юсь мастию,  помазав  йому  очп  і  ціле  лице  і  наказував  в  дослідне  си- 
на,  а  голос  тремтів  у  него: 

..Вііджу,  що  нічим  не  можу  тебе  відвести  від  твого  наміру,  бо- 
видко  боги  назначили  тобі  вже .  погубу.  То-ж  послухай  мене  хоть 
в  дечім,  що  тобі  скажу.  Не  їдь  анї  за  високо  ані  за  низько,  щоб  не- 
спалити  неба  або  землі.  Тримай  ея  утертоі  дороги,  якою  я  їжджу.  А 
коні  не  поганяй,    лпш  стримуй,    бо  інакше  завезуть  тебе  на  бездорожа. 

СЬВІТЛО,     до    якого    твої     ОЧИ     не    звикли,     не    буде    тебе    вже     СЛІПИТИ,     бо- 

помазав  я  тебе  охоронною  мастию,  але  за  те  не  диви  ся  в  низ  на 
землю,  бо  легко  дістанеш  завороту  голови  і  злетиш  з  воза.  Не  лякай 
ся  також  ніяіСйх  страховищ,  які  побачиш  по  дорозі,  лиш  стягай  пово- 
ди коням,  щоб  вони  не  ПОЛОШИЛИСЬ.  А  тепер  пора  тобі  в  дорогу!" 

Вложив  на  голову  Фаетона  промінну  корону,  дівчатка  отворили 
браму,  і  ледви  Фаетон  мав  час  схопити  в  руки  поводи,  колп  конї  яо^ 
гнали  з  скоростию  вітру  наперед.  Фойбос  довго  глядів  за  сином  і  що- 
раз більший  смуток  пробивав  ся  на  його  лици,  коли  вже  по  кількох; 
хвилях  побачив,  що  коні  звернули  в  бік  з  своєї  дороги  і  женуть  ку- 
дись в  безвісти. 

Коні  зараз  зміркували,  що  поводить  ними  невправна  рука,, 
яка  не  має  сили  здержати  їх.  Пустились  отже  в  шаленім  бігу  в  бік^ 
один  поперед  другого.  Налякав  ея  Фаетон,  бо  і  поводи  попутались, 
йому  так,  що  в  страху  не  міг  розібрати,  до  котрого  коня  котрі  на- 
лежать. Забув  також  напрям,  в  якім  мав  їхати,  і  не  міг  нагадати 
собі,  Б  котрий  бік  звернути  конї.  Аж  тут  глянув  перед  себе  і  кров- 
зморозплась  йому  в  жилах :  конї  бігли  просто  на  великаньску  змію,  що 
припечена  соняшним  огнем  засичала  страшно,  склубилась  і  скочила 
на  віз.  На  щаетє  конї  вспіли  відскочити  в  бік  і  Фаетон  ледви  живий 
з  переляку  спас  ся.  Але  серед  того  випали  йому  з  рук  поводи  і  аж 
тепер  побачив  ясно,  що  мусить  загинути,  як  що  конї  самі  не  завернуть- 
на  добру  дорогу. 

А  конї  гнали  все  висше  понад  хмари.  Коли  Фаетон  глянув  в  низ^ 
ледви-ледви  добачив  землю  і  ясну  палату  батька,  з  якої  недавно  виїхав. 

І  став  каяти  ся  нерозумний  хлопець,  що  не  послухав  батька,  їа 
вже  було  за  пізно.  Як  же  радо  був  би  простив  Епафови  всяку  зневагу,. 
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щоб  лиш  знов  бути  на  землі,  в  безпечнім  міеци  !  З  розпукою  став  мо- 
литись до  богів,  щоб  ратувалп  його,  але  поміч  не  приходила.  Конї у 
гнали  то  високо  попід  небо  то  спускались  знов  низько  ід  землі,  а  о- 
гонь  соняшний  палив  всьо  довкола.  Найперше  займили  ся  огнем  вершки 
гір  і  загоріли  скрізь  по  землі  страшним  полумям.  Трава  вянула  в  мить, 
дерева  сохнули  і  попеліли,  озера  і  ріки  висихали,  цілі  краї  переміня- 
ли ся  в  пустиню.  Навіть  в  нутрі  землі  топило  ся  золото  і  витікало  на 
верх,  мішаючії  ся  з  водами  рік.  щоб  зараз  висхнути.  Величезний  шмат 
Африки  перемінив  ся  тоді  в  пісковату  пустиню^),  а  її  мешканці  аж 
почорніли  з  горяча   і  чорними  остали  ся  й  доеї.^) 

Страх  упав  на  людий  і  богів,  що  замешкували  землю,  і  стали  мо- 
лити ся  до  Зевеса,  щоб  вкоротив  їх  муки,  І  небесні  боги  благали  його, 
щоб  не  допускав  до  загибелі  роду  людского,  який  все  почитав  богів. 

І  вийшов  Зевес  на  верх  своєї  палати  і  поглянув  на  горіючу  зем- 
лю. Жаль  стиснув  єго  батьківске  серце,  коли  побачив,  як  гине  всяке 
сотворіне. 

„  Пімста  тому,  що  спричинив  се  лихо ! "  —  закликав  в  гніві 
і  затрясло  ся  небо  і  земля  від  страшного  голосу.  Хотїв  зібрати  хмари, 
щоб  дощем  залити  пожежу,  але  в  воздусї  не  було  ніякої  вогкости,  бо 
всю  випив  жар  сонця.  Тоді  Зевес  схопив  рукою  грім  і  кинув  на  віз 
і  Фаетона.  Віз  розлетїв  ся  в  куснї,  а  Фаетон  поцїленпй  небесним  огнем 
упав  на  землю,  далеко  від  родинного  краю,  бо  аж  над  рікою  Еріда- 
ном.^)  Там  змилосердили  ся  над  нещасливим  молодцем  русалки-наядп 
і  похоронили  його  тїло  а  бог,  що  мешкав  в  ріцї,  поставив  на  його 
могилі  памятник  і  дав  напись,  щоб  усі  знали,  хто  там  спочиває. 

Фойбое  бачив  усьо,  що  діялось  з  його  сином.  В  превеликім  сму- 
тку закрив  своє  лице  і  два  дни  не  виїздив  на  небо,  хотяй  віз  був 
назад  зложений  і  направлений,  а  коні  того-ж  таки  вечера  верну.лп  са- 
мі до  палати.  Два  дні  не  сьвітило  сонце  над  землею  і  лиш  пожари, 
що  не  вигасли  ще  бз'ли,  розяснювали  пітьму  страшним  сьвітлом.  Аж 
третого  дня  виїхав  знов  Фойбое  на  небо  і  розкинув  свої  лучі  по  зруй- 
нованій вселенній.  Але  довго  ще  було  сьвітло  соняшне  немов  темнїйше, 
бо  сумував  Фойбое  за  своїм  сином.  Що-дня  рано  цілував  іюго  гріб  над 


')  Сагара.  -)  Мурини. 

^)  Десь  в  північній  Европі. 
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далеким  Еріданом  своїми  теплими  промінями,  що-дня  иращав  ся  з  ним 
вечером,  коли  ніч  западала. 

А  бідна,  нещаслива  мати  Фаетона  ходила  з  того  дня  як  божевільна. 
Плакала  і  рвала  волосе  з  розпуки,  а  коло  неї  побивали  ся  смутком 
і  три  доньки  ЄЇ.  сестри  Фаетона.  Вкінци  покинули  всї  рідну  землю 
і  пішли  в  сьвіт,  шукати  тїла  убитого.  Фойбос  вказував  їм  дорогу,  аж 
дііішли  над  Ерідан,  на  могилу  Фаетона.  Тут  рішили  вже  остатись  на 
завсїгди.  Побудували  собі  хатчину  близько  могили  і  ш;о  дня  ходили 
на  гріб  брата,  зрошувати  землю  сльозами.  Днї  і  місяці  минали,  а  жаль 
їх  за  утраченим  сином  і  братом  не  меньшав ;  все  однаково  плили  з  о- 
чий  сльози,  все  однакові  їх  наріканя  чув  бог  Ерідану. 

І  жаль  _Лому  стало  бідної  матери  і  єї  доньок  і  вкоротив  їх  муки. 
Коли  вже  четвертий  раз  від  часу  їх  приходу  стояв  місяць  в  повні 
і  обливав  своїм  блідим  сьвітлом  могилу  над  рікою  і  сумуючі  жінки  ко- 
ло неї,  підніс  ся  бог  непомітно  з  ріки  і  скропив  найперше  сестри  рі- 
чною водою.  І  нараз  почула  старша  Фаетуза,  що  ноги  еї  немов  вроста- 
ють в  землю  і  ціле  тїло  деревіє.  На  єї  крик  хотіла  підбічп  до  неї  мо- 
лодша .ІГямпетия,  але  і  вона  не  могла  рушитись  з  місця ;  а  трета  Айїлє 
видячи,  що  сестри  стають  деревами,  схопилась  з  переляку  за  голову 
і  почула  під  пальцями  листе.  Поволи  стала  покривати  їх  тіла  кора, 
руки  перемінили  ся  в  галузки,  а  волосе  в  листе  і  коло  могили  виросли 
три  стрункі  дерева,  що  витягали  свої  конари  до  неба  і  немов  дякували 
богам  за  те,  що  скінчились  їх  муки.  .Іиш  сльози  все  ще  текли  за  у- 
траченпм  братом  і  засихали  на  корі  в  пахучу  живицю. 

Побачила  мати,  що  стало  ся  з  доньками,  і  побігла  їх  ратувати. 
В  розпуці  зачала  відривати  га.лузки  і  здирати  кору,  але  коли  видїла, 
що  в  зраненім  місци  виступає  кров,  як  у  живої  людини,  упала  на  зем- 
лю і  застогнала: 

,,Богн  безсмертні!  дозвольте-ж  і  мені  остатись  тут  на  віки  при 
моїх  діточках !  Нехай  розпливу  ся  в  сльозах  і  закінчу  вже  раз  мої 
страждання  !'• 

1  знов  скропив  ЄЇ  бог  Ерідану  водою  і  коло  могили  вчинило  ся 
озеро,  якого  филї  обмивали  дерева  і  вливали  ся  до  близької  ріки.  По 
дорозі  сполокувалп  з  дерев  живицю  і  несли  грудочками  до  ріки,  а  ся 
забирала  їх  з  собою  до  моря.    Довго  ще  відтак  викидало   море  живицю 
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на  далекі  береги,  а  люди  збирали  грудки  і  робили  з  них  всілякі  при- 
краси. 

Дерев,  з  яких  випливала  ся  дорогоцінна  живиця,  вже  нема  і  не 
знаємо  іх  вигляду,  але  бурштин  до  тепер  ще  віднаходять  на  побе- 
режу балтийского  моря  або  виловлюють  єго  з  води  сітями. 


Орфе  й. 


в  давних  часах  жив  серед  гір  Тракії  сьпівак  Орфей.  Батьком  його 
був  тамошніїй  король  Ойаїрое,  а  матїрю  сьпіволюблва  німфа  Каллїопа. 
Вже  з  малку  виявляв  Орфей  великий  талан  до  музики  і  сьпіву  і  тому 
бог  Аполльон  подарував  йому  семиструнну  ліру,  щоб  на  ній  грав 
сьиіваючи. 

І  чудно- пречу дно  умів  Орфей  грати.  Коли  бувало  сяде  в  гаю  і  за- 
грає, присьиівуючи  звінким  голосом,  переетаюту  верші:и  дерев  коли- 
батпсь  на  вітрі,  дикі  зьвірі  підходять  до  його  і  забуваючи  про  вза- 
їмну  ворожнечу,  прислухують  ся  до  його  прегарних  пісень.  Навіть 
скали  і  каміне  притягав  його  сьпів. 

Раз  зірвала  ся  над  землею  велика  хуртовина.  Столітні  дерева  ва- 
лив вітер  на  землю,  тріщали  покрівлі  домів,  а  дощ  заливав  струями 
води  поля  урожайні  і  зелені  ліси.  І  ось  в  такий  час  став  Орфей  грати : 
поволи  стихав  вітер,  дощ  перестав  лляти  і  дивись!  за  хвилю  випого- 
дило ся  небо  і  сонїчко  післало  свої  лучі  на  землю. 

Коли  вже  Орфей  дійшов  до  зрілих  літ,  одружив  ся  з  чудної  краси 
Еврпдікою.  Молодята  любили  ся  дуже  з  собою  і  щасливо  сподївали  ся 
прожити  вік.  Та  лиха  судьба  не  так  рішила.  В  кілька  днів  по  вінчаню 
померла  Евридіка,  укушена  гадюкою  в  ногу. 

Тяжкий  смуток  і  біль  обняв  душу  Орфея.  Був-бн  найрадше  і  сам 
помер,  щоби  разом  з  Еврпдікою  піти  в  підземне  царство  тїний,  але 
смерть  не  приходила. 

І  взяв  Орфей  вірну  свою  товаришку,  лїру,  і  пішов  в  еьвіт,  шу- 
кати забутя  в  тяжкім  горю.  Та  забути  про  щасте  і  дружину,  що  єї 
невмолима  смерть  скосила,  мов  цьвітку  ледви  розцвилу,  не  приходилось 
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йому  таї:  легко.  А  коли  біль  надто  діймаючо  колов  його  серце,  шукав 
відрадп  в  сьіііві.  І  сумували  з  ним  разом  птпцї  маленькі  і  зьвірі 
лїсні,  а  навіть  дерева  схиляли  над  йоло  головою  свої  вітки,  немов  би 
хотіли  поппшти  божого  сьпівака  в  горю. 

ДоЕгіїй  час  блукав  Орфея  по  лісах  і  горах,  побиваючись  смутком. 
Вкінди  зважив  ся  на  такий  крок,  про  який  ніяка  смертна  людина 
навіть  подумати  не  моглаб. 

..ІІід)'  до  короля  підземного  царства  і  висьпіваю  йому  все  своє 
горе.  Може  зворушу  його  серце  і  віддасть  мені  кохану  дружину." 

Як  Подумав,  так  зробив.  Зараз  таки  пустив  ся  в  дорогу  до  при- 
гірка Тайнарон,  на  далекім  Пельопонезї,  де  був  вхід  до  середини  землі. 
Дорога  була  тяжка  і  далека,  але  Орфей  не  страхав  ся  трудів.  Йшов  ці- 
лими днязіи  і  ночами,  лиш  рідко  відпочиваючи,  аж  по  довгім  часі  діг- 
шов  до  цїли. 

Вхід  до  царства  помершпх  був  в  глубокій  пропасти.  З  трьох  бо- 
ків підоймали  ся  високо  стрімкі  скелі  ї  не  допускали  ніколи  соняшного- 
сьвітла  в  долину,  так  ш,о  царствував  там  вічний  сумерк.  .Іпш  від  пів- 
ночи  був  доступ  до  пропасти  і  тз'ди  війшов  Орфей.  А  коли  перші  його 
кроки  залунали  і  гомін  пішов  по  скелях,  зірвали  ся  цілі  стада  сов 
і  лиликів  і  літали  довкола  його,  дивуючись  незвичайному  гостеви. 

Вузенький,  темний  прохід  провадив  до  середини  землі.  Довгий 
час  ішов  Орфей  серед  повної  пітьми,  аж  вкінци  стало  яснїйше  і  Орфей 
спинив  ся  немов  в  просторій  печері.  Якесь  непевне,  мертвецке  сьвітло 
роз'яснювало  вогкий  простір.  Коли  Орфей  розглядав  ся,  шукаючи  даль- 
шої дороги,  побачив  страшного  потвора,  прикованого  ланцюхами  до  екали. 
На  псячім  кадовбі  були  у  нього  три  голови,  а  місто  хвоста  вила  ся 
гидка  гадюка.  То  був  сторож  підземного  царства,  Кербер,  який  не  ви- 
пускав нікого,   хто  раз  вже  зайшов  між  померших. 

Ііее  занюхав  живу  людину,  якої  до  тепер  ніколи  ще  не  бачив; 
зірвав  ся  з  свого  леговища  і  кинув  ся  бічи  до  Орфея,  а  коли  ланцюхп 
не  пускали,  став  страшно  уїдати  потрійною  паш,екию.  Та  Орфей  торкнув 
струни  ліри  і  заграв,  а  на  звук  його  ніжної  пісні  утихла  потвора, 
присіла  на  землю  і  позволила  сьпівакови  пройти  побіч  дальше. 

Невдовзі  дійшов  Орфей  над  ріку  Стикс,  якої  води,  мов  ніч  чорні, 
котили  ся  ліниво    в  якусь  незвісну  далечінь.    При  березі  стояв  човен, 
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а  в  нїм  епдїв  старезний  дідуган  з  довгою  чорною  бородою  і  грізним 
облпчьм.    Був  се  Харон,    що  перевозив  померших  на  другий  бік  ріки. 

Коли  .побачвв  Орфея,  заговорив  гробовим  голосом : 

,,Як  ти  сьмів  сюди  приходити,  будучи  живим?  Чи  гадаєш,  що  я 
перевезу  тебе  через  ріку,  куди  жиш  мерці  можуть  переїздити?  Чекай, 
аж  умреш,  а  тоді  всядеш  на  отсей  човен ! " 

Так  сказав   Харон   і  загородив  Орфеєви  веслом  приступ  до  човна. 

А  Орфей  ударив  в  струни  і  став  розповідати,  як  утратив  подругу 
і  як  йде  тепер  до  короля  померших  просити  його,  щоби  віддав  Евридіку. 

І  дивно  стало  Харонови  на  серци;  якісь  незвісні  почуваня  зня- 
лись в  його  душі.  Таких  скарг  не  чув  єще  ніколи  старий  дідуган.  І  здавало 
ся  йому,  що  не  може  відказати  просьбі  Орфея  і  що  мусить  його  пере- 
везти. Нїчо  не  кажучи,  вказав  йому  місце  в  човні,  рушив  веслом  і  без 
шуму  поплив  човен  на  другий  бік.  Орфей  подякував  перевізникови 
і  пішов  далі. 

По  дорозі  подибав  що-раз  більше  тїний  померших,  які  стогнали 
тяжко  і  нарікали  на  свою  долю.  Тут  карали  ся  душі  тих,  що  за  житя 
допустили  ся  якоїсь  тяжкої  провини.  .Іячно  стало  Орфеєви,  коли  роз- 
глянув ся  і  побачив  ті  муки. 

В  однім  місци  громада  молодих  жінок  носила  раз-у-раз  воду 
і  вливала  єї  до  бочки,  що  не  мала  дна.  Були  се  нещасливі  дочки 
египетского  короля  Данаоса.  Данаос  мав  50  доньок  і  всї  подружив 
одної  днини  з  50  синами  свого  ворога.  На  приказ  батька  вирізали 
Данаіди  зараз  в  ночи  своїх  мужів,  крім  одної,  якій  жаль  зробило  ся 
невинного  молодця  і  утїкла  з  ним.  ІІрочі  49  Данаід,  мусїлп  за  те, 
що  послухали  жорстокого  батька,  носити  по  вічні  часи  воду,  хотяй 
знали,  що  ніколи  по  наповнять  нею  бездонної  бочки. 

Недалеко  знов  побачив  Орфей  пншого  злочинника,  який  намагав 
ся  викотити  на  гору  великий  камінь.  Але  скільки  разів  був  вже  на 
вершку,  вихоплював  ся  камінь  з  його  рз^к  і  летів  назад  в  долину. 
Тим  злочинником  був  Спзиф.  Коли  ще  жив  на  землі,  був  найпідсту- 
пнїйшим  з  усїх  людпй ;  цілий  свій  вік  лиш  ошукував  і  обманював 
других.  А  коли  прийшла  по  нього  смерть,  підступом  звязав  єї  і  вки- 
нув в  темницю.  Люди  перестали  умирати,  а  вкінцп  стільки  їх  намно- 
жило ся,  що   не  ставало  на  землі  місця.   Аж  тоді   побачили    боги,   що 
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нема  емерти ;  стали  єї  шукатп,  увільнили  з  неволі  і  знов  люди  умирали. 
Але  Сизиф  муеїв  за  те  по  вічні  часи  покутувати. 

Недалеко  Спзпфа  карав  ся  знов  пншпй  чоловік.  Він  стояв  в  водї 
аж  по  бороду,  а  над  ним  схиляло  ся  галузе  дерев,  вкрите  ріжнимп 
овочами.  Скільки  разів  однак  хотів  нещасливий  напитп  ся  води,  виси- 
хало нечайно  під  його  ногами  озеро ;  так  само  коли  хотів  зірвати  смачний 
овоч,  зривав  ся  вітер  і  підоймав  галузе  високо  в  гору.  Тим  грішником, 
засудженим  на  вічний  голод  і  спрагу,  був  Тааіаль.  Колись  за  жнтя 
Володів  він  богатим  краєм,  жив  в  достатках  і  в  славі ;  навіть  боги 
запрошували  його  до  себе  на  пир  і  гостили  немов  собі  рівного.  Але 
Танталь  не  умів  пошанувати  ласки  і  довіря  богів.  Розповідав  людям 
божі  тайни,  крав  страву  богів  і  напій  і  роздавав  смертним.  Вкінци 
нерозум  довів  його  до  того,  що  постановив  переконати  ся  про  всеві- 
іучість  богів.  Запросив  їх  отже  до  себе  на  пир  і  подав  їм  страву, 
:^ладжену  з  мяса  убитого  сина.  Та  боги  пізнали  злочин;  убитому  при- 
вернули жите,  а  Танталя  втрутили  до  підземеля  на  вічні  муки. 

Чим  дальше  йшов  Орфей,  тим  страшнїйші  муки  бачив.  Ось  .лежав 
велитень,  прикований  за  руки  і  ноги  до  землі.  На  нїм  сиділи  два 
"рли  і  раз-у-раз  видирали  з  нього  тіло,  що  знов  в  ту  мить  відростало, 
оа  зневажене  одної  богині  терпів  велитень  таку  кару. 

Або  знов  на  стовпі  крутило  ся  з  шаленою  скороетпю  колесо, 
а  ;і  ним  разом  вплетений  чоловік.  Був  се  Іксіон^  який  перший  з  людий 
убив  свояка,  щоби  загарбати  його  майно. 

Страх  проймав  серце  Орфея,  коли  дивив  ся  на  ті  страшні  муки 
'рішників.  Але  все  йшов  перед  себе,  аж  побачив  здалека  володаря  під- 
;емного  сьвіта,  Гадеса.  На  червонім  мов  кров  престолі  спдїв  понурий 
король  з  чорною  бородою,  з  вінцем  на  голові,  а  побіч  нього  супруга 
його,  Церсефона;  незвичайна  краса  била  з  еї  поважного  лиця. 

Гадес  здивував  ся,  побачивши  в  своїм  царстві  живу  людину.  Гнів 
'>лиснув  в  його  очах  і  промовив  страшним  голосом,  подібним  до  грю- 
коту далекого  грома : 

„Як  ти  важив  ся,  нерозумний  чоловіче,  заїсти  до  мого  царства? 
Чи  ти  не  знаєш,  що  нема  повороту  на  землю  тому,  кого  раз  перевіз 
Харон  через  Стикс?  Але  кажу  тобі  і  добре  собі  затям:  як-що  прийшов 
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ти  сюда   з  лпхпм   наміроа,   то  одно   моє  слово,    а  на   віки   чекає   тебе 
«трашна  кара.'" 

Під  Орфеєм  затрясли  ся  коліна,  колп  почув  грізний  голос  бога. 
Але  як  лпш  нагадав  собі  Еврпдіку,  вернула  відвага  в  його  серце.  Тор- 
кнув струнц  лїри  і  став  говорити,  наиів  сьпіваючи: 

„Боги  страшного  царства!  Послухайте  мого  голосу  і  приклоніть 
ласкаве  ухо  до  моєї  просьби!  Не  злочинна  гадка  привела  мене  перед 
ваш  престол;  любов  п];ира  і  вірна  казала  мені  зважитись  на  таке  діло, 
любов  до  моєї  подруги,  и];о  єі  смерть  нечайна  забрала  з  землі.  Довго 
плакав  я  і  побивав  ся  смутком  за  нею.  Гадав,  що  час,  той  найліпший 
лікар,  загоіть  мої  рани  сердечні,  та  дарма'  Забути  не  міг  я  мого  ща- 
стя єдиного,  а  спомин  утраченої  дружини  не  давав  мені  спокою  нї 
в  день  нї  в  ночи.  І  ось  прийшов  я  до  вас  і  прошу:  віддайте  мені 
Еврндіку !  І  вашим  серцям  не  чужі  почуваня  любови,  бо  і  вас  любов 
злучила.  На  ту  любов  заклинаю  вас  верніть  мені  подругу !  А  коли 
се  неможливе,  то  заберіть  і  мене  до  себе,  бо  нема  мені  житя  без 
Евридіки!" 

,  Так  промовляв  Орфей,  торкаючи  чарівні  струни.  І  стали  збирати 
ся  довкола  сьпівака  бліді  тїни  і  плакати  з  ним  ураз.  Навіть  грішники, 
що  муки  терпіли,  забули  про  свої  болі  і  слухали  чудного  сьпіву. 
Спрагненип  Танталь  не  сягав  по  воду,  Сизиф  не  котив  в  гору  каміня, 
Данаіди  стояли  спершись  на  бездонну  бочку,  а  колесо  Ікеіона  перший 
раз  перестало  крутити  ся.  Навіть  страшні  богині  пімсти,  Еринїї,  по- 
чули в  собі  милосерде. 

Такій  просьбі  не  міг  відмовити  і  бог  підземний,  Гадес. 

„Сповнить  ся,  чого  бажаєш.  Еврпдіка  піде  з  тобою.  Але  запові- 
даю тобі  і  так  стане  ся :  наколи  вертаючи  на  землю,  оглянеш  ся  за  нею, 
стратиш  ЄЇ  вже  на  віки.  Не  допускай  отже  до  свого  серця  анї  недо- 
віря  анї  страху,  коли  не  чутп-меш  єї  кроків  за  собою;  нехай  анї  лю- 
бов анї  туга  не  піддають  тобі  гадки  глянути  поза  себе.  Аж  коли  сонце 
побачиш  над  своєю  головою,  можеш  вже  тішити  ся  супругот" 

Так  .сказав  Гадес,  прикликав  Евридіку  і  дав  знак  що  можуть  іти. 
Мовчки  пустив  ся  Орфей  тою  самою  дорогою,  якою  прийшов,  а  за  ним 
ішла,  не  доторкаючи  ся  землі,  тїнь  Евридіки.  Здивував  ся  суворий  Ха- 
рон,  що  Орфей  вертає  з  жінкою. 
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„Великий  яіспйсь  бог  мусить  мати  тебе  в  опіці/'  говорив,  ..скоро 
послухав  твоєї  просьби  неумолимий  Гадес." 

І  Кербер  перепустив  їх  свобідно  на  звук  лїрп  Орфея. 

Так  зайшли  майже  до  кінця  темної  дороги.  Вже  здалека  маячіло 
сьвітло  денне,  коли  страх  здоймив  Орфея  і  непевність,  чи  йде  за  ним 
Еврпдіка.  Став  і  наслухував,  чп  не  почує  єї  кроків.  Тихо  як  у  гробі. 
Зимний  піт  виступив  на  чоло  Орфея.  .,Еврпдіко !"  крикнув  з  розпукою. 
Ніякої  відповіди.  І  забув  Орфей  на  перестороги  бога  і  оглянув  ся : 
Еврпдіка  була  коло  него.  Але  в  ту-ж  мить  немов  вітер  пірвав  єї  і  став 
нести  швидко  в  глубину  челюстп.  Шм  Орфей  встиг  отямпти  ся,  тїни 
вже  не  було,  зда.іека  лиш  почув  слабий  голос:  „Будь  здоров,  мплий!" 

Довго  стоав  Орфей  мов  приголомшений  страшним  З'даром  і  дивив 
ся  тупим  зором  в  темну  далечінь.  Коли  вкінци  прийшов  до  себе,  рі- 
шив ся  просити  єш;е  раз  бога  о  ласку.  Але  Кербер  не  пустив  його  вже 
до  середини  підземеля,  і  хоч  Орфей  торкав  струнп  чарівної  лїри,  три- 
головий пес  заглушував  їх  своїм  страшнпм  гавканем. 

Сїм  день  і  сім  ночий  сидїв  Орфей  під  землею,  без  їди  і  напитку. 
Осьмого  дня  вернув  на  землю,  бо  впдїв,  п];о  перед  лице  Гадееа  вже 
не  дістане  ся. 

Ще  три  роки  жив  Орфей,  блукаючи  по  густих  лїеах  Тракії, 
і  завдавав  жалю  сумними  піснями  птицям  і  диким  зьвірям.  Нї  один 
веселий  звук  не  вийшов  з  струн  його  лїрп,  нї  раз  не  прояснив  усьміх 
його  змарнілого  лиця. 

Вкінцп  перестало  бити  його  бідне  серце,  уста  його  замовкли  на 
віки.  І  злетіли  ся  птпцї  лїсні  і  дикі  зьвірята  і  враз  з  русалкамп  по- 
ховалп  тіло  божого  сьпівака. 

А  лїру  його,  котрої  звуками  чарував  людий  і  природу,  схопили 
на  хребет  филї  ріки  Гебру  і  понесли  в  море.  Ще  й  тепер  видавали 
струнп  ледви  замітні  звуки,  немов  жалуючи  за  Орфеєм.  Море  викинуло 
вкінцп  лїру  на  беріг  острова  .Ієсбое,  а  мешканці  умістили  єї  в  сьвя- 
тинї  і  берегли  як  дорогоцінного  скарбу.  Через  те  остров  видав  з  себе 
богато  поетів,  як  Сапфону  і  Алькаіюса,  яких  чудовими  піснями  ще 
й  тепер  любують  ся  люди,  а  всі  мешканці  визначали  ся  великим  зами- 
луванєи  до  сьпіву  і  музики.  Греки  говорили,  що  на  .Ієсбое  навіть  птпцї 
красше  сьпівають  чим  в  иньших  краях. 
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А  тпмчасом  д)^ша  Орфея,  покинувши  тїло,  полетіла  тою  самою,  що 
колись  Орфей,  дорогою  в  підземне  царство.  І  вже  не  боронив  їй  при- 
ступу ані  страшний  Еербер  анї  Харон,  перевізник  підземний.  А  там 
вийшла  їй  на  стрічу   душа  Еврпдікп  і  получиїи   ся   з  собою   на  віки 


Філимон  і  Бавкида. 


Сонце  клонило  ся  вже  д'  заходовп,  спека  літної  днини  пота^атга 
Вкриті  порохом  І2ЦЛИ  два  подорожні,  умучені,  одітнїлі.  Один  з  них 
був^старш^и  віком,  поважний,  друпііі  молодець. 

.,Ось  місто  в  долині",  промовив  молодший.  „Буде  де  покріпитіг 
ся  і  заночувати". 

„Побачимо"  —  сказав  старший,  а  в  голосі  його  пробивала  ся  не- 
певність, чи  найде  ся  в  місті  людина,  яка-б  їх  приняла. 

Місто  було  невелике,  але  скрізь  було  видко  добробут,  бо  і  хати 
були  красно  побудовані  і  лиця  ліодий  були  вдоволені. 

Подорожні  поступили  до  першої  з  краю  хати  і  заковтали  до  две- 
рий.  Згодом  вийшов  господар  дому  і  з  видимою  неохотою  запптав,.  чого 
бажають. 

..Ідемо  з  далекого  краю",  відповів  старший.  „Цілий  день  ішлп  ми, 
а  отеє  й  ніч  нас  захопила.  Прийміть,  коли  ласка,  у  хату.  Не  богато 
місця  займемо  в  вашім  просторім  домі  і  клопоту  вам  ніякого  не  при- 
чинимо". 

„Гості  в  мене  нині"  —  сказав  пан  —  .,і  нема  місця.  А  ось  мій 
сусід  певно,  вас  прийме".  І  зачинив  перед  ними  двері,  підсьміхаючпсь 
злобно. 

А  сусід  був  дуже  лихий  чоловік.  Як  лиш  подорожні  війшли  на 
нагороду  і  попросили  чемненько  нічлігу,  визьвірпв  ся  на  них,  немов 
на  яких  злодіїв : 

„А  то  морока  чиста  з  тими  волоцюгами!  плентає  ся  того  тільки, 
иі,о  Хоч  заїздний  дім  для  них  постав  і  липі  гости  їх  заєдно !  Тай  то 
до  тижня  ))озкрали-бті.  де  що  є  в  хаті  1" 
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Ііодорожні  подали  ея  мерщій  на  улицю  і  довго  ще  лунали  вслід 
за  нпмп  наріканя  і  проклонл  розлюченого  господаря. 

Не  повело  ся  їм  і  в  других  хатах.  Одні  чемно,  другі  з  криком 
витали  їх,  а.ле  на  нічлїг  ніхто  їх  не  приймив. 

Так  дійшли  аж  на  другий  конець  міста. 

„Ось  видпш,  які  люди  Гостин  пі" ,  сказав  з  жалем  старший.  „Стільки 
хат  ми  перейшли,  а  не  найшла  ся  нї  одна  .людина,  лкаб  нас  погостила. 
І  гідні  -  ж  они  тих  ласк,  які  їм  подаємо  V  Витопити  їх  годило  ся  -  б, 
бо  на  нїчо  ліпше  не  заслугують". 

,,А  я  все  ще  не  трачу  надії",  промовив  мо.лодший.  ,,Менї  не 
хочеть  ся  вірити,  щоб  геть  усї  люди  були  такі  без  серця.  Поступім 
ще  до  отсег  палати,  а  коли  і  тут  нас  не  приймуть,  то  зайдемо  до  онтої 
ма.ленької  хатчини". 

Осторонь  від  других,  величавих  домів  стояла  за  містої^:  мала, 
курна  хатина,  з  соломанпм  дахом,  на  якім  поросло  вже  всіляке  зїле. 
Перед  хатою  був  невеличкий  городець  з  пахучими  цьвітками,  а  по 
боках  хати  і  за  нею  було  мале  поле,  вкрите  городовиною  і  доспіваючим 
збіжем.  На  приспі  під  віконцем  сндїв  сивенький  дїдусь  1  дивпв  ся,  як 
старенька  ґаздиня  вештала  ся  по  городї,  між  ярпною. 

Філпмон  називав  ся  дїдусь.  а  жінка  его  Бавкида.  Вже  з  пів  сотнї 
лїт  жили  собі  любенько  у  парі,  все  веселі  і  вдоволені,  хоча  не  такі 
то  великі  гаразди  були  у  них  в  хатї.  Самі  садили  і  сїяли  весною 
і  самі  управляли  невеличке  поле,  яке  давало  їм  осїню  стільки  хлїба, 
скільки  треба  було,  поки  новпй  не  зародив.  В  любови  і  згодї  жили 
старенькі,  Д.ЛЯ  усіх  привітні,  для  всякого  добрі  і  ласкаві. 

..Дивна  річ,  що  у  наших  ][анів  так  пси  розгавкали  ся,  немов 
в  ночи  на  ЗЛОДІЇВ"  —  заговорив  старий. 

„Або -ж  то  у  них  першина,  тровити  людий  псами,  як  коли  хто 
чужий  до  них  зайде  чи  за  милостинею  чи  з  иншою  просьбою?"  — 
відповіла  Бавкида.   ..Та -ж  знаєш,  які  вони  жорстокосерді". 

Старий  иішов  тнмчасом  до  воріт  і  побачив,  як  наші  подорожні 
мерщій  утікали  дорогою,  а  пси  голосно  уїдаючи,  гонили  за  ними.  На 
брамі  стояв  їх  пан  і  гнівно  .лаяв  подорожних  зайдами  та  злодіями. 
Обганяючись    палицями    від    собак,    скрутили    подорожні    на    стежечку 
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в  бік,  що  вела  до  старої  хатчини,  привнтали  ся  з  обоїма  ґаздами, 
а  старший  став  просити  : 

„Позвольте  нам.  добрі  люди,  крихітку  під  вашим  дахом  спочати. 
Ми-б  певно  вам  не  докучали  під  ніч,  якби  не  утома  з  далекої  дороги. 
Всюди  просили  ся  ми  до  хати,  але  ніхто  нас  не  хотів  прпймпти, 
а  неоден  ш,в  налаяв.  Як  ще  й  у  вас  не  найдемо  при  юту,  то  — '• 

..Алеж  просимо,  просимо"  —  перервав  Філиион.  ,,А  чому-и:  би 
ми  ие  мали  погостити  струджених  подорожних  V  Просимо  в  хату :  від- 
починете собі,  найде  ся  й  що  попоїсти,  лиш  будьте  вибачні,  коли  щось 
не  так  удамо,  як  би  яло  ся.  Ми  людп  неучені  та  й  не  богаті ;  но  чим 
хата  богата,  тим  рада". 

о  сими  словами  відчинив  низенькі  двері  хатчини  і  подорожні, 
схиляючи  спини,  війшли  Б  хату.  Заметушились  старі,  щоби  гідно  пого- 
стити їх.  Філиион  присунув  стільці,  накрив  їх  чистими  платками  і  про- 
сив сідати.  Відтак  приніс  води  в  деревлянпх  мисках,  щоби  гостї  вмпли 
запорошені  ноги. 

Тймчасом  Вавки да  побігла  на  город,  витяла  що  найкрасші  головки 
капусти,  обчистила  з  землі  і  обпо.іокала  в  водї,  а  відіак  приставила 
в  горняти  до  огню.  Доложила  ще  сухого  галузя,  щоб  ліпше  горіло, 
і  дула  в  огонь,  аж  задихала  ся.  А  Філимон  здоймпв  з  гачка  під  сте- 
лею шматок  вз'дженини,  який  заховували  там  від  великого  еьвята,  від- 
краяв кусень  і  подав  жінцї,  щоби  зварила  разом  з  яриною.  І  підчас 
і;оли  страва  варила  ся,  а  Філимон  старав  ся  забавити  гостпй  розмовою, 
як  годить  ся  ввічливому  господареви,  Вавки;іа  поставила  по  середині 
хатд  стіл,  натерла  його  пахучим  зїлєм  і  стала  класти  на  нїм  посудину. 
Та  стіл  був  старий,  а  одна  нога  була  надломана,  і  як  вже  Вавкида 
його  не  клала,  не  хотів  просто  стояти.  Аж  підставили  кавалок  черепа 
і  сяк-так  його  нарядили. 

Піс.ія  звичаю  того  краю,  а  діяло  ся  се  у  Фриїії  в  малій  Азпї, 
дюди  не  сиділи  ири  столі,  як  у  нас,  але  лягали  на  софах  і  сперши 
оя  лівою  рукою  на  узголовю,  правою  брали  їду.  У  богатих  людий 
•ули  ті  софи  мягкі  і  вигідні,  у  напіих  стареньких  були  вони  звичайні 
деревляні,  лиш  виложені  подушками  з  еїна.  Вавкида  накрила  їх  ста- 
рими, ало^  чистими  килимами  домашньої  роботи,  присунула  до  стола 
і  подала  печеру  па  глиняній  посудині.  Десь  і  вино  найшло  ся  в  коморі, 
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не  таке  то  дуже  еоіодке,  як  у  богачів,  але  Філимон  так  умів  ирипро- 
шЗ'вати  та  захвалювати,  що  подорожним  здавало  ея,  немов  ще  нїколіг 
в  своїм  житю  не  їди  смачнїйше  і  не  пвли. 

Та  тут  помітнв  Філимон  незвичайну  річ :  вже  стільки  разів  доли- 
вав гостям  вина  до  чарок,  а  вина  якось  не  було  менше.  Моргнув  отже 
на  Бавкиду  і  промовив  шепотом : 

„Щось  воно  мені  видаєть  ся,  немовби  наші  гостї  не  були  звичай- 
ними людьми.  От  подиви  ся,  наливаю  і  наливаю  вина,  а  воно  все 
наново  підпливає  аж  під  верх  чарок  і  більше  його  є,  чим  було 
спершу.  Се  хиба  якісь  боги  прийшли  до  нас.  Отой  старший,  диви  ся 
лиш,  як  молодший  йому  всьо  подає,  немов  слуга  панови. 

„ІІадоньку-ж  мій  нещасливий",  зашепотіла  стара  з  острахом. 
„Чи  лиш  ми  їм  в  чім  не"  ухибили?  Падїм  на  коліна,  тай  просім, 
аби   змилували   ся   тай   не   карали   нас,    як  ми  в  чім  прогрішили  ся!" 

І  вптягли  обоє  руки  і  стали  благати,  щоб  гостї  не  гнївали  ся  за 
лиху  гостину,  бо  у  них  бідних  нема  нічого  иншого,  що  моглпби  по- 
жертвувати богам. 

„Талс  за  гуску  ми  забули",  нагадав  собі  Філимон  і  заким  гостї 
всніли  заговорити,  метнули  ся  обоє  старі  на  двір  до  стайнї,  де  мали 
одну  —  однїську  гуску.  Єї  хотіли  принести  богам  в  жертві. 

АжЬ  гуска  наполохала  ся  того,  що  обоє  нараз  вскочили  до  стайнї, 
і  не  давала  ся  зловити.  Що  старі  не  набігали  ся  за  нею,  а  вловити 
еї  не  могли.  Вкінцп  гуска  влетіла  до  хати  і  сховала  ся  за  плечима 
гостий,  неначеб  у  них  шукала  ратунку  перед  смертию.  За  нею  вбігли 
задихані  старі. 

Тоді  підняв  ся  старший  з  подорожних  і  заговорив  лагідним 
голосом : 

„Лишіть  при  житю  бідну  тварину,  скоро  вона  під  нашу  схоро- 
нила ся  опіку !  Ми  не  звичайні  люди,  а  боги !  Я  ^вес,  якого  велича- 
ють наймогутнїйшпм  з  усїх  богів  безсмертних,  а  мій  товариш  —  Ге])г 
мес,  наш  післанець.  Нарочно  взяли  ми  на  себе  людску  подобу,  щобп 
подпвити  ся,  як  люди  кориетають  з  дарів  наших,  чи  лиш  про  своє 
добро  дбають,  чи  й  про  нищих  тямлять  і  потребуючих.  І  от  з  жалем 
великим  прийшло  ся  нам  побачити,  що  нема  у  них  в  серцї  твердім 
милосердя.    Ніхто   з  цілого   міетя   не   приняв   нас,    хоч  до  богатих  ми 
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заходили  з  просьбою.  Ви  одні  не  питали  ся  нас,  відкп  ми  і  що  ми. 
але  ириняли  чим  мали  найліпшим.  За  се  й  нагорода  чекає  вас,  якої 
самі  захочете,  а  лихих  ваших  сусідів  постигне  кара,  на  лку  заслужили. 
А  тепер  ходіть  з  нами  на  горбок  побачити,  як  боги  карають  тих, 
що  не  допускають  до  серця  свого  сиівчутя  для  ближних!" 

Зевес  встав  і  разом  з  Гермесом,  піеланцем  богів,  вийшов  з  хати, 
а  за  ними,  спираючись  на  костурах,  обоє  старі. 

Були  вже  майже  на  горбку,  що  стояв  над  містом,  коли  нагло 
почули  грюкіт  і  тріскот,  немовби  усьо  валило  ся.  Перелякані  оберну- 
лись ся  і  остовпіли  з  дива  і  страху.  На  місци  величавого  міста  стояло 
тепер  озеро,  а  води  єго  били  з  шумом  об  горбки,  що  довкола  окру- 
жали  долину. 

Старі  лиш  руки  підняли  в  гору  з  дива,  а  тут  нове  чудо !  На 
березі  побачили  свою  хатину,  якої  вода  не  заляла.  Дуже  утішили  ся 
старенькі,  але  радість  їх  тревала  коротко.  Хатина  стала  в  їх  очах  рости 
Б  гору  і  вшир ;  десь  поділа  ся  соломяна  стріха  і  старі  похилені  стіни, 
а  натомість  здоймали  ся  високо  в  гору  стрункі  кольонп  з  лискучого 
мармору,  а  на  них  вилискував  в  проміпях  заходячого  сонця  дах,  вкри- 
тий золотом.  Широкі  двері,  прикрашені  малюнками  і  виложені  плитами 
дорогих  металів,  стояли  на  розстїж,  а  за  ними  видко  було  прекрасну 
внутр  будівлі.  Нужденна  хата  стала  з  волі  богів  велпчавою  сьвя- 
тинею. 

„Так  покарав  я  немилосернпх  мешканців  долинп;  по  тім  можете 
пізнати  мою  силу.  А  тепер  нагороджу  по  заслузі  ваше  добре  серце. 
Бажайте,  чого  хочете,  а  стане  ся.  Дві  просьби  ваші  сповнять  ся.  Роз- 
гадайтеж-ж  добре,  чого  маєте  жадати  від  мене,  і  виявіть  ваше  бажане". 

Так  сказав  всемогучий  Зевес,  а  Філимон  нарадив  ся  хвилину 
з  Бавкидою  і  сказав,  низько  схилившись : 

„Старі  вже  ми  обоє,  пане,  і  недовге  нам  житє.  Як -же  нам  тепер 
на  старости  літ  тинятись  між  чужими  людьми,  в  чужій  чужині"?  Поз- 
воль-же,  коли  твоя  ласка,  щоб  ми  докоротали  нашого  віку  в  отсїй  еьвя- 
тннї  як  слуги  твої.  Б  згоді  і  любови  жили  ми  довгі  роки  з  собою.  Ділили  ся 
і  щастєм  і  горем  і  звикли  так  одно  до  другого,  що  тяжко  булоб  нам,  роз- 
лучати ся  з  собою.  Пекучий  біль  стиснув  би  моє  серце,  колиб  прий- 
шло ся  мені,  немічному  старцеви,    покласти  мою  вірну  подругу  в  сиру 


—   38  — 

могялу  і  жити  відтак  на  самоті,  лиш  з  горем  та  смутком.  І  Бавкида 
не  пережилаб  розлуки  зі  мною,  колнб  мене  скорше  від  неї  смерть 
забрала.  Тому  вчини  нам  ту  ласку,  щоб  ми  в  одній:  і  тій  самій  хвилі 
розпрощали  ся  з  житєм". 

.Д  се  стане  єя!"   —  сказав  Зевес  і  зник  враз  з  товаришем. 


Чутка  про  судьбу  богатого  колись  міста  рознесла  ся  вкоротцї  по 
цілім"  краю  і  тисячі  —  тисячі  людий  йшли  оглядати  озеро,  що  зато- 
пило грішників,  і  помолити  ся  в  сьвятинї  богам. 

Богато  ще  літ  служили  Філимон  з  Бавкидою  в  храмі  божім,  роз- 
повідаючи богомольцям  про  всемогучіеть  і  справедливий  гнів  небесних 
богів.    Аж   прийшла  пора,    коли   й  друге  їх  бажане  мало  сповнити  ся. 

Одного  вечера  сиділи  обоє  на  порозі  храму  і  гуторили  весело 
з  собою.  Нараз  побачила  Бавкида,  що  сиве  мов  срібло  волосє  Філимона 
робить  ся  гущим  і  буйнїйшим,  стає  поволп  зеленіти  і  переходить 
в  листе.  Рівночасно  побачив  і  Філимон,  що  з  Бавкидою  діє  ся  щось 
незвичайне,  бо  вкриває  ся  зеленим  листєм.  Б  мить  зрозуміли  що  со 
їх  поелїдпа  прийшла  година.  Витягли  до  себе  руки,  щоб  в  поелїдно 
обнятись,  але  руки  стали  галузями,  —  ];оли  хотіли  поступити  наперед, 
почули,  що  ноги  корінем  вросли  в  землю. 

„Бувай  здоров,  любий!"  —  „Бувай  здорова,  мила!"  —  встигли 
ще  промовити  і  кора  закрила  їм  лице. 

Зевес  не  лиш  сповнив  їх  бажане,  що  разом  скінчили  житє,  але 
ще  й  те  вчинив,  що  і  по  смерти  стояли  побіч  себе,  обнявшись  галу- 
зями, він  —  дуб,  она  —  липа. 

•  Минали  літа  і  етолїтя.  Храм  розпав  ся  в  звалпща,  а  дуб  і  липа 
все  вкривали  ся  весною  сьвіжою  зеленю,  бо  ніхто  не  сьмів  приложити 
сокири  до  сьвятих  дерев.  Батьки  розповідали  синам  про  дивне  се  чудо 
і  так  з  поколїня  в  поколїнє  йшла  слава  про  Філимона  і  Бавкиду,  які 
«а  свою  набожність  і  милосерде  удостоїли  ся  нагороди  від  богів. 


Казка  про  Ґіґеса. 


Був  літний  день.  Жаргі  сонця  вялпла  цьвіти  і  ростннп  і  сонність 
тіїжк}'  наводила  на  людпй  і  зьвірів. 

На  стоці  гори,  що  лагідно  здоймала  ся  над  берегом  моря,  пасла 
ся  ліниво  отара  овець,  а  недалеко  неї  з  довгим  костуром  в  руці  сидів 
иастух  і  змученим  зором  глядів  на  море,  що  розпростерло  ся  під  р.уо 
Ногами,  сонне  як  і  вся  природа.  Ні  одна  фпля  не  морщила  єго  рівн./і 
поверхні ;  ні  одного  човника  з  білими  парусами  не  було  видко.  Навіть 
меви,  що  звичайно  кружляють  над  водою  то  здоймаючнсь  в  гору  то 
знов  мов  стріла  спадаючи  в  долину  за  добичею,  поховали  ся  в  щіли- 
нах прибережних  скель  і  нн  переривали  своіми  пискливими  зойками 
тиіпини,  навислої  у  воздусї. 

Нараз  появили  ся  на  небі  біленькі  хмаринки,  що  зразу  ледви 
помітні  на  обрію  що -раз  більшали  і  внедовзі  покрили  собою  цілий 
небозвід.  Рівночасно  зміняла  ся  і  їх  краска :  з  білих  хмаринок  перей- 
шли в  чорні,  густі  хмари. 

А  у  споді  заворушило  ся  море.  Споі:ійна  досі  єго  поверхня  вкрила 
ся  малими  '|[)илями,  які  вкоротцї  що-раз  висше  здоймаючнсь  стали  з  грі- 
зним .ломотои  бити  об  скалпстий  беріг  і  вкривати  єго  білою  піною. 

Страшна  буря  висіла  у  воздусї.  Вівці  збили  ся  в  купу  і  з  неспо- 
коєм товпили  ся  під  деревами.  Побачив  і  пастух,  що  запізно  вертати 
домів,  бо  здалека  чути  вже  було  грюкот  грому  і  дощ  зачав  накрапати 
грубими  краплями.  Став  отже  роззиратп  ся  за  якимсь  захистом,  деб 
міг  безпечно  перечекати  бурю.  Недалеко  був  потік,  тепер  без  води, 
а  над  єго  стрімким  берегом  росло  старезне  дерево.  Вода  підмила  єго 
коріне,  так  що  під  ним  зробила  ся  глубока  печера,  в  якій  міг  чоловік 
вигідно  сховати  ся,  З  одного  боку  земля  і  грубий  пень  дерева,  а  з  дру- 
гого звисаюче  корінє  творили  немов  дах,  який  міг  захистити  перед 
дощем. 
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По-їишаючи  отару  на  божу  волю,  заліз  пастух  під  корінє,  скулив 
ся  в  найглпбшім  кутику  і  з  ляком  слухав,  як  грім  бив  за  громом, 
один  страшнїйше  від  другого.  Грюкіт  громів,  сьвітло  лиекавок  і  дощ, 
що  цілими  потоками  спливав  на  землю,  творили  разом  образ,  який 
і  найвідважнїйшого  проймав  острахом. 

Але  бзфя  не  тревала  довго.  Громи  били  що-раз  рідше  і  тих  ше 
дощ  -падав  все  менший,  аж  ось  і  небо  прояснило  ся  і  сонічко  знов 
післало  свої  лучі  на  землю,  граючись  чудовими  красками  в  краплях 
води,  що  впсїли  на  листках  дерев  і  цьвітів. 

Промоклий  до  нитки  вплїз  їіїес  —  бо  так  називав  ся  пастух  — 
з  коріня  і  вдоволено  розпростовував  тіло  заціпеніле  від  невигідного 
сидженя  і  холоду.  По  стоці  гори  летіли  тепер  вниз  до  потока  цілі 
струї  мутної  водп,  вириваючи  з  землі  каміне  і  мураву  і  несучи  всьо 
з  собою.  Через  те  поробили  ся  глубокі  бороздп,  а  декуди  й  ями. 

їіїес  подав  ся  в  гору,  иі,оби  відшукати  свою  череду.  Г  вже  був 
недалеко  овець,  що  знов  спокійно  пасли  ся  на  відсьвіженій  дощем 
траві,  коли  натрафив  на  печеру,  що  йшла  кудись  в  глуб  гори.  Досі 
тут  ЄЇ  ніколи  не  бачив  і  видко  було,  шо  то  недавна  злива  змила  зверха 
землю  і  таким  чином  відслонила  укритий  передтим  вхід  до  ями.  Заці- 
кавлений заглянув  їіїес  до  середини  і  побачив,  що  на  другім  кінци 
печери  був  видко  також  отвір,  бо  здалека  ясніло  сьвітло.  Оеьміленпй 
тим  всунув  ся  до  ями  і  став  обережно  посувати  ся  навперед  себе 
в  напрямі  сьвітла,  З  початку  було  зовсім  темно.  Ноги  западали  ся 
місцями  глубоко  в  розмоклу  глину,  а  руки  сховзували  ся  по  вогких, 
студенпх  стїнах.  Аж  вкінци  яма  стала  ширшою  і  їіїес  опинив  сл 
в  просторій  комнатї,  яку  творили  пощерблені  скали. 

В  горі  бу«  отвір  і  тз^дн  як-раз  впадало  до  середини  сьвітло  на 
стільки  ясне,  що  в  печері  був  немов  суиерк.  І  ось  побачив  їіїес  дивне 
диво !  На  середині  печери  стояв  великаньский  кінь,  виллятий  з  лиску- 
чою крушцю.  Зразу  налякав  ся  їіїес,  але  цікавість  перемогла  страх  : 
несьміло  став  осмотрювати  коня  і  з  боку  найшов  дверці. 

„Видко  кінь  в  середині  порожний",  подумав  їіїес.  „Радби  я 
знати,  що  в  нїм  є". 

Але  дверці  не  давали  ся  отворити.  Вже  хотів  їіїес  відійти 
і   скликати   товаришів   на   поміч,    коли   побачив   малий   їузик    з    боку. 
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Потягнув  за  него,  але  дверці  все  стояли  заперті;  крутив  то  в  сей  то 
в  тоіі  бік,  але  і  се  нічого  не  помагало.  Аж  коли  потиснув  ґузпк, 
дверці  відскочили  з  таким  тріскотом,  що  їіїес  аж  жахнув  ся. 

Щоби  ліпше  роздивити  ся  в  нутрі  коня,  приставив  їіїес  камінь, 
став  на  нїм  і  заглянув  до  середини.  Але  там  було  зовсім  темно  і  нічого 
не  міг  побачити.  Всунув  отже  руку,  як  далеко  міг,  і  надибав  якесь 
тіло.  Студениіі  піт  обляв  єго  цілого :  з  переляку  немов  замерз  цїлніт. 
Хотів  утікати,  але  таємна  якась  спла  не  пускала  єго  від  коня.  Напів 
притомний  водив  дальше  рукою  по  трупі.  Труп  лежав  до  гори  лицем, 
одна  рука  спочивала  на  грудях,  а  друга  була  відкинена  на  бік,  близко 
дверцят.  На  однім  пальци  надибав  їіґес  перстень^  а  в  нїм  камінь. 
І  якийсь  голос  внутрішний  сказав  ему : 

,,Бери  перстень,  бо  в  нїм  твоє  щаетє.  Мертвому  і  так  він  непо- 
трібний'-. 

їіїес  здоймив  перстень  з  пальця,  зіскочив  з  каміня,  що  на  нїм 
стояв,  і  вибіг  з  печери.  Сьвітло  сонця  і  сьвіжпй  воздух  отверезили 
€Го.  в  першій  хвилі  здавало  ся  ему,  що  се  був  сон  якийсь  прикрий, 
але  в  єго  руці  полискував  ся  до  сонця  перстень  і  доказував,  що  се 
не  був  привид.  І  стидно  стало  їіїесовп,  що  ограбив  трупа,  і  рішив 
ся  взяти  ще  когось  з  собою,  бо  сам  не  бувби  за  ніщо  в  сьвітї  не 
пішов  до  печери,  і  вложити  перстень  назад  •  на  палень,  з  якого  єго 
стягнув.  Обернув  ся  отже  до  ями,  щоби  затямити  собі  добре  місце, 
коли  нараз  затрясла  ся  земля  і  вмить  запав  ся  отвір  так,  що  й  сліду 
по  нїм  не  стало. 

Зрозумів  тепер  їіїес,  що  така  вже  воля  судьби,  щоби  перстень 
був  єго.  А  ще  й  прийшли  єму  на  гадку  ті  таємні  слова,  які  чув 
в  печері:  „В  сім  перстенї  твоє  щаетє".  Став  отже  розглядати  свій 
скарб  близше.  Перстень  був  щиро  золотий,  а  на  нїм  сьвітив  ся  черво- 
ний, ирозрачний  камінь.  Коли  їіїес  докладнїйше  єму  придивпв  ся, 
побачив,  що  в  камені  є  вирите  немов  замкнене  око  з  якимись  знаками 
довкола,  яких  їіїес  нїяк  не  міг  зрозуміти. 

ІІодїї  того  дня,  такі  незвичайні  і  таємничі,  немов  приголомшили 
простого  пастуха.  Задуманий  крутив  на  пальци  перстень  і  нагадував 
собі  усьо,  що  нині  пережив.  Одні  події  стояли  єму  ясно  перед  очима; 
тямив  добре,   як  буря  надходила,   як  схоронив   ся  під  корінє,   як  вій- 
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шов  відтак  до  печери  і  як  побачив  коня.  Але  те,  що  потім  було,  зда- 
валось ему  якпмсь  сном  важким.  І  колпб  не  перстень  на  пальцп,  бувбв 
певнніт,  що  се  лиш  справді  ему  снило  ся. 

З  задуми  вибили  єго  якісь  два  чужинці,  що  наближали  ся  до  него. 

,,Се-ж  бо  якась  заклята  околиця",  говорив  один.  „Стільки  дороги 
вже  ми  перейшли,  а  людини  іі  на  лік  ніякої  не  видко.  Вимерли  всі, 
чи  яка  біда?'' 

ІІри  тих  словах  порівняли  ся  з  їіґесом,  але  хоч  дивилп  ся  на 
него,  здавало  ся  що  єго  не  впдять.  І  вже  їіїес  хотів  їх  поздоровити^ 
бо  любив  всякому  честь  віддати,  коли  другий  чужинець  промовив: 

.,А  ит  —  бачиш  —  отара  овець;    хиба-ж    і    пастух   десь   буде^ч 

І  стали  роззпратп  ся,  але  не  виділи  нікого,  хотяй  їіґес  іиіов  крок 
в  іфок  за  ними.  Се  вже  застановило  їіґеса  і  не  озиваючи  ся  чекав, 
що  далше  буде. 

А  чужинці  наближпли  ся  тимчасом  до  овець  і  один  заговорив 
тихше  до  другого : 

..Знаєш,  шо  зробім:  нема  пастуха  при  отарі,  то  й  ліпше.  От  вечір 
вже  йде :  пора  нам  що  перекусити.  Давай  заріжемо  товсте  ягня  і  раз 
на  віку  попоїмо  по  людски.  ще  й  на  відтак  лишить  ся.  А  й  пастуховп 
буде  наука,  щоби  не  лишав  отари  самої". 

..Або  справді  мене  не  видять  або  такі  безличні,  що  удають, 
немовби  мене  не  виділи",  погадав  собі  їіґес  і  злість  здоймиїа  єго 
велика,  що  в  єго  таки  очах  хотять  ему  украсти  ягня.  1  коли  один 
з  них  вже  добував  ножа  і  пустив  ся  ловити  яайблизшу  вівцю,  їіїес 
не  втерпів  і  хоч  видів,  що  двом  драбам  не  дасть  один  ради,  такого 
завдав    ему    поличника,    що    злодій   аж   заточив    ся   і   зойкнув    з  болю. 

,,А  тобі  знов  що?",  запитав  другий.   „Ягняти  злякався,  чи  що?" 

„Тут  щось  непевне",  відповів  другий.  „Нікого  не  видко,  а  я 
такого  обірвав  поличника,  ш,о  аж  сльози  стали  в  очах.  Утікаймо,  бо 
ті  вівцї  пасе  щось  нечисте". 

„От  привиділо  ся  тобі  щось",  ска.зав  сьміючись  другий.  „А.іе 
не  вепів  ще  й  кроку  зробити,  коли  сильна  долоня  їі/еса  вцідила  єго 
раз  і  другий  в  лице. 

„Утікаймо!",  крикнув  і  оба  пустили  ся  бічи  так,  що  за  хвилю 
зникли  їііееови  з  очий  за  горбком. 
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.,Се  якесь  чудо",  думав  їіїее.   .,Чп  вони  мене  справді  не  виділи? 

..їіґесе,  їіґесе!''  гоп.  гой!",  кричав  знакпмий  хлопчина,  набли- 
жаючись до  їіїеса.   ;,Гоп,  гоп,  а  де  ти?" 

„Та  чого  горлаєш",  сказав  їіі'ес,  лихиіі,  ию  і  той  удає  слїпог*. 
.,Таж  видіпи,  иі;о  стою  коло  тебе". 

..Та  як  стоїпі,  коли  тебе  не  бачу?  Голос  чую.  але  де  ти  с,  не- 
впджу". 

І  хоч  як  їіїес  впевняв  його,  що  стоїть  прецінь  побіч  него,  хлоп- 
чина протирав  очи,  роззирав  ся  на  усї  боки,  але  кляв  ся  на  чім  сьвіт 
стоїть,  що  таки  нїчого  не  бачпть. 

Аж  тепер  зрозумів  їіїее,  що  се  певно  перстень  має  таку  силу, 
що  робить  невидним.  І  хотїп  єго  з  пальця  здоймитл  і  сховати,  але- 
перстень  не  давав  ся  стягнути,  хотяй  передше  був  великий.  їіїес  став 
єго  обертати  довкола  пальця  і  нагло  хлопчина  побачив  єго,  аж  зля- 
кав ся. 

„Тепер  вже  тебе  впджу",  промовив,  „але  передше  хоч  що  кажИу 
але  десь  ти  був  сховав  ся". 

А  за  хвилю,  коли  їіїес  знов  перекрутив  перстень,  хлопчина  казав, 
що  знов  єго  не  видить. 

їіїес  став  отже  слідити,  коли-то  він  стає  ся  невидним  і  побачив, 
то  гине  людям  з  очий  тодї.  коли  перстень  є  обернений  камінєм  д» 
ДОЛОНІ ;  коли-ж  камінь  є  на  верха,  тодї  стає  ся  знов  видним.  І  хоч 
як  дуже  утішив  ся,  не  казав  нїхого  хлопцеви  про  свою  тайну  і  поста- 
новив загалом  нікому  нїчого  не  казати,  бо  видїв,  що  лиш  тодї  буд» 
мати  з  персгеня  користь,  коли  про  него  нїхто  знати  не  буде. 

II. 

Бівцї,  які  пас  їіїес,  не  були  єго,  а  належали  до  величезних  стад 
королївских,  які  пасли  ся  по  цілім  краю,  називанім  .Тідиєю.  Була  се 
країна  урожайна  дуже,  як  загалом  західне  побереже  Малої  Азиї,  і  немов 
сотворена  на  те,  иі,оби  люди  жили  в  ній  безжурно  і  щасливо.  Але  в  часах, 
про  які  отеє  розказуємо,  тяжко  жило  ся  Лїдпйцям.  Король  їх,  Кандавлєс, 
нащадок  старого  роду  королївского,  відродіів  ся  від  своїх  предків.  Дав- 
нїйиіі  володарі  .Тідиї  дбали  —  як  іпіла  про  них  слава  —  про  добр<> 
своїх  підданих.  Тлмчасом  ІСандавлєс  клав  своє  власне  добро   виеиіе  ніж 
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щастє  і  вдоволене  народа.  Про  справи  свого  царства  не  дбав  зовсім,  поли- 
шаючії  се  своїм  не  все  добрим  дорадникам ;  сам  лиш  бавив  ся,  веселив 
ся,  а  що  безнастанні  забави  дорого  коштували,  то  й  тиснув  своїх  під- 
даних податками  великими,  а  коли  і  сего  було  за  мало,  тоді  вибирав 
одного  з  поміж  найбогатших  горожан,  засуджував  єго  на  смерть  за  якийсь 
нїби  —  то  злочин,  а  майно  єго  забирав  для  себе.  Нераз  вговорювала 
єго  королева,  щоби  не  накликав  на  себе  гніву  народного,  але  розумні 
.ради  доброї  подруги  не  переконували  короля.  А  народ  вже  зачинав 
Цитувати  ся.  Стогін  поневолених  тисячів  ставав  що  раз  голоенїй- 
шим  і  доходив  нераз  аж  до  ирестола  жорстокого  короля.  Та  заслїпленє 
єго  було  за  велике,  щоби  міг  пізнати  ознаки  .здойиаючого  ся  бунту. 
.Уповаючи  на  силу  свого  війека,  не  дбав  за  ніщо  і  бавив  ся,  як  і  пе- 
редше. 

По"  цілім  краю  були  в  найкрасших  околицях  королївекі  замки, 
окружені  чудовими  лісами.  Король  не  еидїв  довго  на  однім  місци,  лиш 
їздив  від  одного. замку  до  другого,  забавляв  ся  в  день  ловами,  а  в  ночи 
пирами  величавими    і  так  сходив  ему  весело  час. 

І  в  тій  околиці,  де  пас  їіїес  свою  отару,  був  такий  замок.  Високо 
на  горі  здоймала  ся  пишна  будівля,  вже  здалека  видна  кораблям,  що 
надпливали  з  заходу.  Нераз  вдивляв  ся  їіґес  в  високі  мури,  що  окру- 
жали  замок,  і  роздумував  над  тим,  яіса  там  краса  мусить  бути  за  тими 
мурами.  Нераз  навіть  снило  ся  ему,  що  буцїм-то  він,  король  могучий, 
сидить  на  престолі  і  з  гори  споглядає  на  край  свій,  а  піддані  благосло- 
влять єго  за  доброту  і  величають  єго  мудрість.  Але  се  були  лиш  сни, 
бо  добре  знав  бідний  пастух,  що  не  стане  ніколи  королем,  а  хто  зна, 
чи  й  за  онті  мури  коли  дістане  ся. 

Якось  кілька  днів  перед  тпм,  нїм  скоїла  ся  подія  з  перетенем, 
зїхав  як- раз  король  з  величавим  окруженєм  до  замку.  Заметушилась  ціла 
околиця,  бо  всі  мусїлп  віддавати  иосїпакам  королївским,  шо  мали  най- 
ліпше і  найкраеше.  І  їіїесова  отара  ставала  з  кождим  днем  менша,  бо 
найтовстїйші  вівці  і  барани  йшли  до  королївскої  кухні.  От  і  нині  мав 
їіґес  пігнатп  до  замку  двайцять  овець,  які  вибрав  сам  старший  над 
уеїми  пастухами.  І  добре,  що  прийшов  хлопчина  заступити  єго,  поки  не 
верне,  бо  бувби  через  свій  перстень  певно  забув  піти  в  замок. 

Тимчасом  настав  вже  вечір.  їіґес  загнав  отару  на  ніч  до  загороди. 
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що  була  подальпій  в  лїсї,    казав  хлопцевії   лпшптл  ся  з  ііеамн  на  сто- 
рожі, а  сам  пустив  ся  з  вівцями  до  замку. 

.,А  стережп  добре  чередп",  сказав  ще  на  відхіднім.  .,Може  я  побуду 
в  замку  довше,  то  не  бій  ея  нічого,  бо  загорода  міцна  і  пси  не  допу- 
стять нікого  до  середини." 

А  казав  так  тому,  бо  хотів  перший  раз  спробувати  сплп  свого  пер- 
стеня  і  подивити  ся,  як  то  король  бавить  ся. 

Королівска  кухня  була  осторонь  від  замку,  щоби  дими  і  запахи  не 
затроювалп  воздуха.  їіґес  лишив  свої  вівці,  де  приказано,  а  сам  подав 
ея  в  замок.  Коли  вже  був  недалеко  брами,  обернув  перстень  камінем  до 
долоні  і  став  невидним.  В  брамі  стояли  два  жовнірі  на  сторожі,  щоби 
не  зайшов  хто  непрошений  до  замку,  і  шось  з  собою  потайки  говорили, 
їіїес  присунув  ся  до  них  блпзше  і  почув  таку  розмову. 

„Ніхто  й  не  догадае  ся",  говорив  один,  „що  то  ми  єго  убили.  По 
пирі  будуть  усі  Шіні,  коли  отже  убемо  єго  і  кинемо  в  яку  яму,  ска- 
жуть усі,  що  вертаючи  до  дому  в  ночи  сам  забив  ся.  А  потім  здопмемо 
з  него  той  грубий  ланцюх  золотий,  що-то  єго  дістав  від  короля,  і  иниіі 
дорогоцінности,  бо  і  сам  ти  видів,  як  ппшно  вбраний  ішов  на  пир.. 
і  утічемо  в  сьвіт  далекий  і  заживемо  собі  в  добрі." 

„А  добре",  сказав  на  се  другий.  „.Іиш  може-би  не  убивати  єго  на 
смерть,  а  так  лиш  по  голові  єго  раз  чи  другий,  щоби  не  мав  памяти. 
І  так  нам  лиш  єго  скарбів  треба,  а  сам  най  жиє.  Собак  на  сьвіті  богато 
і  без  него  одного  не  стане  людям  ліпше.  То  вже  радше  не  берім  иі;е  й 
єго  душі  на  сумлінє." 

„Дуже  ти  мягкий  на  серце",  сказав  з  глумом  перший.  ..Але  вже 
відтак  побачимо,  чи  треба  буде  убити  чи  ні.  Тепер  хотів  я  липі  знати,, 
чи  ти  годиш  ся  на  мою  гадку.  А  скоро  годині  ся,  то  й  добре." 

їіґесовп  аж  страшно  стало,  коли  таке  почув.  Догадав  ся,  п^о  жов- 
нірі хотять  убити  головного  наставника  над  королівскиии  чередами,  бо 
він  як-раз  мав  той  грубий  лянцюх,  про  який  вони  говорили. 

./Греба  перестеречи  єго,  бо  згине",  подумав  собі  і  впевнивши  ея 
ще-раз,  що  перстень  добре  лежить  на  пальцп,  перейшов  браму  і  оііннив 
ся  в  зеленім  парку,  в  якім  відбував  ея  пир. 

Ііоуіж  буйними  деревами,  на  еьвіжій  мураві,  стояло  чудове  шатро 
8  найдоі)озшоі  материі.  вбране  и.ьвітами,  а  п  нім  сидів  цар  з  царицею. 
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Довкода  слдїли  то  сгоялії  вельможі  і  перші  слуїл  королївскі.  А  неда- 
іеко  того  шатра  були  розложені  на  стільцях  найліпші  стравп :  напиткп, 
щоб  кождпй  міг  по  своїй  вподобі  брати,  чого  Д)'ша  забагла.  А  до  того 
веселила  гостий  музика,  сьпівп  і  тандї  і  ріжні  штуки,  які  показували 
жітукарі  королївекі. 

їіїес  дивив  ся  на  те  все  і  надпвитп  ся  не  міг.  Чув  неодно  про 
королївскі  забави,  але  досі  й  понятя  не  мав,  як  саме  така  забава  вигля- 
дає.  „Як  то  красно,  бути  королем",  думав  собі. 

Але  рівночасно  не  спускав  з  очий  наставника  королївских  черед, 
що  разом  з  иншимп  забавляв  ся  весело,  не  прочуваючп  навіть  нічого 
злого.  Аж  по  якімсь  часі  настала  перерва  в  забаві,  бо  подали  їсти 
музикантам  і  иншим,  що  забавляли  гостий ;  встав  король  з  королевою, 
щоби  перейти  ся  по  ясно  осьвічених  стежках  парку,  повставали  і  гостї 
і  розійш.іись  то  гуртками  то  окремо  поміж  дерева.  З  того  скориетав  їіїес 
і  КО.ЛИ  наставник  зайшов  на  бічну  стежку,  перекрутив  перстень  і  заету- 
янв  ему  дорогу.  Удцвований  запитав  єго  пан,  яким  чудом  він  тут  опи- 
жив  ся,  а.ле  їіїес,  видячп,  що  пнші  надходять,  коротко  розповів  ему, 
яка  небезпека  ему  грозить,  швидко  скочив  в  бік,  перекрутив  перстень 
до  долоні  і  пішов  до  своїх  овець. 

А  наставник  черед  так  злякав  ся  смерти,  якаб  єго  не  була  минула, 
що  мерщій  припав  королеви  до  колін  і  з  сльозами  в  очах  просив  єго, 
щоби  ратував  ему  житє.  Король  казав  сей  час  дати  на  браму  иншу  сто- 
рожу, а  тамтих  двох  привести  перед  себе.  Коли  оба,  заковані  в  кай- 
дани, стояли   перед   єго   королі  вским  .лицем,    промовив   до  них  грізно : 

„Признайте  ся  зараз  до  всього.  Про  ваш  злочинний  намір  вже 
жам  відомо.  На  нїчо  не  придадуть  ся  вам  викрути". 

Жовнірі  остовпіли.  Один  глянув  на  другого,  а  в  очах  їх  видко 
Іуло  здивоване,  бо  не  могли  зрозуміти,  як  хтось  міг  підслухати  їх 
тайну  розмову.  Виділи,  що  пропали  і  тому  признали  ся  до  усього 
так,  як  розповів  їіїес.  Обох  їх  казав  король  вкинути  до  вязницї, 
а  відтак  иоубивати  і  оголосити  сей  присуд  по  цілім  краю,  щоби  веї 
^ояли  ся  виступати  ворожо  не  то  проти  короля,  але  й  проти  єго  слуг. 
А  їіїеса  постановив  король  надгородити  за  єго  прислугу.  На  другий 
♦тже  день  закликав  єго  від  овець  до  себе  і  запитав  ся,  яким  способом 
лік  підслухав  розмову  сторожів,  скоро  побіч  брами  нема  ніякого  місця, 
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деби  можна  було  схоронити  ся.  їіїес  не  сказав  одначе  правдн,  бо  знав, 
1Ц0  коі>оль  відобравби  ему  перстень :  відновів  лпш,  и];о  такий  вже  має 
дар  від  цриродп,  що  як  лиш  захоче,  може  підслухати  найтайнїйші 
розмови  людпй. 

1»ороль  подумав  хвильку,  а  потім  видимо  урадований  сказав : 

„Такої,  бачиш,  ліодпни  як  ти  мені  як -раз  треба.  Воля  судьби 
Поставила  мене  що -правда  впсиїе  від  других  людий,  але  н  не  поску- 
пала мені  журби.  А  найбільше  вже  непокоять  мене  і  не  дають  мені 
спати  мої-ж  таки  піддані.  Ти  сам  видів  вчера,  який  злочин  хотіли 
поповнити  лихі  люди  на  моїм  слузї.  І  за  що?  не  за  те,  немовби  він 
їм  якусь  кривду  заподіяв ;  ні,  не  га  те :  він-же  ніколи  й  не  говорив 
з  ними.  За  те  вони  напосіли  ся  на  его  житє,  що  він  впсший  від  них 
і  богатший,  що  він  богато  вбраний.  А  тепер  подумай  лиш,  кілько  скри- 
тпх  ворогів  я  мушу  мати,  король  ееї  землі,  з  усїх  найбогатший.  І  справді 
не  один  вже  раз  лпш  чудом  удало  ся  мені  спасти  своє  житє,  але  хто 
дасть  мені  запоруку,  що  сеї  ще  ночи  злочинна  рука  не  убє  мене? 
Тому-то  до  тебе  звертаю  ся  з  просьбою :  скоро  в  тебе  є  спромога,  знати 
всі  найтайнїйші  наміри  людий,  то  служи  мені  вірно,  а  станеш  першим 
по  мені  в  царстві.  Найбільші  почести  віддам  тобі,  а  ти  лиш  уважай 
доб])е  на  всьо  і  доноси  мені,  як  шо  лихого  хтось  задумає  на  мене.  Чж 
хочеш  мені  служити?" 

А  їіїес  відповів : 

.,У  всім  послужу  мому  королеви,  що  добре  і  чесне". 

їй. 

Дуже  здивували  ся  дворяни,  коли  на  друїий  день  побачили  між 
собою  їіїеса,  недавного  пастуха  овець,  і  коли  виділи,  як  король  у  всім 
дає  ему  перше  місце.  Спершу  бокували  від  него,  вважаючи  єго  шпігу- 
ном,  але  їігес  поводив  ся  з  ними  так  чемно  і  так  покірливо,  що  вже 
по  кількох  днях  придбав  собі  у  всіх  довірє  і  приязнь. 

1  служив  їіїес  королеви  так.  як  обіцяв.  Нераз  перекручував  свій 
перстень,  заходив  між  вельмож  і  між  простих  людий  і  слухав  їх  розмов. 
А  розмови  ті  були  ріжпі.  Найліпші  на  позір  дорадники  королївскі  раз- 
т-раз  змовляли  ся,  якби-то  найлекше  ошукати  короля  і  собі  загарбати 
як  найбільиіе  з  того,  що  нарід  мусїв  складати,  іїнші  знов  роздумували 
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над  ТІШ,  якіб  ще  податки  наложити  на  підданих  або  когоб  можна  епря- 
татп  і  добро  єго  забрати.  І  пізнав  їіґее  у  перве  в  своїм  житю,  що 
нема  такого  злочину,  якого  чоловік  не  поповнив  би,  щоб  лиш  добути 
собі  маєтку  і  корвавпло  ся  єго  серце,  коли  подумав,  скільки  вже  кривд 
заподіяли  ті  дорадники  королївскі  народови. 

І  доносив  королеви  про  кождий  намірений  злочин.  Але  вкоротцї 
вже  побачив,  що  і  король  дивно  якось  поводить  ся  з  тими,  які  змо- 
вляли ся  на  кривду  других.  їіїес  гадав,  що  всіх  їх  король  строго  за 
се  покарає,  тимчасом  нераз  лучалось  таке,  що  винуватим  не  лиш  і  воло- 
сок не  упав  з  голови,  але  ще  й  король  якби  нарочно  хвалив  їх  перед 
другими  як  вірних  своїх  слуг. 

І  тоді  їіїес  пішов  між  простий  нарід  слз^хати,  шо  там  говорять. 
І  вкоротцї  зневірив  ся  ЗОВСІМ  в  справедливість  короля.  .Іиш  проклонп 
чув  і  тяжкі  наріканя.  І  не  на  дорадників  нарікав  нарід,  а  на  самого 
короля,  єго  називаючи  найбільшим  злодієм  і  кровопійцею,  а  на  тих, 
які  лиш  з  єго  наказу  кривди  творили. 

Спершу  не  міг  їіґес  сему  повірити.  В  своїй  простоті  думав  ві« 
усе,  що  король  не  сьмівби  навіть  погадати  за  якесь  лихе  діло.  Та-ж 
він  береже  закона,  він  верховний  судія  лиш  правду  може  творити,  ба 
неправда  не  має  до  него  приступу.  Але  швидко  пізнав,  що  тяжкО' 
ошпбав  ея. 

Щоби  впевнити  ся,  чи  нарід  правду  говорить,  став  підслухувати 
і  самого  коро.ія.  І  вже  при  першій  єго  розмові  з  одним  дворянином 
пересьвідчив  ея  наглядно,  що  справді  найбільшим  злочиннвком  в  дер- 
жаві є  сам  Кандавлєс. 

І  рішив  ся  їіїес  завернути  короля  на  праву  дорогу,  ратувати 
і  єго  і  вітчину. 

Одної  днини,  коли  видів,  що  король  дуже  для  всіх  ласкавий, 
зважив  ся  приступити  до  него  і  розказати  єму  всьо,  що  підданим  най- 
більше доскулює.    Але  Кандавлєс  розсьміяв  ся  лиш  і  відповів  єму : 

„А  що-ж  мені  залежати  може  на  і'олотї,  яку  ти  звеш  народом? 
А  хто-ж  то  має  кому  служити,  чи  нарід  мені,  чи  я  народови?  Мене 
судьба  поставила  тут  коро.іем  і  моє  добро  зіає  бути  для  всіх  одинокою 
цїлпю.  Хпба-ж  ніхто  не  може  від  мене  жадати,  щоб  я  для  якогось  там 
народа  перестав  забав.іятп  ся.  А  чи  моя  в  тім  вина,  що  на  королївскі 
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забави  треба  грошлй?  І  відкії  я  маю  ті  гроші  брати,  як  не  від  моїх 
підданих?  прецїнь  усьо,  що  в  моїм  краю  є,  належить  до  мене,  і  вільно 
мені  уживати  свого  маіїна  так,  як  мені  подобає  ея.  Ти  кажеш,  ш;о  я  не 
лиш  маєток  забираю,  але  й  убивати  наказую  того,  чиє  майно  беру.  На 
твою  думку  є  се  злочин.  А  тимчасом  я  роблю  се  як-раз  з  доброго  серця. 
По  Шіо  бідняга  має  жити  в  бідї  та  недостатку ;  ліпше  вже  єму  і  житє 
відобрати,  чим  мавби  відтак  зазнавати  голоду  і  холоду.  Впрочім  скажу 
тобі,  ш,о  ти  вмішав  ся  в  не  своє  діло.  Я  тебе  не  на  те  з  пастуха  зро- 
бив першим  моїм  дворянином,  ш;об  ти  мене  доглядав  і  мене  учив,  як 
маю  поводити  ся.  Твоїм  обовязком  є  знати  всі  тайні  гадки  моїх  під- 
даних і  доносити  мені  про  всяку  небезпеку,  якаб  мені  грозила  а  ш,о 
я  роблю,  про  се  не  потребуєш  журити  ся.  І  на  будуче  заказую  тобі 
приступати  до  свого  короля  з  такою  бесідою,  як  нинїшна". 

По  сих  словах  Кандавлєс  розлючений  лишив  їігеса  самого  в  ком- 
натї,  не  попрощавшись  навіть  з  ним.  ,,Нема  мені  тут  чого  більше  сп- 
дїти",  подумав  їіїес  і  рішив  ся  покинути  Лїдию  і  піти  в  чужий  край 
між  ліпших  людпй. 

Але  ще  тої  ночи  прнснив  ся  єму  дивний  сон.  Десь  приступив  до 
єго  постелі  чоловік  високого  росту  і  красної  постави  і  запитав  єго : 

,,Чи  пізнаєш  мене,  молодче?" 

А  їіґес  відповів : 

„Що-правда  виджу  я  тебе  у  перве  в  моїм  житю,  але  так  мені 
здає  ся,  що  тобі  я  забрав  перстень  з  пальця,  будучи  в  печері.  Коли 
ти  прийшов  по  него,  то  ось  він ;  забери  єго  собі ! " 

., Нехай  він  лишить  ся  у  тебе",  сказав  тамтой.  „Велика  єго  сила; 
богато  може  зробити  доброго,  хто  єго  має,  але  й  богато  злого.  У  тебе 
він  в  добрих  руках  і  благодать  спливати  з  него  буде  на  нарід.  Але 
колиб  перейшов  в  руки  злої  людини,  то  безліч  лиха  мігби  накоїти. 
Тому  добре  ти  зробив,  що  не  зрадив  Кандавлеви  своєї  тайни,  бо  Кан- 
давлєс лихий  чоловік  і  негідний  королївского  вінця.  Але  сеї  ночи  кін- 
чить ся  вже  єго  правлїнє.  Чим  цілий  свій  вік  воював,  від  того  й  сам 
згине  з  руки  того,  що  з  єго  прпказу  убивав  инших.  Стане  ся  те,  на 
ш.о  заслужив.  Але  й  убійника  єго  мусить  постигнути  кара  за  злочин. 
Тому  іди  зараз,   може  ще  уратуєш  житє  королеви ;    коли-ж  вже  буде  за 
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пізно,   то  ратуй  край  від  недолї,   якаб  на   него  зійшла,    колпб  королем 
став  убійннк". 

З  еимії  словами  знпк  привид:  їіґес  пробудив  ся.  Цілий  сон  мав 
в  памяти  таК;  неначеб  усьо  чув  і  видів  на  яві.  І  страшно  ему  зробило 
ся  самому  в  комнатї  тим  більше,  що  просто  в  єго  вікна  сьвітив  місяць, 
заливаючи  усьо  мертвецким  еьвітлом.  Перекрутив  отже  перстень  і  непо- 
мітним кроком  пішов  до  королївскої  спальні. 

Вже  на  порозі  здивувало  єго  те,  що  не  було  звичайної  сторожі, 
яка  день  і  ніч  стояла  перед  королївскими  покоями.  Еоли-ж  війшов  до 
середини,  побачив  страшний  образ.  На  землі  лежав  труп  Кандавля, 
а  над  ним  стояв  начальник  сторожі  і  два  жовнірі  з  окровавленими 
мечамп. 

В  першій  хвплї  хотів  їіїес  зробити  ся  видним,  щоби  відтак  до 
очий  могчп  сказати  убійникам,  що  був  сьвідком  їх  злочину,  але  зараз 
прийшла  розвага  і  подумав  собі,  що  прецінь  і  єго  моглиби  так  само 
убити.  Тому  чекав,  що  дальше  буде. 

„Вже  по  нїм",  промовив  начальник  сторожі,  копаючи  трупа  но- 
гою. ..А  тепер  поставте  єго  на  постелі,  замочіть  в  єго  крови,  поки  ще 
тепла,  заслону  королевої,  що  я  єї  потайки  забрав,  і  киньте  ось  тут 
в  кут.  А  коли  рано  будуть  вас  питати  ся  при  слідстві,  хто  убив  ко- 
роля, скажіть,  що  до  пізна  в  ніч  була  тут  королева  і  що  відтак  вона 
без  заслони  на  лнцї,  яку  у  нас  жінки  носять,  вийшла  з  королївскої 
спальні  і  піш.ла  скоро  до  своїх  комнат.  "А  я  покажу  окровавлену  за- 
слону і  так  усї  будуть  певні,  що  то  королева  убила  короля,  Тимчасом 
ви  страште  усіх  моєю  силою,  розголошуйте,  що  ціле  війско  хоче  мене 
мати  королем,  а  скоро  мені  віддадуть  правлїнє  краю,  тоді  вас  пороблю 
найпершими  моїми  достойниками". 

А  коли  ясовнїрі  робили,  як  їм  приказав,  він  обзираючп  свій  меч, 
говорив  неначе  до  себе : 

„Шкода  мого  доброго  меча.  Видко  на  котрімсь  ребрі  зломив  ся 
острий  копець." 

їіїес,  маючи  досить  вже  доказів  їх  вини,  вернув  до  своєї  комнатп. 

На  другий  день  раненько  розійшла  ся  в  мить  по  цілім  замку  стра- 
шна вість,  що  в  ночи  убив  хтось  короля.  Сейчас  зібрали  ся  всї  до- 
стойники царства,  щоби  суд  творити.  Перших  покликали  на  допит  тпх 
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жовнірів,  б;о  були  на  сторожі.  Вони  розказали  уеьо  так,  як  їм  нака- 
зав начальник:  що  до  пізна  була  у  короля  королева  і  що  десь  коло 
півночи  пішла  вона  швидким  кроком  до  своїх  комнат.  На  се  надійшов 
їх  начальник  і  показуючи  судіям  окровавлену  заслону  королевої,  що  еї 
найшов  в  королївекій  спальні,  промовив : 

.,Ся  заслона  є  для  нас  неоепоримим  доказом,  що  злочин  сповнила 
королева,  а  коли  до  того  нагадаєте  собі,  як  она  нераз  картала  короля 
за  єго  може  не  все  справедливе  поведене,  то  вина  єї  буде  певна.  Тому 
я  думаю,  що  належить  єї  сейчае  покарати  смертию". 

При  цілім  тім  допиті  був  також  їіїес,  але  ніхто  єго  не  видів. 
Спершу  слухав  він  спокійно,  чекаючи  пригідної  хвилі,  щоби  вказати 
на  убійників,  але  коли  начальник  сторожі  домагав  ся  смерти  на  коро- 
леву, не  втерпів:  прискочив  до  него  і  схопив  єго  з  такою  силою  за 
горло,  що  він  аж  крикнув.  Всі  стали  єго  питати,  що  єму  є,  але  він 
не  чуючи  вже  страшної  руки  на  горлї,  сказав,  що  не  добре  ему  зро- 
било ся  було,  однак  вже  минуло. 

Хоч  справа  видавала  ся  усїм  дуже  ясною,  бо  докази  були  справді 
переконуючі,  то  все-ж  таки  не  могли  судії  видати  засуду  смерти  на 
королеву,  бо  звісне  було  всім  ЄЇ  добре  серце.  Казали  отже  пошукати 
їіґеса,  бо  знали,  що  він  нераз  відкрив  такі  справи,  які  були  другим 
зовсім  незвісні.  Тоді  їіґес  пішов  на  бік,  зробив  ся  видним  і  виступив 
перед  раду.  Один  з  судіїв  розповів  єму  про  всьо  так,  як  довідали  ся 
від  сторожі,  і  запитав,  чи  не  знає,  хто  є  убійником  короля. 

А  їіїес  відповів: 

„Самі  ви  найдете  єго  зараз.  Нехай  уеї  присутні  віддадуть  вам 
свої  мечі". 

Усї  зробили,  як  приказано. 

,,А  тепер",  говорив  дальше  їіґес,  .,пішлїть  лікаря,  щоби  при  сьвід- 
ках  розслідив  королївскі  рани.  В  одній  з  них  коло  ребра  буде  надло- 
маний  копець  меча.  До  чийого  меча  той  конець  пристане,  той  є  убій- 
ником короля". 

Студепий  піт  обляв  начальника  сторожі,  бо  видів,  що  не  мине 
смерти.  Але  все  ще  намагав  ся  запанувати  над  собою. 

Лікар  не  довго  барив  ся  при  трупі  і  вкоротцї  виніс  зломанпй 
конець  меча,  а  сьвідки  оголосили  зібраним,  що  конець  найшов  ся  дій- 
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сно  коло  ребра  трупа.  Тепер  один  з  судіїв  підноспв  кождий  меч  в  гору, 
а  инші  дивплп  ея,  чп  має  копець.  Всі  мечі  були  цілі,  лиш  меч  началь- 
ника сторожі  був  надломанпй. 

„Чи  твій  се  меч'",  запитав  понуро  найстарший  судія. 

„Мій",  відказав  начальник.  „І  скоро  вже  всьо  хочете  знати,  то 
я  убив  короля,  бо  був  тираном  і  на  смерть  давно  вже  заслужив''. 

„Смерть   мусить   бути   покарана   смертпю",    загуло  між  зібраними. 

Покликали  ще  раз  обох  жовнірів,  а  ті  вндячи,  що  злочин  вже 
виявив  ся,  признали  ся  також  до  вини  і  пішли  враз  з  своїм  началь- 
ником до  вязницї,  а  відтак  на  смерть. 

Ніхто  не  міг  лиш  зрозуміти,  яким  способом  їіїее  так  докладно 
знав  про  злочин.  Але  позаяк  достойники  нераз  вже  пересьвідчили  ся 
булп  про  єго  дивну  силу,  то  й  тепер  пояснили  зібраним,  що  їіїес  знає 
усе  завдяки  якомусь  духови,  з  котрим  потайки  сходить  ся. 

В  кілька  днів  пізпїйше  відбув  ся  вибір  короля.  За  згодою  всіх 
став  королем  їіґес,  а  вибрали  єго  так  задля  єго  всевідучости,  як  і  тому, 
що  нераз  відводив  короля  від  лихих  вчинків,  про  що  достойники 
добре  знали. 

І  сповнили  ся  слова,  які  бідний  пастух  чув  колись  в  печері,  бо 
завдяки  силі  перстеня  став  він  могучим  і  щасливим.  Піддані  дуже  єго 
любили,  бо  дбав  лиш  про  їх  добро,  а  за  себе  не  тямив.  Нераз  ставав 
невидним  і  заходив  до  хат  богатих  і  убогих,  щоби  довідати  ся  про 
потреби  своїх  підданих  і  заспокоїти  їх,  або  щоби  недопустити  лихих 
людий  до  злочину.  Також  королеву  шанував  все,  віддаючи  їй  належиті 
почести  а  коли  померла,  поховав  єї  так  величаво,  як  колиб  була  єго 
подругою. 

Довгі  літа  володів  їіїес  краєм.  А  коли  вже  і  на  него  смерть  при- 
ходила, запорядив,  щоби  поховали  єго  разом  з  перстенем,  бо  тямив 
слова,  які  сказав  єму  привид  в  снї,  що  перстень  може  богато  накоїти 
лиха,  коли  попаде  в  руки  лихої  людини.  А  їіїес  не  знав,  хто  по 
нїм  унаелїдпть  престол. 

Заповіт  єго  виповнили  піддані  і  дали  єму  перстень  до  могили. 
Від  тої  днини  ніколи  вже  ніхто  не  мав  такого  перстеня. 


♦,* 


Мелямпус. 


І. 

в  меесеньскіи  місті  Ппльос  жпв  колись  богатиіі  чоловік,  Амптаон. 
Жінка  його  звалась  Ідомена.  Одного  з  спнів,  назвали  родичі  Біясом 
себто  Сильним,  бо  вже  дитиною  був  дужий  і  незвичайно  скоро  ріс. 
Другому,  молодшому  не  могли  якось  дібрати  пригожого  імени.  Аж  раз 
уснув  він  твердим  сном  під  голим  небом  і  сонце  так  спалило  йому 
ноги,  що  стали  зовсім  чорні.  І  з  того  часу  називали  його  уеї  Мелям- 
подом  себто  Чорноногим.  Братя  любили  ся  дуже  з  собою  і  жили  згі- 
дливо, а  міцнїйший  Віяс  стеріг  завсїгди  молодшого  братчика,  щоби  хто 
не  заподіяв  йому  якої  кривди. 

Є  ще  оба  не  вийшли  були  з  хлопячих  літ,  коли  умерла  їм  дорога 
ненька.  Батько  не  мав  часу  займати  ся  вихованєм  дїтий,  бо  мусїв 
ходити  коло  хазяйства,  тому  віддав  обох  братів  на  село  до  свояків, 
щоби  мали  добрий  догляд  і  опіку.  Там  остали  вони,  аж  поки  не  виро- 
сли на  гарних  молодців. 

Перед  хатою,  в  якій  жили  оба  братя,  ріс  старий  -  старезний  дуб. 
В  розлогих  його  конарах  гніздила  ся  безліч  птиць,  співаків  божих, 
а  в  дуплї  при  земли  було  гніздо  вужів.  Спершу  бояв  ся  Мелямпус 
лискучих  сотворінь,  бо  гадав,  що  се  гадюки,  від  яких  укушеня  може 
чоловік  умерти;  але  по  довшім  часі  пізнав,  що  вони  зовсім  нешкі- 
дливі, хоча  сичать  грізно  і  показують  довгий  язичок,  коли  хто  до  них 
підійде.  Щоби  їх  отже  освоїти,  став  їм  підставляти  молока  в  мисочцї, 
то  знов  ділив  ся  з  ними  своїм  шматком  хлїба  і  довів  до  того,  що  вужі 
самі  приповзували  до  нього,  як  лиш  вийшов  з  хати.  Але  се  й  було 
причиною  нещастя.  Раз  сидїв  Мелямпус  на  порозі  хати  і  годував  — 
як  звичайно  —  свої  зьвірятка.  На  се  надійшли  робітники,  а  коли 
побачили,  що  вужі  вють  ся  коло  хлопяти,  наробили  крику  і  затовкли 
буками  невинні  сотворіня.  Гадали,  що  не-знатп  яке  добродійство  роблять 
дитині,  а  тпмчасом  Мелямпус  плакав  гіркими  сльозами  і  довго  не  міг 
утихомирити  ся,  бо  і  він  стратив  своїх  другів  і  в  дуплї  лишили  ся 
малі  вужата,    тепер   бідні   сироти   без  родичів.    Скоро  вже  успокоїв  ся 
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з  плачу,  назбирав  ріща  і  соломи,  поклав  на  верх  мертві  тіла  вужів 
і  підпалпв  той  малий  коетир,  так  як  етарпнні  Греки  палили  тіла  помер- 
ших  людпй.  Відтак  заопікував  ея  сиротами :  забрав  їх  з  дупла  до  хати 
і  дозирав  їх,  поки  не  підросли  і  не  стали  такі  великі  як  їх  родичі. 
За  той  час  виріс  і  Мелямпуе  на  красивого  молодця.  Скінчив  ея 
для  нього  час  хлопячих  забав  і  він  зачав  помагати  своякам  в  роботі. 
Коли  раз  вернув  в  полуднє  по  тяжкій  праці  до  дому,  щоби  попоїсти 
і  відпочати,  ляг  змучений  на  траву  і  уснув.  Тоді  підсунули  ся  до  нього 
його  годованці  і  стали  язичками  вилизувати  йому  уха.  Мелямпуе  пере- 
лякав ся  трохи,  коли  почув  в  ухах  зимні  язики  вужів,  але  не  зробив 
їм  нічого  злого,  лиш  обережно  здоймив  їх  з  себе  і  поклав  на  землю. 
Над  ним  цьвірінкали  на  дереві  птиці  і  ось  причуло  ея  Мелямподови, 
що  він  розуміє  їх  щебетанє.  Зачав  близше  прислухувати  ея  і  почув, 
що  мова  птиць  є  йому  зовсім  зрозуміла.  Се  утішило  дуже  Мелямпоса, 
а  ще  більша  була  його  радість,  коли  по  якімсь  часі  пересьвідчив  ся, 
що  розумій  мову  уеїх  еотворінь. 

ІГ. 

А  жив  в  тій  самій  країні  богач  великий,  Нелєй,  і  була  у  нього 
донька  незвичайної  краси,  яку  називали  Перо.  З  далеких  сторін  при- 
їздили знатні  молодці,  щоби  взяти  єї  за  жену,  але  ніхто  не  міг  якось 
приклонити  ЄЇ  серця  до  себе.  І  всі  відіздили  з  нічим,  бо  батько  не 
хотїв  віддати  одиначки  за  нелюбу  їй  людину,  а  ще  до  того  в  чужий  крап. 

Також  і  Біясови  припала  до  серця  красива  дочка  сусіда,  але  довго 
не  міг  зважити  ся  приступити  до  неї,  бо  видів,  що  і  богатших  від 
нього  відправила.  Вкінци  переміг  свою  трусливість,  пішов  до  Нелєя 
і  попросив  у  нього  дочки.  А  Нелєй  знав  добре  про  силу  Біяса  і  тому 
не  еьмів  відказати  йому  зараз  так  як  другим,  бо  бояв  ея,  щоб  часом 
Віяе  не  зробив  йому  якої  пакости.  До  того  і  Перо  не  була  йому  так 
противна  як  пншнм,  а  хоч  і  не  показувала  того  по  собі,  то  все-ж  таки 
Нелєй  по  цілім  єї  поведеню  помічав,  що  прийме  Біяса,  як-що  батько 
не  етане  на  перепоні.  І  бив  ся  Нелєй  з  гадками,  що  зробити,  і  не  міг 
на  нічо  рішити  ся.  Видів,  що  Біяс  гідна  людина  і  працьовита,  і  наді- 
явсь, що  не  буде  від  нього  кривди  дочці,  але,  коли  роздивив  ся  в  його 
майні,   побачив,   що,  хоч  він  і  не  бідний,  то  все-ж  не  такий  богатий, 
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лк  були  другі.  А  Нелєй  хотів,  щоб  його  дочка  стала  веліікою-веліікою 
панею.  І  вкінцп  придумав  спосіб,  щобп  —  як-то  кажуть  —  і  вовк 
^ув  ситий  і  коза  ціла,  щобп  і  Біяса  не  образити  відмовою  і  дочки 
щоб  йому  не  дати. 

По  матері  дістав  був  колись  Нелєй  стадо  волів  рідкої  краси.  Всі 
сусїди  завидували  йому  такої  спадщини,  але  Нелєй  не  довго  тїшив  ся 
волами.  Побачив  їх  раз  король  Филяк,  а  що  в  тих  часах  той  мав  право, 
у  кого  була  сила,  то  й  Филяк,  не  богато  думаючи,  казав  своїм  жовнїрам 
займити  воли  з  пасовпска  і  загнати  до  своєї  загороди.  Нелєй  хотїв 
спершу  також  силою  відбити  свою  власність,  але  швидко  побачив,  що 
пропала  його  худоба,  бо  не  має  такої  сили,  якаб  приневолила  коро.ля 
віддати  добпч.  З  того  часу  заедно  думав  Нелєй  над  тим,  якби  назад 
свої  волп  дістати. 

І  от  тепер  впало  ему  на  гадку,  що  наплекше  позбуде  ся  Біяса, 
коли  скаже  йому  відобрати  Фплякови  воли. 

„Волів  він  певно  не  відбере"  —  думав  собі  Нелєй,  —  а  легко 
або  в  тюрму  попаде  або  убють  його.  А  скоро  й  удасть  ся  йому  слу- 
чайно  воли  відобрати,  то  й  ліпше;  тоді  і  дочкп  не  жаль  буде  дати 
такому  юнакови". 

Покликав  отже  до  себе  Біяса  і  сказав:  „Рад  би  я  дати  за  тебе 
мою  дочку,  але  знаєш  сам  добре,  кілько  женихів  вона  відправила. 
Скоро  отже  вони  довідають  ся,  що  Перо  вже  віддана,  готові  шкодити 
і  мені  і  тобі.  А  так  ти  ось  що  зроби :  Є  у  короля  Филяка  воли,  які 
він  мені  колись  забрав.  Ти  молодець  дужий  і  відважний;  скоро  мені 
їх  приведеш  назад,  буде  Перо  твоєю.  Тодї  і  пнші  женихи  не  посьміють 
нас  займати,  скоро  довідають  ся  про  твою  силу  і  відвагу". 

Біяс  і  не  сподївав  ся,  що  так  легко  прийде  ся  йому  дістати 
у  Нелєя  дочку.  Гадав  собі,  що  Нелєй  і  говорити  з  ним  не  буде,  а  тут 
він  каже  йому  лиш  привести  воли,  так  якби  він,  Біяс,  не  міг  сего 
зробити.  І  ще  тої- ж  таки  ночи  вибрав  ся  до  двора  Филяка,  щобп 
вкрасти  воли.  Без  труду  дібрав  ся  вже  був  до  загороди,  в  якій  стояла 
худоба,  але  лиш  що  переступив  ворота,  а  тут  як  не  кинуть  ся  на  нього 
собаки  мов  вовки,  як  не  збіжать  ся  пастухи  з  колами !  Біяс  ледви  утїк 
з  житєм,  поранений  і  побитий. 

Аж  тепер  пізнав,   що  не  така   то  знов   легка   робота,   яку  завдав 
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йому  Неієй.  Видів,  що  волів  нїяк  не  вкраде,  а  тут  і  встидно  буяо 
йому  перед  Нелєєм  і  жаль  було  вирікати  ся  його  дочки.  Пішов  отже 
до  брата  і  став  його  благати,  щоби  поміг  йому  в  бідї.  Мелямпус  потряс 
лиш  на  таке  бажане  головою  і  став  уговорювати  брата,  щоби  закинув 
свій  намір,  бо  прецінь  не  личить  йому  красти  воли  немов  якому  зло- 
дюзі. Але  Біяе  так  просив  і  благав,  що  Мелямпус  мусів  вкінци  обіцяти 
йому  поміч.  Вийшов  отже  в  ліс,  скликав  птиці  і  запитав  іх,  чи  удасть 
ся  йому  яким  чином  помочи  братови.  А  птиці  відповіли : 

.Дди  до  загороди  Филяка  і  пробуй  украсти  йому  воли.  Але  знай 
наперед,  що  зловлять  тебе  і  запроторять  в  тюрму  як  злодія.  В  тюрмі 
перебудеш  цілий  рік,  а  по  році  не  лиш  випустить  тебе  старий  король 
па  волю,-  але  ще  й  воли  тобі  сам  подарує". 

Така  будучність  не  дуже  що-правда  манила  до  себе  Мелямнода, 
але  для  любого  брата  зважив  ся  і  на  таке.  ІІідкрав  ся  в  ночи  до  за- 
городи, тут  його  зловили,  а  король  казав  посадити  його  в  стару,  дере- 
вляну  вежу  і  тримати  в  ній,  поки  не  умре. 

III. 

Невесело  жило  ся  Мелямподови  в  тюрмі.  Хатина,  в  якій  його  при- 
містили, була  під  самим  дахом  вежі.  Через  те  в  літі  доекулювала  йому 
невпноспма  горяч,  а  в  часі  непогоди  протікав  діравим  дахом,  дощ.  Не 
ліпше  було  і  з  ідою.  Доглядач  тюрми  виділював  йому  раз  на  день  такі 
малі  куски  хліба,  що  й  дитина  не  малаб  чим  прокормити  ся,  а  бувало 
іноді  й  таке,  що  Мелямпус  загалом  не  діставав  нічого,  бо  доглядач  забув. 

Всі  ті  злидні  терпів  одначе  Мелямпус  без  наріканя,  бо  знав,  що 
за  рік  скінчить  ся  його  біда,  а  тоді  дорогий  брат  буде  щасливий. 
І  ось  наближав  ся  вже  час,  в  якім  мав  він  стати  вільним.  Та  хоч  як 
Мелямпус  вірив  птицям,  не  міг  відогнати  від  себе  і  противних  гадок, 
бо  якось  не  заносило  ся  на  сповнене  іх  пророцтва.  Доглядач  був  так 
само  як  і  передше  неласкавий  до  нього,  так  само  мало  давав  істи,  зага- 
лом нїчо  не  вказувало  на  те,  що  за  кілька  днів  скінчить  ся  його  неволя. 

І  вже  зачинав  Мелямпус  тратити  всяку  надію  на  ліпшу  долю, 
коли  почув  розмову  малих  червачків,  що  безупинно  перегризали  крокви 
даху.  Мелямпус  знав  добре  сих  невсипущих  робітників,  бо  цілий  вже 
рік    придивляв  ся   іх  праці,    але   передше   не  звертав   ніколи   на  них 
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більшої  уваги.  Але  тепер  прийшло  йому  на  гадку  завести  з  ними  роз- 
мову. Між  иншпм  запитав  їх,  як  довго  буде  тревати  їх  праця.  На  се 
відповів  йому  один  з  червачків: 

„Єш,е  наші  прадіди  зачали  сю  роботу,  а  ми  вже  єї  кінчаємо.  Нпнї 
перегриземо  отсю  найгрубшу  крокву  і  дах  завалить  ся,  а  тодї  і  вежа 
упаде,  бо  ціла  вже  вона  погризена". 

На  Мелямподї  аж  піт  виступив  з  переляку.  Сейчас  став  кликати 
доглядача,  а  коли  він  прийшов,  казав  без  проволоки  завести  себе  до 
иншої  вязнпцї,  бо  ся  вежа  ще  нинї  завалить  ся.  Доглядач  розповів 
се  королеви,  а  король  казав  зробити  так,  як  Мелямпус  хоче.  .Іиш  що 
доглядач  замкнув  двері  вежі,  затріщали  стїни  і  ціла  будівля  розси- 
пала ся. 

Коли  король  про  се  довідав  ся,  здивував  ся  дуже,  що  пророцтво 
сповнило  ся.  Зараз  догадав  ся,  що  вязень  ного  мусить  бути  якимсь 
знатнпзг  ворожбитом,  скоро  так  влучно  вгадав  бз^дучність.  Казав  отже 
покликати  до  себе  Мелямпода,  завів  його  до  окремої  комнати,  де  ніхто 
не  міг  їх  підслухати,  і  так  промовив  до  нього: 

„Видить  ся  менї,  що  ти  дуже  мудра  людина,  скоро  будучність 
не  є  перед  тобою  закрита.  Пускаю  тебе  отже  на  волю,  а  скоро  сповниш 
мою  просьбу,  яку  тобі  зараз  скажу,  то  ще  й  воли  тобі  подарую,  що 
ти  їх  хотів  украсти.  6  бачиш  у  мене  син  Іфікль ;  дитиною  був  він 
здоровий  і  дужий,  аж  нечайно  став  сохнути  і  так  вяне  і  досі.  Питав 
я  вже  найзнатнїйших  ворожбитів,  радив  ся  лікарів  і  знахорів,  які  лиш 
де  є,  але  ніхто  не  вміє  сказати,  яка  є  причина  недуги  і  як  єї  по- 
збути  ся.  В  тобі  ціла  моя  надїя,  уздорови  менї  сина,  скоро  можеш, 
а  ніяка  заплата  не  буде  для  мене  за  велика". 

„Добре"  —  відповів  Мелямпус;  —  „спробую  вернутп  здоровлє 
твому  синови,  але  ти  присягни  менї,  що  додержиш  обітниці  і  даш 
менї  воли". 

Король  присяг,  а  тодї  Мелямпус  говорив  дальше : 

„Запоряди,  королю,  щоби  вибрали  менї  два  найкрасші  воли  з  твого 
стада.  З  тими  волами  піду  я  в  ліс,  а  ти  кажи  своїм  слугам  пильно 
етеречи,  щоби  ніхто  в  тім  часі  не  наближав  ся  до  лїса". 

І  се  зробив  король:  сам  вибрав  два  воли  і  оголосив  по  цілім 
краю,  що  під  карою  смертп  не  вільно  нікому  підходити  до  лїса. 
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Тимчаеом  Меіямпуе  зайшов  в  найбільшу  гуш,авину,  впймпв  вели- 
кий, оетрий  ніж,  зарізав  оба  воли  і  покралв  їх  мясо  на  шматки,  а  від- 
так скликав  уеї  птиці  на  пир.  І  злетіла  ея  з  усїх  усюдів  безліч  кри- 
латих гостий,  великих  і  малих,  і  наповнив  ея  глухий  ліс  криком 
і  щебетом.  А  коли  вже  уеї  попоїли,  став  їх  ворожбит  розпитувати,  чи 
котрий  не  знає,  через  ш.о  Іфікль  нездужає.  Але  ніхто  не  знав  сказати. 
Аж  вкінци  відозвав  ся  один  молодий  орел : 

„6  у  мене  в  гнїздї  старенький  батько,  що  вже  літати  не  може. 
Кажи  його  сюди  принести,  а  може  він  знати  б^де  сю  тайну." 

Сейчас  післав  Мелямпус  чотирох  найміцнїйших  орлів  до  гнізда 
і  вони  принесли  на  своїх  дужих  плечах  старого.  Спершу  не  хотів  орел 
нічого  говорити,  бо  лихий  був,  що  й  на  старости  літ  не  дають  йому 
спочити,  але  вкінци  якось  його  придобрили  і  він  ось  що  сказав : 

„Коли  Іфікль  був  ще  малим  хлопцем,  пішов  з  батьком  у  ліс 
подивити  ся,  як  рубають  дерево.  Щоби  забавити  хлопчину,  кидав  король 
сокирою  так,  що  вона  за  кождим  разом  вбивала  ся  в  пень.  Серед  того 
підбіг  Іфікль  під  дерево  і  сокира  перелетіла  так  близько  єго  очий,  що 
переляк  потряс  цілим  його  тілом,  з  того  як  раз  часу  став  хлопчина 
нездужати  і  що-раз  більше   западати  на  здоровлю." 

„А  чи  є  який  лік  на  його  недугу?"   —   запитав  Мелямпус. 

,,Лїк  є,"  відповів  орел;  —  „треба  лиш  найти  ту  сокиру,  якої 
Іфікль  налякав  ся,  зібрати  з  неї  іржу,  перемішати  з  вином  і  дати 
недужому  десять  разів  наппти  ся.  Тоді  мине  недуга." 

Урадуваний  вернув  Мелямпус  до  палати,  найшов  сокиру  і  зробив 
уеьо  так,  як  порадив  орел.  Коли  Іфікль  випив  вже  десяту  чарку  вина, 
сказав  до  нього: 

„Досить  вже  ти  належав  ся,  час  тобі  вставати  з  постелі.  Вставай 
і  йди  до  батька." 

Але  недужий  не  пробував  навіть  підоймити  голови,  бо  привик 
вже  до  того,  що  сам  не  годен  зійти  з  ностелї.  Аж  коли  Мелямпус 
поставив  його  на  ноги,   почув  в  собі  силу  і  побіг  до  батька. 

Король  не  знав,  як  дякувати  Мелямподови  за  се  чу^до.  Не  лпш 
дав  йому  воли,  як  обіцяв,  але  ще  обсипав  його  скарбами  великими 
і  почестями.  А  Мелямпус  забрав  дарунки,  иопрощав  са  з  королем,  його 
сином   і  вернув   з  воламп  домів.    На  щастє   Неро  не  була  ще  віддана, 
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бо  Біясовп  удало  ся  якось  намовити  єї  батька,  щобп  чекав  цїлпй  рік. 
Тепер  коли  Меляипуе  пригнав  воли,  віддав  Нелєй  сейчас  дочку  Біясовп, 
бо  не  міг  зломати  слова. 

А  уздоровленпй  Іфікль  прийшов  швидко  до  повного  здоровля 
і  став  найхоробрійшпм  лицарем  на  всю  околицю.  Особливо  умів  бігати 
так  скоро,  що -як  іде  про  нього  слава  —  перебігав  через  поле,  не 
зломивши    ні  одного    стебла,    а  через  морскі  филї,    не  замочивши    ніг. 

IV. 

Вість  про  чудесне  уздоровлене  королївского  сина  розійшла  ея  вмить  по 
цілій  Грецпї  і  з  найдальших  сторін  стали  приходити  хорі,  немічні  щоби 
шукати  поради  і  помочи  у  Мелямпода.  Через  те  росла  його  слава  і  майно. 

В  тім  як -раз  часі  прпключило  ся  ІІройтови,  королеви  Тіринту, 
велике  нещаетє  в  сїмїї.  Мав  він  три  доньки.  Боги  наділили  їх  незви- 
чайною красою,  але  не  дали  їм  розуму.  Всї  вони  буди  дуже  зарозумілі 
на  свою  красу  і  безбожні.  Раз  якось  зайшли  вони  до  старенької  каплиці 
королевої  богів,  Гери,  а  що  не  було  там  ніяких  прикрас,  бо  рідко  хто 
туди  заходив,  то  й  стали  посьмішкувати  ся,  що  —  мовляв  —  •  така 
могутна  богиня,  а  такий  нужденний  маь'  храм.  „Наш  батько  —  говорили 
—  не  бог,  а  прецїнь  яку  величаву  має  палату.  Видко,  що  боги  не 
такі  знов  богаті  і  могучі,  як  про  них  дурні  люди  говорять."  Почула 
се  Гера  в  небесних  своїх  палатах  і  загоріла  гнївом  великим.  „Почують 
безбожні  мою  силу"  —  сказала  і  наслала  на  них  страшне  божевілле. 
Всім  тром  помішало  ся  нечайно  ум  і  стало  їм  здавати  ся,  що  вони 
корови.  З  риком  перебігали  цілий  Пельопонез,  немов  утікаючи  перед 
якимись  привидами. 

Засумував  король,  а  шо  чув  про  чудесну  силу  Мелямпода,  тому 
покликав  його  до  себе  і  просив,  щоби  вернув  його  донькам  розум. 
А  треба  знати,  що  Пройт  був  дуже  скупий,  бо  навіть  з  рідним  братом 
Акрізикм  боров  ся  довгий  час  за  владу  над  краєм;  тому  Мелямпус 
.зажадав  від  нього  третини  його  держави,  як-що  хоче  мати  доньки  здо- 
ровими. Але  король  і  чути  не  хотів  про  таку  заплату  і  відправив 
Мелямпода  з  гнївом. 

Та  тут  скоїло  ся  ще  гірше  нещаетє  в  краю.  Божевілле  королївскпх 
дочок  зачало  переходити  і  на  инші  жінки  і  що -раз  більші  їх  громади 
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леребігалн  край,  еїючп  всюди  перепоіох  і  сум.  Тоді  король  знов  покли- 
кав до  себе  Мелямпода  і  заявив,  що  відступає  вже  йому  третину  дер- 
жави, нехай  лиш  уздоровить  його  нещасливі  доньки.  Але  тепер  Мелям- 
зус  не  хотів  вже  пристати  на  таку  нагороду  і  зажадав  ще  другої  тре- 
тини. Скупий  король  аж  волосе  рвав  собі  з  голови,  але  вкінци  згодив 
ся  на  дві  третини,  бо  бояв  ся,  шо  Мелямпус  готов  зажадати  відтак 
цілої  держави.  При  сьвідках  зложив  присягу,  що  обітницю  свою  сповнить, 
і  тоді  Мелямпус  вдав  ся  до  діла.  * 

За  порадою  птиць  зібрав  що  найміцнїйших  молодців  в  краю 
і  пустив  ся  за  королївнимп.  Довгий  час  гнав  за  ними  з  великим  криком, 
мов  за  зьвіриною,  аж  вкінци  потомлені  упали  всї  три  на  землю  і  уснули 
твердим  сном.  Тоді  Мелямпус  зложив  Гері  жертву  і  помолив  ся  до  неї 
горячо,  щоби  перестала  вже  гнівати  ся  і  вернула  нерозумним  дівчатам 
свою  ласку.  І  вислухала  Гера  щиру  його  молитву  і  викинула  гнїв 
з  серця.  Коли  королівні  побудили  ся,  були  вже  здорові.  Тоді  Мелямпус 
розяснив  їм  погань  їх  безбожного  вчинку  і  розважливими  словами 
наказав  їх,  щоби  більше  не  зневажали  богів,  бо  другий  раз  ніяка  сила 
вже  їм  не  поможе.  На  се  королівні  щиро  розкаяли  ся  і  присягли,  що 
цілий  свій  вік  жити  будуть  в  набожности,  покірливости  і  що  відбуду- 
ють ве.іичаво  старий  храм  Гери,  в  якім  зневажили  богиню. 

Коли  відтак  ЗІелямпус  привів  к<^ролеви  здорові  вже  доньки,  Цройт 
дав  йому  сейчас  дві  третини  своєї  держави,  а  що  ЗГелямподови  подобала 
ся  була  дуже  наймолодша  королівна,  то  король  радо  позволив  йому 
взяти  ЄЇ  за  жінку. 

Одну  третину  держави  подарував  Мелямпус  братовп,  а  в  другій 
жив  сам  з  М0.10Д0Ю  подругою.  Боги  поблагосіовили  їх  красними  діточ- 
ками і  щаегилп  їм  у  всіх  їх  поступках,  так  що  Мелямпус  став  вкоротдї 
могутним  володарем.  Перед  смертию  передав  своє  знане  вороженя  синови 
і  від  того  часу  рід  Мелямподідів  славний  був  на  цілу  Грецию  з  дару 
ворожбництва. 


